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*Lector atienius ei ditlgtm hie tum veterum, íum recen- 
íiantm, tupramUlia errorum expiteabUur. Stmt kic wblata, 
quas frustra erani, praua multa correeíai pluHma adducta ne- 
cestariu: ac demum qum eottap$a, et proprijttedikus eranl ex- 
pulsa, restituuntur.» Brozense. 

wCuando me pon^o ¿ QBíf:^Ur feA<:]li8teIIano, no es mi in- 
•tentoconfonnarme con el latín, sino explicar el conzepto de mi 
>*ánimo, de tal manera, qaesTfueae posible, cualquier persona, 
•que entienda el Castellano, alcanzo lo que quiero dezir.»— 
Páj. 96, 
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DULOfiO DE LA LEKeUi 



(tenido ázia el A. 1538), 



PÜBUCADO POJl PRIMERA. VEZ EL AÑO DE 1737. 

Ahora reimpreso confoime al MS. de la Biblioteca Nazional, 
único que el Editor conoze. 

POR Apéndize va una Carta de A. Valdés. 



«Qoi sapientiae et literarum ' 
diyortium faciunt, nunquam ad 
solidam sapientiam pertingent. 
Qoi vero alioa etíam á literarum 
linguarumque studio absterrent, 
non antiqtue sapientift^ sed nov» 
stultiti» doctores sunt habendi.» 






MADRID: ANO DE 1860. 
Imprenta de J. Martin Alegría. 

Paseo del Obelisco, núm. 2, (Chamberí). 
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' Para que yo pubUcase los 
Orijenes, no hubo mas 
motivo, que haber venido 
de Aragón, entre oíros 
Libros^ el Diálogo de las 
Lenguas. Cuando llega- 
ron á casa de Don Blas 
Antonio Nasarre, casual- 
mente aserté á ir á verle. 
Eché la'ma/no al Diálogo. 
Púseme á leerle: me pa- 
rezieron bien cUgunas li- 
neas: le pedi prestado: 
me lo llevé, para leerle, 
con lizenzia de su dueño. 
Luego le dije, lo bien que 
mepa^eziai i que era dig- 
no de la pública luz. Oyólo 
con gusto, i se lo restituí 
impreso, añadiendo ocho 
Tratadillós mas. » 

Esto dijo Don Gregorio Mayáns, el año de 1737, 
en la Conversazion.qúetxxYO consigo, ó con Don 
Plázido Veranio, azerca de haber publicado por 
vez primera, en el mismo año, el.DiÁLOoo, 
ahora reimpreso, con arreglo al único Manus* 
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crito que de él conozco^ i que perteneze á la 
Biblioteca Nazional de Madrid. 

Haze años^ que confronté con ese Manuscrito, 
lo que imprimió el Sr. Mayáns, en la persuasión 
de que era su mismo oríjinal. Pero el año de 
1856, con motivo de haber leido un Libro nuevo, 
que voi á menzionár, dudé sobre esto, i con 
fecha del 30 l.^m., diriji esta esquela á Don 
Franzisco Bermudes, empleado de la Biblioteca. 

«En la Historia dé la Literatura Española, 
«eBCrita en inglés por Ticknor, i traduzida á 
«nuestra Lengua, en el t. 2.*^ páj. 512, en ano- 
«taáón de loe Traductores ü Gap. V., Nota 42, 
«hablando del Diálogo de la Lengua, de D. Juan 
•de Valdés, se dise : «El ejemplar de Londres, 
«mas antiguo que los dos, que se conservan en 
«nuestra Biblioteca Nazional, » etc. 

« Desearía, que me hiziese ud. el favor, de 
«poner á eontimiazion» si es uno, á son dos los 
«Manuscrito», que del dicho Diálogo se conser- 
«van en esa Biblioteca; i desde cuando se rejistró 
«en el Indize, bajo el nombre de Juan de Valdés. 

«Pide á ud. ambas notizias, por interés lite- 
«rario, 8. a. s., etc. L. ü.»— 

La Respuesta del Sr. B. dize literalmente. 

«Sr. D.... Los Indizes, en la Seczion de Ma- 
«nuscrítos» no datan mas, que desde los afios 
«1894, al 25, deqiues de mudada la Biblioteca 
«al local que hoi ocupa, i en ellos no consta 
« mas, que un ejemplar del Diálogo de las; Len^ 
guas, atriimído á VaUlés, con la refierenzia X.^ 
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«236.»— s. s. i a. Franzisco Bennudez de Sotó- 
te mayor.» 

Esta rei^fmesia me confirmó en mi persuasión 
primera > de suerte, que ahora no tengo duda, 
de que en la Biblioteca Nazional solo existe un 
manuscrito del Diálogo, i es el que yi, i con- 
fronté baze años, con la publicazion de D. Gre- 
gorio. 

Sn <^ianto al MS. de Londres, los miónos 
anotadores rectificándose^ en seguida , aseguran 
allí , que lejos de sár mas antiguo , es Copia del 
de Madrid. I asi es; i aun debe ser la Gqúa, que 
•acó, ó hizo sacar B. Gregorio Mayáns, pnes el 
Museo Británico le adquirió, entre los libros, 
que comptóf de los que le perténezieron. 

Guando se publicó primeramente el Diálogo 
faltaba ya, según se dize, laquedebta ser en el 
MS. hoja 83, tlcmcte comienza el cuento del 
Gos^e de Ureña; i ahora le felta además, la que 
era hoja 79, como lo advierto en la Nota 787, 
pajina 1^0. 

El que examine con detenimiento el Diálogo, 
conozerá, qoe su reimpreskm no es un mero 
úctum agere. No atribuyo neziamenteá D. Gre- 
gorio Mayáns, falta de sufi^enda , ma^ pienso, 
que le faltó ahinco, ó atenmon, al publicar los 
OiiiJSNis«. Tconando al páe-dela letra lo que él 
mismo diy'o á Veranlo, los impnmió con derta 
premura, por el gusto de presentar á D. Blas Na- 
sarre, ^n klrasáe malde, eImii»no MS. que le 
restituk. 
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Sin repetir ahora todos los desatinos que des- 
luzen este Diálogo en la primera impreáon, 
para muestra de los mas torpes, permítaseme 
recordar las Notas 734, 760, 762, 773, 817, 843, 
847, 867 : i para muestra, de que no son esos, 
los únicos, acúdase á las pajinas 188-89, donde 
se Uajna hablistán, al que Marineo Siculo con- 
zeptuaba, años después, magis ingenio quam 
doctrina fretus, (qi» es realmente lo que suele 
suzeder ¿ todos los hablistanes) , i á otras paji- 
nas ; i se conocerá que el MS. del Diálogo reque- 
ría nueva publicazion. Hasta en la hoja 78, que 
ahora falta, se echa de ver claramente, en dos 
parajes , descuido ó vizio de su editor. Se hizo, 
tal vez, una supresión en la páj. 151 por mo- 
tivo relijioso, ó político, i en la 162 no se notó, 
ó que era prezisa una correcxion, ó advertir la 
que no tenia el MS:: pues sus dos renglones 
últimos, me pareze dirían en el MS. « Cwmio á 
la$ palabras, si tengo de dezir honrra, no digo 
sino provecho; i si sortija en el dedo, digo 
anillo.» I si esta correczion es mala*, hai que su- 
poner otra, porque la incorreczion, ahí, en lo im- 
preso por Mayáns, salta á la vista. Lo mismo 
suzede en la páj. 123, donde Valdés escribiría 
IqBdere, no ccedere. I no se crea, que la numera- 
zion de las Notas señala todas las variantes con 
q^^el impreso del año 1737 aHera el MS., por- 
que, aparte de haber embebido, bastantes vezes, 
tres 6. mu variantes, haio uín solo Número; 
otras dejo^ por notar, que observará quien con- 
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fronte éste, con el menzionado impreso. Por 
ejemplo, en la que se lee en la páj. 163 , donde 
dize de suerte, M. puso, de manera. Asi hai 
otras. I, como todas jeneralmente son desazer- 
tadas, noto siempre las que, á mi juizio, no lo 
son. Las ganantes que lastiman, en zierto modo, 
son las que me parezen ofensivas al Autor del 
Diálogo, aunque no intenzionalmente: tal es, por 
ejemplo , la 342. La elipsis, allí , no solo es de 
castiza eleganzia, sino muy significativa: i Ma- 
yáns añadiendo gwvrdais, desencajó la res- 
puesta que dá Valdés, á lo que observa T.; i 
manifestó desconozer su sentido. 

Al publicar el Sr. M. el Manuscrito, de una ma- 
nera tan lizenziosa, probó lo que sienta Valdés, 
de que mudar costumbresi, es á par de muerte, 
pues, por costumbre inmemorial, entre nosotros, 
no se tieiíe fidelidad, al imprimir los Escritos de 
aquellos á quienes ya no podemos consultar. Hoi 
mismo , se están imprimiendo en España obras 
de antepasados Autores Españoles, sin atender á 
sus mejores Orijénes, i sin reproduzir sus edizio- 
nes jenuinas, i alterándolas, ó desalmándolas 
con la mayor frialdad. Ló cual se nota, en fé de 
sentida afizión á lo que de bueno i útil contienen 
los Escritos, i Obras zitadas, i no en desprezio de 
de sus modernos publicadores : porque , en este 
punto, me atengo á la paj. 169 de este Diálogo, 
que apruebo en im todo. 

He procurado presentar aqui una copia mas 
fiel del Manuscrito, que la publicada por Mayáns, 

2 
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sin variar, ó alterar otra cosa, que la ortografía i 
puDti^azion, donde, ámi parezér, era ridiculo con- 
s^var las del oríjioal ; que es manifiesta copia 
de copia , i de no experta mano. I todavía , dejo 
adrede sobrados vestijios dQ la manera del Ma- 
nuscrito. Se verán por ejemplo, embiar^ combi- 
dar, i otras vozes, intactas. I, en algunas partes, 
como en la páj. 97, donde hubiera por mi gusto, 
correjido al MS. i á su Publicadór, me atengo á 
la obligaldon de transcribir fielmente. Asi en la 
paj. 190 r. 9 pude poner ha de tomar,,, ha de de- 
jar: i en la páj. 196 pude también correjir el r. 
primero, i me abstuve. 

El estado del Manuscrito (sin contar su falta 
capital de dos hojas, i la omisión , probable en 
la páj 204), haze mui deseable otro mejor tras- 
lado. Si se descubriese, i se me quisiera mostrar, 
eonzediéndcHne copia; le imprimiria de nuevo. 
Los defectos, son muchos, i de todas clases. No 
me detengo á enumerarlos, porque fuera proliji- 
dad innezeaaria, asi para quien haya visto, ó 
examine, el tal Manuscrito, como para el que no 
le haya visto. 

Bs preferible dezir algo, azerca del que pode- 
mos apellidar Autor , i azerca del contenido del 
Diálogo. 

Haze diez años, que en la Advertenzia prefija- 
da á k» dos Diálogos, que reimprimí bajo el nom- 
bre de Juan de Valdés, senté, entre otras, la es- 
pesie, de que ambos á dos los hermanos Alfonso 
i Juan de Valdés, naturales de Cuenca, fueron 
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hijos de un rico é independiente Caballero, Re* 
jidor perpetuo de aquella ziudad , llamado Don 
Hernando de VcUdés, 

I zinco años después, al publicar, por vez pri- 
mera, en Castellano las CX. GoNsmcRAZiONBs de 
Juan de Valdés, adelantando un poco mas la es- 
pezie misma, apunté: que fueron hermanoñ jem&- 
¿os, i tan pareados entre si , ^qae muchos no los 
sabían, ó podian distinguir. Estatura, rostro, 
maneras, voz; todo era idéntico en sus cuerpos: 
é idéntica era también en ellos la parte mental, 
i moral. Apoyé mi conjetura, con el testimonio, 
para mi irrecusable , de las Cartas de Eiiasmo, i 
Sepúlveda; i añadí, que de esta identidad corpo* 
ral , i mental^ en ambos hermanos , corroborada 
por la semejanza que tienen sus escritos; resultó 
después, que casi todos, de dos personas, hizie- 
sen una, ó atribuyesen á un hermano, lo del 
otro, confundidos, no s(do por la dicha semejan- 
za corporal, i mental, únó por la igualdad de su- 
zesos, amistades, i fortimas, i aun jénero de vi- 
da de ambos hermanos. 

Pues ahora, el Diálogo presente, i la notable 
Carta de Alfonso de Valdés; agregada, i segrega- 
da 4 la vez, en el Apéndize; contienen varias no- 
tizias confirmatorias de esa fraternal homojenei- 
dád: pero, al mismo tiempo, pareze, quedan 
mayor luz, para distinguir entre los escritos, que 
llevan el nombre de Valdés, cuál de loa herma- 
nos^ le formó prinzipalmente. 

En el siglo pasado, asi Mayáns, como Nasarre, 
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los Irtartes, i otros humanistas; no se detuvieron 
en distinguir entre los dos hermanos. I digo, 
que no se detuvieron, porque si hubieran recor- 
dado las notizias, que de ambos tenían, en las 
obras de Pedro Mártir de Anglerla, Erasmo, Se- 
pülveda, i otros; habrían naturalmente diluzida- 
do este punto. Es verdad también , que por no 
lidiar con clérigos, jesuítas , e inquisidores, pu- 
dieron huir la investigazion, ó á lo menos callar- 
la. Por cualquier motivo que sea, nada dijeron; 
pero es mui verosímil, que teniendo en la me- 
moria la idea, de que hubo un Secretario de Gar- 
los V. llamado Valdés, á este atribuyeron todas 
las obras de ambos hermanos. 

Mas, luego, en el año de 1804» D. Casiano Pe- 
llizér, en su Tratado histórico, sobrfi el orijen i 
progresos, de la Comedia, i del Hislrionismo en 
España , los distinguió ya , diziendo : « El autor 
ndel Dialogo de las Lenguas, (que entiendo ser 
«Alonso de Valdés, natural de Cuenca, diszipulo 
Mié Pedro Mártir de Angleria, entre cuyas cartas 
ttse leen algunas suyas de elegante estilo, que 
«siguió muchos años la Corte del Emperador, i 
«fué hermano del desgraziado Juan de Valdés, 
nque en Ñápeles dio bien en que entender á la 
«Relijion) » etc. 

Don Casiano fué Ofízial de la Real Biblioteca 
de S. M. (hoi Biblioteca Nazional), i como tal, 
pudo ver el Diálogo MS.: pero infiero, que no le 
vio, ó prefirió el impreso, cuando le intitula el 
Diálogo de las Lenguas, I también en el indize 
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de su Libro, rejistrando los nombres, dize: «Yal- 
dés (Alonso de) su Diálogo de las Lenguas. n 

... «(Juan de) introduze el Luteranismo. » De 
esto infiero, que tampoco D. Casiano, miró mui 
de zerca el caso: porque Juan de Valdés, lo mis- 
mo que su hermano Alfonso, i su amigo Erasmo, 
i otros; lejos de intentar introduTnr, en parte 
ninguna, el Luteranismo, le declararon en todas, 
sinzera i crudísima guerra. 1 noto eso, porque el 
hecho es manifiesto, i trivial: i llamo crudisima, 
á la oi)osizion que mostraron al Luteranismo, no 
porque sea yo parzial á éste, ni le considere 
como la victima inmcuíulcuia de entonzes, sino 
porque aquellos sinzeros, i piadosos amigos déla 
paz cristiana en el mundo. Hoyados de su pro- 
pensión á la Paz, i humildad; i de la idea deque 
solo son sus perturbadores, los que combaten 
los abusos, i no, los que dominan triunfantes con 
ellos; veían en el Luteranismo, ó en el noble, i 
animoso Lutero, el único oríjen de la discordia: 
i creían posible, i únicamente cumplidera, la 
Reforma cristiana, que también ellds anhelaban, 
promoviéndola los Pontífízes Romanos , una vez 
enmendados. Los escritos de Juan de Valdés , i 
de sus amigos, revelan en varios parajes, el deseo 
i la esperanza de tal milagroso hecho, aunque no 
lá confianza plena. 

Si éso no miró bien Pellizér; menos conside- 
ró, á mi juizio, la cuestión literaria, que dezide. 

Porque, para que el Autor, ó por mejor dezir, 

EL INTERLOCUTOR PRINZIPÁL, dcl DiálogO, fueSC Ál- 
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fonso de Valdés, i no Juan: hallo grandes dificul- 
tades, que se desprenden' naturalmente, de lo 
que sabemos azerca de ambos hermanos, i de los 
escritos, que de ellos conozemos, espezialmente 
del contexto de este Diálogo:— i para que lo fue- 
se Juan, solo se nos presenta una dificultad 
moral. 

Alfonso, fué por unos doze años, hasta el de 
1532 ó 34, Secretario Ordinario del Emperador. 
En tal conzepto intervino en muchos negozios 
de Estado, autorizando con su firma, inmediata- 
mente puesta debajo de la del Monarca, Docu~ 
mentos de gran importanzia entonas. Tengo, 
por ejemplo, á la vista, un volumen lOfíziál, en 
folio menor, cuyo titulo e&:=Invicíi$8imi Ro- 
maTKtrum Imperatoris Caroli hujus nominis Quin- 
Uy ac Hispaniarum Regis Catholici ad Dúo Cíe- 
mentís Septimi Pontificis Romani Brevia Reupon- 
sio, in qua ab ipso Pontífice appellat: PeHtque 
Generalts Christianorum omnium ConciUi Con- 
gregationem, cum nonnuüis aliis LiUeris, atque 
Aclis Publicis, quorum Catalogum in próxima 
pagina invenies, + Cum Privilegio Imperiali, En 
este libro, impreso en Alcalá el año 1527, por 
Miguel de Eguia, i que contiene seis notables do- 
cumentos; cuatro de ellos, i dos bien largos, es- 
tán refrendados por Alfonso Valdés, á quien el 
Notario imperial zita, como uno de los testigos, 
con estas palabras: etprcedicto Domino Álphomo 
Valdesio, etiam suúb Maiestatis Secretario ordina- 
ria* etc. i dos de los refrendos, vienen así: ^Yo 
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el Rey. — Alphonsus Vüldesim.rt Además prezede 
á los Documentos un Preámbulo, obra, á mi pa* 
rezér, de A. Valdés, que comienza: Pió Lector i. 
Cwn nuper Romana Curia, eiusque 8wnmu8 Mo- 
narcha Clemens Septimus Pont Max. nonnuUa 
emiserit monitoria, Bullasque {ut vocani) ipso 
Oceanotumidioresperhorrendianathematis, et aHer- 
nae maledictionis fquibus fulminibus universum 
territa/re solent): etc. Es, pues, este libro, junto 
con las cartas, que del mismo Alfonso de Valdés 
se conservan, entre las de Pedro Mártir de An- 
gleria, Erasmo, Sepúlveda, i otros: una prueba 
maniñesla, de las muchas, i Tárias oCupaziones 
perentorias, que el cargo de Secretario Ordinario 
del Emperador le imponían. 

Ahora, dígase: ¿puede ser, esta persona ata* 
reada, el mismo desocupado Cortesano, que se 
lamenta con sentido recuerdo, ahi en la paj. 181 
de haber desperdiziado diez años, i los mejores 
de su vida, que anduvo por Palázios i Cortes; en 
leer solamente, los mentirosos libros de la sen- 
sual literatura caballeresca? 

Juan de Valdés, por el centono, pudo muí 
bien ser ese arrepentido Cortesano: pues única- 
mente acompañando á su hermano, siguió la 
Corte del Emperador: i no tuvo otro cargo de 
CíMrte que el de camarero djB Adriano VI, mien- 
tras vagó, como él significa ahi, por los Palázios 
i Cortes. El infeliz suczesór de León X, en su 
breve Pontificado, no ocuparía, de seguro, las 
horas de Valdés, en otra cosa, que en hazérselas 



Digitized by 



Google 



XVI 

pasar en sus antecámaras, como una fiel, i ami- 
gable guardia: i el Camarero, en aquellas salas, 
por evitar los ruines entretenimientos del corte- 
sano intrigante i lisonjero; gastó aquellos ozios, 
en la lectura de aquellos libros. En las ante- 
charas pontifízias, hubieran sido sospechosos 
otros libros. Asi puede ser él, quien ahi se la: 
menta. 

Además, el Valdés interlocutor en el Diálogo, 
es conozidamente el mismo, que compuso el de 
Mercurio i Carón; i éste, es obra de quien no 
conozia personalmente, ni habia hablado al Em- 
perador: I que un Secretario Ordinario, que re- 
frendó, por años, la ñrma imperial en Documen- 
tos de importanzia, i que siguió, en su carácter 
ofízial, al Monarca, lo menos hasta la Dieta de 
Ratisbonadel año 1532, no le^^onoziese, ni ]e hu- 
biese hablado en su vida; es, para mi, cosa en 
extremo dificultosa. 

Podrían ampliarse estas observaziones, i aña- 
dir otras también. Pero omitiendo para abreviar, 
consideraziones particulares, me zeüiré á expo- 
ner la manera conque, á mi ver, se formaron 
todos los que tengo por Escritos Valdesianosi i 
de^ues, volviendo á presentar al lector los dos 
hermanos, al indicar el carácter de ambos en la 
solapersonade Juan, concluiré con notar algu- 
nos pormenores del Diálogo de la Lenoüa, acia- 
ratones de su autentizidád, i diré lo que ocurre 
azerca del Apéndize, i motivos de su adizión. 

Pienso, que fuera de las Cartas, que separadaiH«#i« 
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te escribiesen Alfonso, i Juan de Valdés, i exzep- 
tuados los Papeles i Escritos ofíziales, que el 
primero tenia que componer, i ordenar, en ra- 
zón á su destino; todas las demás obras de 
ambos, las formó i preparó para la prensa, Juan 
de Valdés. 

Se trató, por ejemplo, de comparar, en el 
asunto del Desafio, la conducta de Garlos V jus- 
tificada, i la de Franzisco I: i encargado en la 
Corte Alfonso do Valdés, de buscar sujeto de ca- 
pazidád para el caso, ó quizá, habiéndoselo de- 
signado: cpoñó la comisión, con los Apuntes 
nezesários, á su hermano Juan: i éste formó el 
Diálogo de Mercwrio i Carón, en el que con in- 
jeniosa ficzíón, una deidad pagana, i uno de los 
Dii luccrii defiende el acto militar i caballeresco 
que á un cristiano debe siempre repugnar; i en- 
treteje con maravillosa naturalidad el desafío, i 
perpetua lucha, que traen continuamente, entre 
sí, el Esfuerzo de la virtud, i el Poder del vizio, 
en los ánimos de los hombres, [Mat. xi. 12J. La 
supresión que hizo Mayáns, i he restituido, en la 
páj. 137 es uno de Jos pasos, que unen,. entre 
varios otros, el presente Diálogo, con el de Mer- 
curio i Carón. 

Tratóse también de justificar, poco antes, ó 
por aquel tiempo (1527), la Entrada á viva fuerza, 
del Ejérzito Imperial en Roma; i en este caso, si 
entendemos literalmente, como se debe, la Car- 
ta, que va en el Apéndize, el Diálogo de Lac- 
TANziO, I EL Arzediano, Ic compüso Alfonso de 
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Valdés. Pero, en ella, simplemeDte afirma al Nun- 
zio Gastiglione: quees Autórdel Diálogo: i que está 
pronto á sostener i defmdér la verdad de su 
contenido. Mas, no dize, ni era nezesario, ni 
convenible, dijese: que ocupado continuamente 
en los negozios de Secretario del Emperador, 
confió en Borrador el Diálogo, al que era el ani- 
moB dimidium 9U(b; al que sabia, i pensaba como 
él; al que viviendo, i conversando con él, á to- 
das horas^ era otro él, en todo; á su hermano 
Juan de Valdés. A. mi, á lo menos, me pareze, 
por el libro que antes zité, impreso en Aloalá el 
aüo 1527 en casa de Miguel Eguia, que acredita 
las ocupaziones graves, i premurosas de Alfonso; 
i por la Carta de Erasmo á Juan de Valdés, que 
traduziré en seguida, integra, i en cuanto pueda 
literal; que también Juan de Valdés, i no Al- 
fonso, preparó, i limó, i copió en varias cofúas^ i 
aun para imprimirse, el Diálogo de LaicUtnzio i 
el Árzediano. En todo el Diálogo se echa de ver 
la tranquila i sosegada revisión, del hombre 
quieto en su estudio; i ninguna señal de manco 
estilo, i razonamientos apresurados, nos descubre 
al hombre sumerjido en el laberinto de los va* 
nos negozios políticos, en que se mezcló enton- 
zes el Secretario de Garlos V.— Ahora; he aquí 
la Carta de Erasmo, que anunzié [Véase Era»- 
mi Op^ t. m. Pars. 2.* Edit. Lugd. Bat. 1703, 
1165-66. EpÍ8t,MXXXJ. 
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Erasmo á Juan de Valdés. 

Cuanto senU, mi querido Valdés, al conozer, 
que te aquejaba un tan gran trabajo, i peligro;' otro 
t4mto fué grande mi contento , al saber, por tu 
carta, que habias escapado salvo de este naufrajio, 
i te hallabas ya en puerto seguro. Mucho siento ver 
á vuestra España aflijida con tantos males, ¡ Ojalá 
Dios vuelva alguna vez los ánimos de los Monar* 
cas, al amor de la Paz! No te apures, mi querido 
joven, ni me expliques las escusas de tu suczesivo 
silenzio. Quede sentado esto entre nosotros: Cuenta 
siempre por carta para ti, la que yo escriba á tu 
íiermano; i su Respuesta, la contaré yo también 
siempre, como carta tuya: pues, para mi, no solo 
sois jemelos, sino que os conzeptúo par una sola 
persona, mas bien que por dos cuerpos. 

Que una carteja [espistoliamj tan ala tijera es- 
crita cual ésa mia, la tengas como una de tusprin- 
zipales joyas literarias; lo aprezio yo de suerte^ 
mi querido Juan , que á mi vez, custodiaré, en lo 
mas intimo del corazón, durante mi vida, con gran 
aprezio , la memoria de ánimo tan amigable, i 
candoroso para conmigo. Pues no puede menos de 
serme gratiéimo, el que haya en España tantos 
buenos, que cordiahnente me quieran. I, por otra 
parte, me dá pena, el que en un Pais tan privi- 
lejiado, amuchigüen tantos nidales de malvadisi- 
mostábanos, quenosolo ámi, sino á hs quebien 
quiero, acarreen molestias tan enojosas: i siento, 
vuetíros percanzes casi mas que los mios. 
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Congratulóme, de corazón, contigo, i con 
cuantos españoles se te parezen; porque veo, que 
consagráis todos vuestros conatos i estudios, á que 
la cultura de las Letras, coadyuve á promover 
siempre la sinzeridad de la piedad Cristiana, i se 
aune con ella: lo cual, no se ha hecho, hastQ 
ahora, por muchos, entre los italianos, ¿ Qué valen 
la Erudizion i Letras, si se apartan de la Piedad? 

Pásalo bien. Fecha en Basilea, á 21 de Marzo 
del año 1529. [En la carta orijinal están en 
griego las \ozes, que ahí van con diversos ca- 
racteres. ] 

Pues bien: cotejando las fechas, i recordando 
las varias ocupaziones urjentes de Alfonso de Val- 
des, i las únicamente literarias de su hermano 
Juan; me pareze mostrarse clara, una relazion, i 
eslabonamiento, entre lapublicazion delprezitado 
Libro latino, impreso por Miguel de Eguia en Al- 
calá; la composizion i copias esparzidas del Diá- 
logo de Lactánzio i el Arzediano; la carta de Al- 
fonso de Valdés al Gastiglione; (véase el Apén- 
dize) la Respuesta de éste; la Carta de Erasmo 
á Juan de Valdés; i la forzosa partida de éste 
á Ñapóles. — 

Me pareze, por eso, que Juan de Valdés, tuvo 
la parte, que dejo indicada, en la ordenazion, 
ó recomposizíon del Diálogo de Lactánzio i el 
Arzediano, que orijinalmente formó su her- 
mano: i que temiendo, ambos á dos, que la 
persecuzion de Roma , se mostrase primero con- 
tra Juan , que era un mero estante en Corte, 
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síd puesto de cuenta en ella; determinaron se- 
pararse, de nuevo, marchando, ó huyendo 
Juan, á Ñapóles, en Fehrero del año de 1529. 
I pienso, que se tuvo asi, por bastante asegu- 
rado, porque ya el 7 de ese mismo mes, habia 
muerto en Toledo el Nunzio Gastiglione , única 
persona, que por interés de ofizio i Dignidad, 
podia perseguir á los dos hermanos. 

De los mismos Diálogcís de Mercurio i Corán, 
i L<Ktánzio i el Arzediano, se pudieran zitar 
pasos, en apoyo de lo expuesto; pero las zitas 
prolongarían demasiado estas advertemñas de 
suyo bastante prolijas.— 

No debo con todo omitir, que esos dos Diálo- 
gos, son, á mi parezer, lasaos únicas obras, pre- 
paradas para el público , por común parte i 
acuerdo de ambos hermanos, en el tiempo i 
zircunstanzias menzionados. 

Después, acojido Juan de Valdés á Ñapóles, 
entregóse, de veras, al estudio, i con todo em- 
peño, al de la Biblia, i al mejoramiento inte- 
lectual i moral de si propio: jnas no de una ma- 
nera aislada, ó pervertida i claustral. Quería, 
que sus amigos , i luego, si era posible, su Pa- 
tria , i los cristianos en jeneral ; fuesen compar- 
tizipes de los frutos que produjesen, taleá^ estu- 
dios, i mejoramiento. Llevado de' esta idea, fre- 
cuentó el trato de los que se conformaban con 
ella; i estudiaba las palabras de sus conozidos, 
del modo mismo, que los libros; formando 
siempre, de todo, los continuos Apuntes, que le 
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parezian. El trato ma8 fr6cuente« con sus ami- 
gos, le tenia en su misma easa» dentro de la 
antigua Ñapóles; ó en uüa Quinta, ó Granja, 
suya, situada M&Chiaja, ó la Mergellina, la 
cual describe, con melancolía en zierto modo 
agradable, el desventurado Bonfadio, en su 
carta al no menos perseguido Gámesecchi [Véa- 
se un pedazo de esta carta en el Ap. páj. 18 á las 
ex Considerazümes, imp. el año 1855. J 

En esa Quinta, rezibia Juan de Valdés todos 
los Domingos, desde por la mañana^ á unos 
cuantos sinzeros amigos; i juntos pasaban el en- 
tero dia, de esta manera: 

Después de almorzar, i dis&utar un rato del 
ambiente del jardin, i de la vista gratísima de 
aquella playa, i azulada llanura del mar, donde, 
descollando, atraen los ojos Gaprí, de un lado, 
la predilecta aislada mansión de Tiberio, i de 
otro Ischia, i Próchida; volvían á entrar en la 
casa, donde se lela aquella parte, ó porzion de la 
Biblia« que deUrminába Valdés, > discurrian so- 
bre otros puntos que el miímo Valdés señalaba; 
basta la hora de comer. I lúen pueden ser las 
ex Consideraziones, puntos propuestos por él 
enllODcmüngos. 

Después, en las horas de la tarde, los amigos 
de Valdés, t no él, eran los dueños de la conver- 
saron. Ellos señalaban el asunto; i él tenia que 
tratar la cuestión de su agrado, asi como ellos le 
habian complazido, en consagrar la mañana, á 
la grave lectura del Libro del alma, ó materias 
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análogas, como lo son las CX C<m$iderazi(me$. 
[Dial. páj. 1-3]. 

Venida la noche, tomaba cada cual su caba- 
llo, i se Yolvian á la ziudad [Dial. páj. 200]. 

Estas reuniones dominicales, continuadas 
probablemente cuatro, ó zinco años, este sábado 
de estudiosos Cristianos^ este alternado cambio 
de promovedores, i asuntos de conversazion; i 
en sitio, i horas, i aun dias, á que daban reabse, 
la belleza del campo, la grandeza del zielo, i los 
cambiantes, i sordo sonido del mar; fueron, si 
no me engaño, muí favorables al propósito de 
Yaldés. I de estas reuniones tuvieron orijen sus 
obras verdaderamente santas: i en ellas solo se 
formaron, las que, como el presente Diálooo 
DE LA Lengua, mas fueron, habladas, que es- 
critas; i material preziso, para aquellas obras 
santas. 

Asi este Diálogo, es en realidad, lo que su 
nombre suena: es igual, en esto, al Diálogo del 
Alfabeto Cristiano; se habló primero, no se es- 
cribió: el interlocutor prinzipal, con pena suya, 
fué Juan de Valdés. El cdoquio, según su cas- 
tiza gráfica expresión (páj. 200), fué para él, pan 
con dolor, 

Gomo queda dicho, el Diálogo, traslada úni- 
camente la conversazion de la tarde, la cual dis • 
ponían sus amigos, i no él, que por consentimien- 
to de todos, era solo dueño i árbiüt), de la con- 
versazion i lectura, de por la mañana; mas creo, 
que con alguna propiedad, puedo apellidar á su 



^Digitized by 



Gp.Qgle 



asunto, material preziso, ó indispensable, para 
las obras santas de Valdés. 

Trataba él, entonzes, de ir formando en Cas- 
tellano traducziones, i comentos, de toda la Es- 
critura, i de los orijinales, ó por lo menos, de 
Partes de ella: i pareze cosa natural, que repasa- 
se la memoria del estudio comparado con el la- 
tín, griego, hebreo é italiano, que tenia hecho de 
la LengtJM Castetiana, que, como suya nativa, 
habló primero, i conpzió mejor; i que era la que 
habia de usar, en sus traducziones, i la que usa- 
ba en sus Apuntes. Porque, si bien la Gramática 
es una de las cosas primeras que se aprenden; 
siempre es una de las últimas que se entienden. 

A esto se añade, que el interlocutor italiano, 
que promovió el asunto del Diálogo, íuéMarzio 
[MartiOf según el MS]. Este, no pareze puede ser 
otro, que Marco Antonio Magno, amigo mui afec- 
tuoso de Juan de Valdés, i mui empeñado en sa- 
ber, á fondo, la lengua castellana, i en particu- 
lar, la intelijenzia, i fuerza comparativa de signi- 
ficazion, que Valdés la daba. Marzio quería tras- 
ladar al italiano los conzeptos de Valdés: como 
lo acreditó unos cuatro años después, traduzíen- 
do el Alfabeto Cristiano (ahora quizá, único ori- 
jinal de tan preziada alhaja). ¿No era cosa natu- 
ral, que provocase el Diálogo? 

Lo expuesto, según pienso^ con lo que luego 
añadiré, ofreze una soluzion fázil, á la única di- 
ficultad moral, arríba indicada, i que el mismo 
Diálogo, á prímera vista presenta, contra haber- 
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le ordenado, i puesto en castellano Juan de 
Valdés. 

La dificultad consiste: en que las obras cono- 
zidamente suyas, á saber: el Alfabeto Cristiano 
(1536), (aunque ésta^ realmente, fué un coloquio 
ó conversazion, i no obra escrita), las TraducziO" 
nes Comentadas, de la Epistok^ á los Romanos, i 
/. é los Corintios (1538), í las CX Consideraziones 
(obra, ó serie de reflexiones sueltas, hechas en 
poco mas de dos años); tienen, todas cuatro, un 
carácter de imiformidad, consistenzia, i pureza; 
i respiran, todas ellas, la misma humildad, mo- 
destia, i espíritu evanjélico. El estilo, en todas 
cuatro, i 'el orden del pensamiento, manifies' 
tan un ánimo sereno, quieto, inquisitivo en gi^- 
do sumo, aunque sometido siempre á la autori- 
dad de las Escrituras. Sé vé, en ellas, al juizio, 
ó razón del Autor, guiado siempre por la Lei 
Rejia, de que nos habla el Apóstol Santiago; i 
vijilante siempre, sobre las pasiones, i irfectos. 
Nadahai, en ellas, que revele inconsiderazion, , 
impazienzia: nada exijente, positivo, ó dogmáti- 
co. En el Diálogo del Alfabeto Cristic^no, se trata 
de inculcar en el ánimo [de Julia Gonzaga, tal 
pureza de intenzion i motivos; tal sacrifízio de 
honras mundanas; tal sufrimiento de injurias; i 
tal manera de mirar á Cristo en Dios; que se co- 
noze claramente, que la relijion de Juan de 
Valdés, 'OS dezir, lo que verdaderamente es reli- 
jion propia, en cada hombre, su relijionin tema; 
filé Ifi reiyion del Testamento Nuevo, en su mas 
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intenso sentido espiritual: en un sentido, ann 
mas profundo, que el que pareze tenian los 
Apóstoles, antes de la Resurreczion i Aszension 
del Señor, ó durante su predicazion i permanen- 
zia corpórea en la tierra. I eso, llevó á Valdés á 
rezibir el prinzipio de la justificazion por fé sola, 
en una azepzion mas azendrada, i profunda, aun- 
que menos demostrativa, que la que le dio el 
mismo Lutero; i eso les enseñó á otros, á la ma- 
nera de su Señor, cuando hubo oreja, que se pres- 
tase á oir. 

¿Pudo, pues, el Autor de tales obras, el hom- 
bre en cuyo ánimo hablan encamado tan profun- 
dos, i con el cual se hablan connaturalizado, los 
mas santos i sublimes prinzipios del Evanjelio; 
ser, al mismo tiempo, i con tal disposizion de 
su mente. Autor del Diálogo de la Lengua? 

Esta dificultad es de tal naturaleza, que el 
promovedor de ella, Benjamín B. Wiffen, un in- 
glés amigo mío, i justo apreziador de Juan de 
Valdés, se resuelve en creer, que el Autor del 
Diálogo dicho, no fué Juan, sino Alfonso de 
Valdés. 

Si se tratase de Obras i Escritos, i no de Ra- 
zones habladas, ó Respuestas obligadas; la dificul- 
tad me parezeria coucluyente, i sin réplica, en 
cuanto á no poder, una misma persona, ser á un 
tiempo, sin gran hipocresía, Atitor de obras tan 
heterojéneas. Pero, ya queda dicho, cual es el 
caso. 

Pues el Diálogo de la Lengua, solo pareze 
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ser UQ Sumario cu ella^ compendiando Juan de 
Valdés, i aunando, siete conversaziones vesperti- 
nas, relativas á la misma, que se tuvieron en siele 
domingos consecutivos. En cuyas conversaziones, 
tuvo que responder Valdés, á los reparos de los 
tres ó cuatro amigos, que acostumbraban desean- 
sar con él, i hablar, en tales dias, según las con- 
díziones á que voluntarios se hablan obligado 
mutuamente. £1 trabajo mismo de apuntar, esas 
respuestas, no fué para él una buena fruta de 
postre, i fué trabajo, pedido, ó afectuosamente 
exijido, por los interlocutores. I para mejor exzi- 
tarle Marzio, sujiérele otro mas jenial, designan-, 
dolé el trabajo de ordenar las CX Considerazio- 
fies, ó alguna obra semejante, cuando le dize 
(páj. 2Q): podréis hazer la primera Parte de la 
Obra, de lo que platicamos esta mañana; i la se- 
gunda, de lo de esta tarde, » 

I obsérvese bien, la notable respuesta de Val- 
dés á esas palabras de Marzio, que refuerzan la 
conjetura de personalidad. 

Como el Supremo CanzíUer del Empera4or, 
Mercurino de Gattinara * (amigo y fávorezedor 
ostensible del Secretario Valdés), murió, creado 
ya Cardenal, el 5 de junio del año 1530; i no sa- 
bemos cuál fué la suerte de Alfonso de Valdés, 
después del año de 1532, época en que estuvo en 
Ratisbona, sirviendo en su ofizio; puede supo- 



* D. Diego Chacón escribió su Elojio, en una elegante Ora- 
zion latina. 



Digitized by 



Google 



nerse, que ya el año de 1533 había dejado el car- 
go, i abandonado la Górte, ó mas bien, huido de 
ella. I aunque pareze cosa natural, i mui codsí- 
gulente á la igualdad i amor entrañables, que 
desde que dieron su primer vajido, estrechaba la 
unión de los dos hermanos, el que Alfonso^ in- 
mediatamente se fuese á Ñapóles, para vivir i 
morir (según dezimos en España), en la ventu- 
rosa compañía del hermano que amaba;-— dos 
razones, á mi parezer, mui fuertes, persuaden á 
creer lo contrario. 

La primera, está bien designada, en la Res- 
puesta del Nunzio Gasliglione, puesta en el Apén- 
DizE, cuando en la páj . 69 dize á Valdés: «/d, 
pues, á llevar este contajio á otra parte; i tomad 
el ccmiino de Alemania: que vuestro Diálogo, que 
fué delante, os ha preparado la jornada, de modo, 
que Lulero os rezibirá con regozijos.it etc. 

Aunque no tuviera otras parezidas, esa sola 
frase, llena de romana i clerical astuzia, i vazia 
de todo asomo de sinzeridád, consignada en la 
Carta de un criado del Papa; es, para quien co- 
nozca el andamento de estos Señores, un claro 
Bando de proscripzion, de toda la Italia, i de to- 
do país sujeto á ellos, contra Alfonso de Valdés. 
I éste, yéndose á Ñapóles, en tal sazón, pareze, 
que hubiera cometido un acto de gran lijereza, 
no solo aventurando su libertad i vida, sino 
también las de su hermano. 

La otra razón es: que si Alfonso hubiera ido 
á Ñápeles, por su calidad i zircunstanzias, es de- 
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zir, por el puesto ofízial que habia oeupado, zerca 
de la persona del Zesar; la notoriedad del caso se 
hubiera, fijado; i le conozertamos de manera^ que 
varios hombres de letras, en sus olmis, i* el mis- 
mo Diálogo de la Lengua, nos lo manifestarían 
claramente. I es todo al contrario. Muchos son 
los libros, que nos hablan de Juan de Valdés, 
confundiendo (por dezirlo asi) dentro de su nom- 
bre, el de su hermano: pues le zitan, al notiziar 
sus obras llamándole Juan AlfoMo; i ninguno 
menziona distintamente al Secretario Alfonso de 
Valdés, ni da razón de sus propios escrito». I 
fuera particularidad singular (á haber estado jun- 
tos ambos hermanos en Ñapóles) el que no apa- 
reziese, como no apareze , ni rastro de su vida 
común, en el Diálogo. Ni sus interlocutores, ni 
su Redactadór, revelan, por todo el Coloquio, la 
zircunstanzia, de vivir juntos, en tierra extraña, 
llevados a ella por igualdad de sentimientos , i 
X^ersecuziones, dos hermanos", que se amaban, 
tanto como se parezian. I dialogar uno de ellos, 
i uno solamente, cuando estaban ambos juntos; 
me parezeria cosa aun mas singular. 

Si, por otra parte, i sin embargo de cuanto de- 
jo expuesto, se cree, que el contenido i frases del 
Diálogo, se oponen diametralmente, a que su 
prinzipal razonador fuese Juan de Valdés, cuando 
con temor, i temblor, comentaba las Cartas del 
gran Apóstol de las Naziones , i cuando , con pe- 
netrazion suma, consideraba atento, los puntos 
mas elevados de la relijion;— responderé (i a mi 
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ver, sin ofuscarme), que la dificultad provendrá, 
en el que asi piense , de haber leído el Diálogo, 
solamente en el impreso de Mayáns; i Je prestar 
a sus frases, significados, que no son posibles. 

Algo queda ya escrito, azerca de su atropellada 
impresión el a. 1737; algo, azerca de los vizios 
propios del Manuscrito , i de aquellos con que se 
le vizió después, con el manifiesto fin de confor- 
marle con dicha impresión; i de ambas cosas, pre- 
sentan pruebas las Notas, por todo el Diálogo, en 
esta: — pero , creo , que observando con cuidado, 
el carácter i condiziones, que ahí mismo, se atri- 
buyen al interlocutor Valdés; se desvanezerán la 
dificultad, í la duda. 

El interlocutor Valdés, era notoriamente cor- 
tés, i bien criado con todos: temeroso de que le 
metiesen en cualquier cosa enojosa , si no se le 
hablaba claramente ; era obediente a todo lo ra- 
zonable i honesto (páj. 2); era muí liberal en co- 
municar sus conozimientos (páj. 29): nada escri- 
bía sin fundamento, aunque escribía mucho (pa- 
jina 16): ni tema otras misas, que la ocupazíon 
de sus importantes estudios (páj. 204): escribía 
como hablaba, í sin afectazíon (páj. 160): pero con 
sumo cuidado, para hazerse bien entender (pa- 
jina 161): hazía profesión de estar bien con to- 
dos (páj. 169): prefería el juizio, al injenio; por- 
que , según él , los hombres de grande iiijenío, 
cuando no tienen gran juizio, son los que se pier- 
den en herejías, i opiniones falsas (páj. 177): te- 
mía mucho á esos , es dezir, á los Escribas i Fa- 
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ñseos, cabalmente por el bajo injenio, i popo jui- 
zio, que suelen tener; i porque con sus tres ma- 
ravedís de Latin de Breviario, se consideran mui 
superiores á los demás (páj. 78 79): cuando inter- 
vino en el Diálogo, se había familiarizado con las 
Lenguas griega, italiana, latina i hebrea (pájs. 105, 
107 , 165} : como lo prueba , entre otras, con la 
observazión sobre el dus griego (páj. 107).— I si 
á ésas revelaziones, azerca de su carácter, uni- 
mos las particularidades, que azerca de la vida 
del mismo interlocutor , señala el Diálogo; vere- 
mos: Que Valdéis, fué de Ñapóles áRoma, dos 
afios antes, que se tuviese el Diálogo (páj. 3): que 
en Boma pudo contajiarse su ánimo con alguna 
arroganzia (páj. 149): que la primer vez que es- 
tuvo en Roma formó un Cuaderno de Refranes 
(páj. 13) : que hablaba contra su voluntad de es- 
tas niñerías ; i cómo por ejerzizio de pazienzia 
(páj. 52): etc. 

Esas, i otras particularidades en el Diálogo, re- 
lativas á la persona de Valdés, se dirá, que pue- 
den, solas de por si» señalar indistintamente á 
cualquiera de los hermanos, pues tan semejantes 
eran. Pero, cuando están unidas, á las que antes 
se expresaron; designan aquí prezisamente á 
Juan de Valdés, A él, le designa, el pensamien- 
to sobre la pobreza, en la páj. 67: el de la páj . 149, 
de no haber aprendido la arroganzia, en las Epís- 
tolas de S: Pablo : los de las pájs. 19, 20, i 21, 
donde en los renglones diez, treze, i diez, se echa 
de ver, que está hablando el Autor de las GX 
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OoNSiDERAZiONEs: i eu el galanísimo dicho, recor- 
dado en la páj. 125, se descubre al mismo , que 
le repitió en el Alfabeto Cristiano, conversando 
coa Julia Gonzaga: i el que haze la compararon 
del que retrata, en la páj. 109, pareze no ser otro, 
que el que escribió la páj. vm de la Dedicatoria 
á Julia Gonzaga, que va al frente del Comento á 
la Epístola á los RoffMnos. I aun alguna de las 
zircunstanzias biográficas preinsertas, pareze» 
incompatibles, con las que conozemos de Alfoofio 
de Valdés. Irse éste á Roma, á los tres ó cuatro 
años de haberle Castiglione escrito la) evanjélica 
epístola, que va en el Amsndize; no me pareze 
creíble, sin datos seguros. Nuestro español no 
ignoraba la Historia Sagrada , i Profana: i lirias, 
i Belerofonte, no estuvieron en peor poázióB, 
tal vez. 

Releídas, sin prevenzión, las palabras, que en 
el Diálogo parezen, al pronto, coloridas demasia- 
do, con tintas de humana pasión, i no dignas por 
eso de haberse creado en la mente de Juan de 
Valdés , tan llena de amor cristiano , como vazia 
de todo arrebatado afecto; — esas mismas palabras, 
vendrán á probar, que el que las pronunzíaba, 
es el Comentador de las Epístolas Paulinas; i que 
si tuviéramos p. e. su Comento, éobre la escrita 
á los Efesios, al llegar al Cap. iv, 26, pienso, que 
vertamos ckiro, que su Comentador, era el mis- 
mo^ que el que habla ahi en la pajina 201 del 
Diálogo: i que si Valdés se airaba, su razón, due- 
ña de sus afectos, le sujeria siempre el sen- 
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timiento relijioso, que le evitaba pecar; i que su 
alma deponía todo enojo, antes de trasponerse el 
soL 

Las dichas palabras, además, releídas en si- 
lenzio, en vez de arrebato, ni fuerte impulso; 
significan solo ^umi7d(k{, i verazidád. Humil- 
dad, cuando son confesión de propios defectos: 
verazidád, cuando revelan claramente sus pen- 
samientos.— En cuanto á los libros, i versos 
que sdta; todo, lo haze de memoria, i de repente, 
todo, de una manera, que pareze dicbo como 

error degli anni téneri 
pazzie di gioventü. 

Aun pudiera añadir razones azerca dé esto, 
pero no es mi objeto sostener una opinión, ante 
el lector, de suerte, que prevalezca: be deseado 
secamente mostrar que si atribuyo á Jüáude 
Valbés, esüADiáhgode la Lengua, i los demás 
Escritos Valdesianos, no lo b^o por caprícbosa 
parzialidad , sino con sinzera persuasión. 

Sobre el mérito del Diálogo en puntos fíldó- 
jico moral, i politice; debo escribir mui par^ 
camente , por una razón. 

Es bien obvia: Soi de cortos alcanzes.— i 
tanto, que, todavía no he llegado á comprender, 
cuales fijamente son, en tales materias, los 
prinzipios bol adoptados por los bueiios i sabios 
de nuestro desventurado país. Pues , por ejem- 
plo: leoelojios interminables de las zienzias, i 
buenos estudios; i no menos interminables, de 
la moral del Evanjelio; i de lo digno i santa de 

5 
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la libertad sdvil i política, derecho sagrado de 
ios hombres, tan imperecedero, por fortmia, 
como la humana existenzia;— i apesár de estos 
elojios que muestran se quiere seguir la yerdád, 
veo á España todavía, cual nos la retrata en sus 
obras, con pinzeladas maestras, B. Gaspar de 
Jovellanos.— I veo, que á sus Toros, quintas, 
loterías, cofradías, estanco de la sal, frailoma- 
nla, i demás; ha añadido en éste siglo, como ré- 
jimen saludable de buen Gobierno, el degradante 
i elástica i perverso de todos los Tíranos. Hoi 
vemos elojiado unxPerjuro, si con su perjurio 
derrocó la libertad de pueblos enteros: hoi de- 
zimos, que las Naziones reviven, i se regene- 
ran , cuando matan i roban , á otras Naziones: i 
llamamos solo mieKro * á Dios, i no Padre, 
i Criador de todos los hombres. Hoi llamamos 
jeneroeas á las mentes, que eso discurren; pero 
esto, con tal que seftn españolas, i españoles los 
matadores. Porque bien eonozemos toda la ne- 
grura del crimen, en los c^esores de la India, 
en los que con sus cargas de opio , i dolores, 
despueblan la China. Pero, si entre la India i la 
China hai, por ejemplo, un numeroso Pueblo, 
que se llama el imperio de Annam , i van á él 
annados los hijos deBspaña, á vengar la muerte 
4e un jesuíta franzés, que marchó alki porqse 



* No Hi flMM BUn qtí0 Supremo, Ma oido emiene- 
nuesíro DÍm.-— Eb el primer voUnzia^ i aplaudido con efu- 
verso del líomantero é€ i» tUn iot ateaioi de Um je- 
Guerra de África: i en su nerotat fí#*a*, i pudo añar 
Pr<nogo •€ dize, que el Poder diñe; f$g§do. 
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i desolazioQ, aquel bello pedazo de la Tierra, en« 
turbiando sus zincuenta belli^mos rios, i an- 
gustíando á sus veinte i tres miliones de habí* 
tadores; — entonzes^ volviendo á tomar pl prín- 
zipio elástico , por el lado acomodatizio; Uamar 
mos hazaña zivüizmkra, lo^que nos pareúó 
(i rectamente )^»imen abominable, en los opre-^ 
sores del Indo, i envenenadores de Qiina. 

Por esta razón, no me oci4)aré del mérito 
moral i político del Diálogo, aunque le tiene, i 
no mui secundáiio, á mi ver» á su mérito fílo^ 
lójico. La fortuna de ¡as palabras, es tan muda- 
ble, i voladora, como ellas mismas: i las pa* 
labras de este Diálogo, no se exzeptuan de esa 
lei. Pero si pronunziadas baze treszientos afios 
junto al Posilipo» por un español, fueron para 
él, recuepdo triste de mejores 4ias, i pan con 
dolor, treddas luego á Espai^ en alas de las le- 
tras, fueron yapara Mayáns, i otros, agradable 
i útil estudio; acaban de ser lenitivo de pena 
moral, para quien abora las baze resonar; i 
luego pueden ser mas productivas» elevándose 
¿ mejor fortuna. 

Antes queda indicado, que las zitas de Libros 
i Versos, hecbaspor Valdéfr» todas fueron, de 
metnoria: i en las Notas ^ £e llama la atenzián 
sobre algunas de ellas, por no haber sido, al 
parezér, bien interpretadas. 

De los Libros zitados, unos son , los que Val- 
dés estudió en la Universidad, como el deleita- 
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ble Su^ de Luziano, el Tsrmzio, eic,, i otro?, 
los que leyó en su vida de Corte, como ZéUsti- 
na, Amaiis, Triunfos de la Locura, i Zincuenta 
Preguntas de Tangüae (pág. 173) etc. 

Pienso, que por no considerar, que las zitas 
se hizieron de memoria, se ha creído» que hai 
inconsistenzia, i profanidad de pensar en el que 
las hizo: i pienso, que no se las dá su verda- 
dera interpretazion^ ó no se atina, el objeto con 
que se hizieron. 

Aun, en mi tiempo (es dezir, cuarenta años 
haze), leíamos para el griego, en las cátedras 
de las Universidades, el Sueño de Luziano. A 
Valdés le suzedió lo mismo : i es probable, que 
solo entonzes, leyó en aquel Escritor. Amadis 
i ZelesHna, eran dos libros"" mui predilectos 
en la Corte; i, aunque presentaban bien al des- 
cubierto las flaquezas humanas; los llamaban 2f- 
bros divinos, los Poetas Entreverados de aquel 
tiempo, á los que luego zahirió, también entre- 
veradamente, Zervantes. I como la zita de éste, no 
se ha entendido, creyendo, que el manco de Le- 
pante, Uama divino^ lo que así parezió al Entre- 
verado; * también me pareze, que no se ha en- 
tendido el objeto prinzipál, que tuvo Valdés, pa- 
ra zítár los defectos de esos Libros, que todos 
leian, i juzgaban por incomparables. Con el mis- 
mo'objeto, mas por motivo inverso, i justamente 
acabando de zensurár á los secuazes de la supers- 

1 La Academia de la Lengua intormaiá de él. 
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tizión, que se pierden en herejías; alab^ mucho, 
i con razón, el ^^^Xf^^ ^ Brasmo, traduzido 
por el Arzediano TliH^iiLinmw (páj . i7S), que ojalá 
trajeran, alguna vez, los españoles, entre manos. 
I supuesto que Zelestina, i Amadis, son clásicos 
para la Lengua, seria quizá deseable, que la Aca- 
demia Eq[>añola los publicase, pues las ediziones, 
que hai de ellos, están lejos de ser esmeradas. 
Llena esta de errores p. e. la Zelestina imp. el 
a. 1822, que pasa por buena^Edizión. Sin salir de 
sus tres hojas primeras, pudiera señalar en ellas 
seis gazafatones^ como el siguiente: 

Como * la hormiga que deja de ir, / 

**' Holgando «por tierra, con la provisión 
*** Jactóse^» con alas de sa perdizión, etc. 

La hormiga, nunca está holgando; pero va 
hollando^ ó haziendo huella en la tierra, prezisa- 
mente, porque va cargada con el peso de su tra- 
bajo: i la fábula dize, que por dejar ese destino 
segiuro de su vida, se yactó, ó se echó^ ó arrojó, 
una vez, al aire, en alas pedidas en mal hora, 
porque no habla nazído para volar; i se perdió. 
Todo esto desapareze en laEdizión déla. 1822.— 
Mas dejemos dormirá Zelestina, con los muchos 
pecados ajenos, de que es encubridora, en esa, i 
otras ediziones. 

Del Amadis, se hizo edizión en Madrid en 1857, 



* Debe quitarse la, *** Debe dezir, Yacióse, 

** Beheáfizkj Hallando. 
^ Alfonso Ffrnffruin 
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pero» como es Libro mas abultado^ que^de ÍT^^ 
ledima, salió el pobre con nn(8di^[»nite8. Dejé- 
mosle estar» 

Otras alunones faai en el Diálogo abetrusas, 
pero mui wicaminadas á señátelos vizios jerir^ 
qoicos de España, como p. e. la voz dbeoro, ea 
lapij. i45,esTqztanhi8triónica,ódeftffándaU, 
pero tan española, que no escribimos, ni habla* 
mos junti» veinte palabras, comunmaite, sin 
usarla , para coh<mestar todo j toero de bipocre*- 
sia, ó perpetrazkki de vÍEÍos« 

Otras alusiones^ se han perdido. A k» menos, 
para mi, que veo las hai, pero no las entiendo, 
como en la páj. 117, la personal ése mi dueño, 
que puede ser moral, ó polüica. 

Otras hai clarísimas, é injeniosas; i que rebo- 
san verdad. Véase , en la páj. 1 41 , donde Mando 
dise, ése dicho; la triste ver^b&d expresada, que 
sienifire tiene tazón, de s^ los Cardenales unos 
ímáltra$ad<3>res de la cnstíana iglesia. I únase, á 
ese dicho, el he^ que revela el proveíalo nta* 
tado en la páj. 146 ; i se verá , cuál es la €¡ondi«> 
zión de los Cardenales; i á lo que cada uno de 
ellos aspira. 

Si se lee la Nota 371 (páj. 59), se observará, 
que un previo lector del MS., se escamó de ver 
zensurado á Nebríja. Pero es probable, que Ne- 
bríja mismo, si viviese, abonase la razón de 
Valdés, porque cuando el zelebrado gramático 
estaba muñéndose en la villa de Brozas, con- 
querébatur, svbinde suspirans, Artem sibi el Dic- 
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TiOKiiRiüM imperfecta reítngiM. I si tan imperfec- 
tas dejó en la parte del Latín, sus obras; oonsi* 
dere cualquiera, oómo las dejaria, lespectoal 
castellano. I , al cabo, duna plaxera de Atonas 
podia mejor düstingoár la propiediad, i azeato je^ 
nuino de la lengua Griaga/ que no un escritor 
como Teofirasto; 3¡k> sé, que pueda extrafiwse 
jii$te^pente« el que ün, escritor eastellano, i na* 
sido tan zerca 4^ Toledo como Yaldés, reonse^ 
eú Jaultos de lengua, la manera de mOeaiBrla 
Nebrqa. Las Leyes d^ Beino disponen (ó dis- 
ponían)» que euaado en alguna parte, se dudare 
éd ftlgíon Tocablo castellano, lo determine el 
hombre Toledano > que allí se humare: i á esta 
disposiisKte legfii, parezen adictos nuestros Au- 
tores antiguos. W v^aleneiano Juap Martín Coiv 
dero^al queirer.not^ algo» sobre bien escribir 
&a castellano t dize^ que muchas vezes tomó la 
plima, para ello, i mui muchas la dejó: por- 
que f. si bien muehas rs^ones á ello le impelían, 
moyiaa, iaun fitrwbon; algunas también le de* 
tenían: i, que de e^tas, era la una, ver, i saber, 
que avmqi^e mui a&íonado á esta Lengua, to- 
davía no leerc^ natural. 1 otros escritores anda- 
luzes, dieen» lo que ese val^izianp* Considérese, 
aden^ que Valdés dialogaba 4zia el año 1500» 
cuando u>davi^ el Andaluzia, era, para la Lengua 
castellana, ti^ra nueva, ó de ayer conquistada, 
i la hablaban aljamiadamente los nazidos, como 
Nebríja, a par del Guadalquivir. Nada hai , pues, 
que extrañar, en el Diálogo, las pajinas 51, 59, 
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68, i otras; ni la página 192, en el de Mercurio 
i Carón. 

Indico arriba, que en la página 204, puede 
haber una falta ú omiáon del copiante del MS. 
porque en la pajina 168 la habia en Mayans, 
parezida, á la que sospecho, hai aquí. Sospecho 
que la hai, porque también indiqué ya, que el MS. 
es manifiesta, i no buena, CSoiúa de Ck)pia: i si la 
mandó sacar algún hombre de Iglesia, interesado 
solamente en aprender la parte gramatical del 
Diálogo; pudo suprimirse aqui la respuesta, que 
darla Valdés, á la invitazión, que le haze Marúo, 
para venir el domingo siguiente, preparado á oír 
á Coriolaüo, en la conversaaáón de la tarde. Val- 
dés consintió, sin duda: pero anunziándoles na^ 
turalmente, que la conversazión, i lectura, en 
la mañana de ese mismo domingo, habia de con- 
sistir en... lo que la Copia MS. suprime. Con los 
escritos de Valdés, ha suzedido lo que, se refiere 
en los oiKO renglones prknéros de la pajina 193 
del Diálogo , azerca de los vocablos castellanos. 

Que ^1 mui limitado, objeto de la Conversazión 
en este Coloquio, fué únicamente la Lengua 
Castellana, lo muestra clsffo en el MS. el titulo 
que dize DIALOGO BLA LENGU[5]: * i pongo 
la S eiitre [ ]« porque se la han añadido mui pos- 
teriormente, i mui mal, como lo revelan la tin- 
ta, i carácter de letra, idejadoLA. Muéstralo tam* 

* Véase en el Diálogo la páj. 70, pareze justificar la "V. 
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bien la pajina 16: i las Notas 117 a, i 847 indican 
k) mismo; i que fué una superchería añadir allí 
y, en la páj. 17, i lengua en la páj. 164. 

Que los interlocuUn^t fueron cuatro, i no an- 
co, es evidente, pcn* lo que se dize en la páj. 204 
i otras: pero he dejado á Pacheco i Torres, ún 
convertirlos en una sola persona, porque eso reza 
el MS., i porque los dos nombres, sino están ahí 
pork) defectuoso de lá Copia, mostrarán, que 
realmente asistieron zinco personas á la Gonver* 
sazion, i que, por ser acaso edesiáetico Torree, se 
dezidió Valdés á suprimir su nombre, al ordenar 
en Castellano, los Apuntes italianos que del Diá- 
logo le entregaron (páj. 203). Muéveme á pensar, 
qtfó T(»Tes estuviese ordenado de clérigo, i que 
concurrió al Coloquio , el dezir Pacheco en la pa- 
jina 16, que él, ent^idia mas de cosas de desorde' 
nér, qtte de ordenar; i este grazejo, perdería 
mucho de su elíptica eleganzia española, á no 
haber intervenido, siquiera de oyente, un clérigo 
español: i ni Valdés ni Pacheco lo eran. 

A vezes, en un escrito, hai supresiones neze- 
sarias. En la presente impresión, por ejerni^o, en 
la Nota 631 falta una vo¿ árabe , solo porque en 
la imprenta no tienen caracteres arábigos. En el 
Diálogo, pudo solo faltar Torres, cuando su ca- 
rácter de clérigo, le comprometía. Es dezír, pu- 
do asistir á la Conversazión i lectura santa, por 
la mañana\ é intervenir en ellas : i por la tarde, 
ob únicamente. Esto, en zierto modo, resolverla 
la dificultad , i anomalía de aparezér expresadas 

6 
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zinco personas , cuando solas cuatro dialogaron^ 
como se vé en la pajina zitada, i aun mejor en 
las pajinas 5 i 18. 

Dejo notado, que el objeto de la Gonversazión^ 
de siete tardes, fué , solo, la Lengua Castellana: 
i le califico de mui limitado, porque, á mi pare- 
zér^ Valdés, i aun Marzio, tenian por único fin, 
el que el primero, explicase bien al s^^ndo, el 
sentido, ó sentidos, que él mismo daba á los vo- 
cablos de la lengua patria , i cómo entendía su 
fuerza, i porqué los escribía, ó no, deziérta ma- 
nera ; i los colocaba en un orden determinado. 
Marzlo se había propuesto trasladar al italiano, 
varios Escritos de Valdés : asi es, que él tradujo 
el Alfabeto GaiSTUito. (Diálogo,'que ahora se re- 
imprime en Inglaterra, d mi única i sola co^ta, 
pero siendo su Editor, gratuitamente^ i con com- 
pleto desinterés, é invaluable trabajo propio^ mi 
amigo Benjamín B. Wiffen). El objeto, pues, de 
ambos fué ése ; pero así reduzido, ó limitado. 

Ni era posible otro. Pues aunque la Castellana, 
no es mas, que un miembro, ó ramal mui secun- 
dario, de %iuella gran Familia de Lenguas, que 
deszendiendo probablemente de las sierras de 
la India, se fueron extendiendo por el Asia 
meridional , i oczidentál , i por la entera Euro- 
pa, ret^endo siempre, aun en. medio de la 
diversidad de rejiones, i zircunstanzias, afinida- 
des tan señaladas, que nos dan una prueba inne- 
gable de su común orijen ; — tomó , no obstante, 
sus actuales vocablos, en seis diferentes épocas, de 
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la vida de nuestra Nazióa: de suerte, que la Cas- 
tellana (en el número, no en el orden), fué á mi 
parezér tomando las vozes, que la componen» de 
las Lenguas: !.• Latina, 2.<> Árabe, 3.<> Griega, 
4.0 Hebrea, b.^ Púnica, 6.* Vizcaína, ó Zéltica.— 
I bien se echa de ver , que ni Valdés ni Marzio, 
pudieron tener por objeto de siete conversazio- 
nes, taniaño asunto , i entonzes, tan inútil para 
ellos. 

No es cosa fázil conozér, á fondo, el significado 
de una sola palabra, ó parte (que asi llama con 
propiedad á laspalabras, Valdés, distinguiéndolas 
de las partículas, ó palabríllas^ en las pájs. 64, 70, 
i otras). El que quiera penetrar bien el signifi- 
cado de una parte , ó palabra , tiene que averi- 
guar su orljen; investigar su forma, i significa- 
zión primitiva; notar los sentidos que tuvo, i 
tiene, en las épocas, i dialectos diferentes del 
lenguaje; la manera, i orden en que esos sentidos, 
6 azepziones, se derivaron de la significazión pri- 
mitiva; i luego, la una de la otra; i por último, 
observar la relazión, que la tal palabra, guarda 
con las otras, en construcziones i frases; i las mo^ 
dificaziones que por ello sufre. I cuando todos 
estos puntos se han penetrado bien, i se han co- 
locado ordenadamente en la memoria; entonzes, 
pero no antes, se puede asegurar, que se conoze 
bien su significado. ¿Es fázil esto? No loes: ni 
tampoco es materia, que tan extensamente neze- 
sitasen apurar Valdés, i su Traductor. Por eso la 
estrecharon en el limito que dejo conjeturado. 
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Respecto al particular lenguaje del Diálogo, no 
88 tomen, por italianismos, ó latinismos, todos los 
que en él, lo parezcan. Paróaelo p. e. en lapáj. 
152 letra, por carta: pero acudiendo á la pajina 
155, se Terá, que Valdés lo usaba de propósito. 
Asi ahi otros. 1 algunos hai, por grazejo, como 
el de ^TbffM , cuando pregunta: ¿Qué quiere de- 
zir diaiWl, remedando el italiano de Marzio. 

Tampoco deben creerse traídos, solamente por 
motivo de lenguaje, los versos que por el diálo- 
go se leen. S| no me engaño, la copla, v. g.que 
está en la pajina 153, es de su padre D. Her- 
nando de Valdés: i el auU^ de las coplas, que 
están en las pájs. 158, 159, es para mi, Alfonso 
de Valdés. De qué modo obtuvo éstas Márzk), sin 
pasar antes por manos de Juan^ lo ignoro. I 
también diré, que por lo que se lee en la páj. 
154, i en otras; pienso queD. Hanando de Val* 
des, tomó parte favorable á los comuneros» en 
aquél levantamiento nazionál de las GoMUHmADES, 
que cayó con las nobles cabezas brutalmente 
cortadas eu los campos de Villalár. D. Hernan- 
do» sin duda, para salvar á sus hijos de todo 
compromiso» los envió á la Corte, cuando la gran' 
deza del Emperador, acabó con la que Caetilla eo- 
lia tener. Esto también nos explicaría, que am- 
bos hermanos Alfonso, i Juan» preferían la refor- 
ma i mejoramiento, enEfiq[»aña, verificados i reali- 
zados, por medio de una sólida educazión i re- 
forma relijiosa; que no con ejérátos de armadas 
huestes. Nótense en esa páj. 154, las oonse' 
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cuenzias del poder absoluto del Emperador. Los 
luHnbres de valer en España, perdidos los dere- 
chos políticos, i la dignidad de patnzios; se entre- 
garon á deleites camales, a jugar, i banquetear, 
i quedaron como se los vé: Unos satélites degra- 
dados, i sobmuados, de la tiranía, i superstizión. 

Los versos que se aduzen de D. Antonio de 
Velasco (páj. 136) se traen ahí, á un pn^)ósito do- 
ble, que ahora no revelo. I no debe confundirse 
á D* Antonio, con los otros dos Vélaseos, 2>. Iñi- 
go i D, Diego, de quienes también se leen versos 
en el Canzionero Jener¿U, 

Por lo demás, las observaziones todas de Val- 
dés, respecto á nuestra lengua, en su tiempo, 
son mui atinadas, i atendibles aun en el día. 
Se ha observado ya por muchos, por ejemplo, 
quehai mas semejanza con la lengua griega, en 
la colocazión de palabras, i jiro de expresiones 
del Castellano, que del Latiu. Valdés, alreoono- 
z^lo, demostró que era buen enteiwledór de los 
escritos de S. Pablo, pues al traduzirlos, se alle- 
ga más á la sintaxis griega, que latina. I este 
punto, aparezería clarísimo, si nos ocupásemos 
de sus pruebas usuales para la lengua, es dezir, 
de los refranes. Muchos refranes castellanos, en 
vocablos, i eñ el jiro de ellos, son traduc%iones li- 
terales del griego. Un ciuioso tomo, podrían 
formar las pruebas de esto. 

Si, tal vez, hai, quien juzgue la materia de 
este Diálogo, imitando, á D. Franzisco de Queve- 
do, se extraviará por su mal: pues Valdés no que- 
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ría, en el hablar, la costumbre con solezinno, 
sino la verdad. Grítícár vozes, que no se entien- 
den, nada prueba en contra de ellas: de suerte, 
que el que zensure la voz final de muchos adver- 
bios; ó expresiones, como la de estw)o en un 
tris, etc.; zensurará malameníe, i solo porque ig' 
ñora la sigmfícazión de mente, i la de tris, I esto 
no es Cuento de Cuentos. 

Bfas, supuesto que Valdés no se propuso tratar 
á fondOf en el Coloquio^ azerca de la lengua cas* 
tellana, dejemos estar el asunto, i el Diálogo. 

El Apéndize, que va al fin, le he tomado, de 
un libro, que se intitula «Dblle Lbtterbpel 

GONTE BaLDESSAR GaSTIOUOME... VoLIMB SBCONDa 

In Padova 1771, etc. En ese volumen, desde las 
pájs. 164, á 202, está literal, cuanto el ^ndize 
contiene, sin mas diferenzia, que alli, la carta de 
Valdés, viene con traduczión italiana, i aquí, el 
lugar que ocupa en el Libro la traduczión, le 
reemplaza la misma Carta orijinál, corroída su 
ortografía, i tenor, por mi, i puesta en bastardi- 
lla, para distinguirla. No he querido omitir la 
carta, conforme la trae el tomo italiano, por si 
me equivoco alguna vez en mis correcziones. Asi 
un lector mas diestro, nada perderá. 

£1 Editor de las Cartas del Castíglione, fué 
Pierantonio Serassi, Abate, i él es el Autor, se- 
gún pareze, de las Notizie intorno al Valdés, é 
AL suo Diálogo, con que comienza el apéndize, i 
de las Notas italianas, que tiene la Respuesta 
del Castíglione. Las Notas Castellanas, á la mis- 
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ma, son mias. La diversidad, de idioma, las dis. 
tingue, i DO pueden confundirse. 

Malas son las Notizias, que el Alíate Serassi te- 
nia respecto á Valdés, i sobremanera inexactas, 
i confusas: pero son todavía peores, i mucho mas 
inexactas, las que en su Articulo Yaldés, pone 
el Diczionario Biográfico impreso en Barzelona, 
en abultados tomos en cuarto. Serasii, á lo me- 
nos, se echa de ver, que conozia las obras, que 
de Juan de Yaldés zita: pero el Autor del Articu- 
lo, impreso en el Diczionario de Barzelona, mues- 
tra, que no conoze esas obras, i ni aun el traba- 
jo de Serassi. 

Lo que choca al pronto en el Abate italiano, 
no es, el que haga á Yaldés catalán, sino que le 
Unme Juan -Alfonso; cuando tenia á la vista la 
carta de Alfonso de Yaldés, i la Respuesta del 
GastigUone. Pero eí Abate, se halló con las obras 
que zita, de Juan de Yaldés, tan conozidas entre 
los italianos doctos, i con ningunas de Alfonso; 
i rompió la dificultad, rebautizando á éste, con 
el nombre de su hermano. Le hizo catalán ade- 
más, según pienso, por saber que Juan de Yal^ 
des, fué á Roma con Adriano YI, el cual, antes 
de ser Papa, se intitulaba iárzo6»spo de Tarrragq- 
na, i Cardenal de Tortosa; i supuso, que quien 
iba á Roma, de Camarero de un Papa, prozedente 
de Cataluña, seria catalán. 

Debe tenerse presente, asimismo, más en abo- 
no de Yaldés, que del Abate Serassi, que éste, 
no vio las obras que zita, en los orijinaks espa- 
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ñoUs, sino en las traduczkmes italianas: las cua- 
les, como ^Due Diahgki etc. log aUeraron, í 
añadieran baslante. 

Con este motivo, diré, que la uta hecha por 
Serasn en sus Notizie, i por mi, mempre que 
aduje la carta deBonfadioá Gamesecchi, azerca 
de MarcanUmio Flaminio, aunque verosimil, i 
probablemente zierta; debe rectificarse. Bonfadio 
dize en su carta ^t Me conduelo conMizer Marco 
Antonio,* Al traduzirle yo, lo mismo, que al co- 
piar el texto italiano de la carta, aftadi [Flaminio]: 
cuando quizá debí añadir IMagno], por ser Mar- 
co Antonio Magno, i no Flaminio el aludido por 
Bonfadio. Hago esta rectifícazion, porque Mon- 
señor Gamesecdii, i Marzio, ó Marcantonio Mag- 
no, fueron ambos amigos, i como apoderados á 
un tiempo, de Julia Gonzaga. 

Respecto al contenido de la Respuesta de Cas- 
tiglione á Valdés, i de lo que Serassi dize en sus 
Notas; no vd á fastidiar al que laslea, ni al que 
esto lea, con reflexiones lastimeras, ó espanto- 
sas. El instruido en la Historia de aquellos tiem- 
pos, i que se tome el trabajo de leer el Diálogo 
deValdés, á que alude Castíglione; puede muí 
bien dezidir la cuestión. 

Castiglioue era Nunzio en España el año d^ 
1527: era docto, diestro, mui versado en los ne- 
gózios políticos; mui interesado en servir, i com- 
plazér al sagazisimo Clemente VII; i apesár de 
todo eso, no pudo sacar del Secretario español 
Alfonso de Valdés, para avisar con tiempo al 
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Pontifíze su amo, la notizia de la ida del ejérzito 
del Emperador contra Boma. £1 enojo del Papa 
fué grande: la caída de Gastíglione, eia inmi- 
nente. 

Ahí está, el motim de esa Respuesta á VáldéB. 
Los Diplomáticos, regulannente^ son jüanos con 
medias de seda; pero los Nunzios Romanos, aun 
seglares, son además jiUtnos consagrados, i en 
España tienen un poder morál^ eaái omnímodo, 
sobre el Soberano i los subditos. De suerte, que á 
no haberle cortado los planes la muerte, Gasti- 
glione se hubiera rdsíabilitado en la grazia de su 
amo, por sus nitevos servicios. 

Estos, no habrían solo qoíisistido, en lo- que 
esa Respuesta muestra claro; ó sea, en peider 
únicamente á los Valdesies; ^á, que prevalido 
déla ocurrenzia, r conozedOt mui zercano déH 
fanatismo, i superstizión, i cos^ulnfires, de Caiios 
V., iba á apoderarse completamente de su vo- 
luntad, é iba á hazerle verdaderamente oveja 
del Papa; que es lo que ^emi^re debe ser un 
Monarca español, según un Sr. Senador, i ex- 
Ministro. , - 

Las desvergüenzas coyotr^ Valdés, de que la 
Respuesta abimda, no son tampoco'^injzóms; 8¿m 
denuestos diplomáticos, i de ouria RomíHMf para 
amedrentar á quien los lea, i oiga. Así como 
tampoco son sinzeros los elojios, qUe del Empe- 
rador se hazen en ella. 1 

El año de 1523 era Gasti^ione ^oretario de 
Federico, Marqués de Mantua, Prinzipe feudatario 

7 
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del Emperador. I como Alfonso de Valdés, era 
Secretario de Carlos V., destinado á llevarla 
correspondenzia, semejante á la que habia con 
Mantua; su nombre era ya familiar á Gastíglio- 
ne, desde antes que viniese áEspaüa de Nunzio 
del Papa Clemente. Que Castíglione apreziaba 
mucho á Valdés, se infiere, de lo que éste dlze 
en su senzilla Carta; i deqm no la desmiente en 
nada CastiglionOy con suRespues^ declamatoria. 
Que Castíglione respetaba á Valdés, por lo incul- 
pable de su vida, se infiere, de confesarse virtual- 
mente, pero de un modo claro, en la Respuesta 
(páj. 63 r. 5), que no tenia testimonio alguno, 
contra su tenor de vida. Que para Castíglione 
eran mui respetables las palabras de Valdés, «e 
infiere, de lo que se dize ahí en la páj. 59 de la 
Respuesta. ^Mirád, Señor Valdés, que,,, mucha 
mas fe se dará á vuestras palabras, en esto,» etc. 
Que la Respuesta está llena, ó plagada, de incon- 
sistenzia, lo demuestran ella, i sus contradiczio- 
nescontínuas:pues, considerando á Valdés, como 
á gusano despreziable, ó verme vile, le dá tanta 
importanzia, que para contestar (i nada contesta), 
á un corto billete del vil gusano, formó una De- 
eUmazion Suasoria, que ocupa ahí 27 hojas de 
impresión; i en la cual, resaltan de modo las 
mentiras, i calumnias, que su publicadór el 
Abate Serassi conozió, que era menester dorar- 
las con la alquimia, ó filigrana de sus Notas, i 
aun á vezes, con el artífízio de desmentir, lo que 
^íonseñor Nunzio afirmaba, aunque no creía. 



Digitized by 



Google 



ÍA 

Véase, en prueba, la Nota 26. Aunque las Notas 
tampoco son sinzeras, I para bien entender la 
Nota 27^ sépase, que Bayle trata de dos personas, 
llamadas Juan de Valdés. 

La Respuesta, pues, la creo mui forzada, i no 
sinzera. Lo que un poco me sorprende, es, el 
qtie sea tan desatinada^ ó desatentada. Porque 
Baltasar Gastíglione, se había distinguido, entre 
los mas distinguidos del mundo elegante de su 
tiempo, como el Juez arbitro, é inapelable, de 
la cortesana cortesía: i habia compuesto un Códi- 
go, sobre este negozio tan grave para los corte- 
sanos: i le habia intitulado con natural propie- 
dad, El Cortesano: I en este Libro, se chanzea 
bastante, con motivo de las bellaquerías, que 
suelen cometer á vezes, los Papas, Cardenales, 
clérigos, frailes i monjas.- Por eso, no me pa- 
reze, que anduvo con tino i tiento, al escribir en 
su Respuesta, las descorteses frialdades, cual ^s 
la del Sambenito, i tacha de judío; i las acusa- 
ziones, de maltratar á los hombres de Iglesia 
nuestro Valdés; cuando el que compare lo que 
éste dize de ellos, i sus costumbres, con lo que 
en el Cortesano dijo Gastíglione, de ellos, i de 
ellas; notará cuan adelantada ventaja llevaba 
Valdés á Castiglione, en la verdadera i elegan- 
te compostura, i buena crianza. 

Pedro Mártir de Anglería dijo de Valdés, que 
era magnaespei juvenis... et fidelis, et doetus: i 
Anglería era paisano de Gastíglione, i nadie le 
tadia de mendaz: ahora, léanse en la Respuesta 
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las pajinas 65« i 66; i compárense luego, los 
parezeres de ambos italianos, respecto á miestro 
Valdés. 

El D. Juan Manuel, Arbóreo de Gattinara, i 
D« Juáh Alemán , Señor de Bouclans, que vie- 
nen menzionados en la carta, i en la Respuesta; 
la vienen también, en el Libro de Protestas, 
que zilé antes; impreso en Alcalá por Miguel 
de Eguia en Abril del año de 1527.-^Todos 
ellos, eran prínzipales empleados, i mui zer- 
canoi siempre al Emperador. El libro impreso 
en Alcalá, es la mejor Respuesta, que á la del 
Gastiglione puede oponerse, porque contiene, 
refrendadas de ofízio, las cartas que se cruzaron 
entre Garlos V. i Clemente Vü, sobre sus dife- 
renzias, i mutuos engaños. I entre el Florentino 
con su tiara, i sus dos llaves mayores de marca; 
i el Flamenco unjido por él; no es fázil elegir, 
aunque si dezidir. 

Pero todo esto importa poco, diré con Valdés. 
He traido la Carta, ahí en el apéndize, para que 
se conserve junto con el Diálogo de ¡a Lengua, 
i se la confronte con él , i su estuo : i no quise 
apartar la Respuesta del qriado del Papa, porque 
los afizionados á serlo, i^o fuesen á creer, que 
era una famosa Réplica, i que se quitaba por 
eso. 

Abora, lo que toca dezidir á los entendidos 
lectores es : ¿quién fué el Autor del Diálogo de 

la Lengua? 
Para mi el que le dialogó, como prinzipal 
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interlocutor, fué Juan db Valdés, aquel, que 
hizo prorumpir á Daniel Roger, en su Epi- 
grama: 

Valdessio Hispanus ScRiPToaE SuPERBiAT OrbisI 
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vos habéis querido, i muí cumplidamente os ha- 
bernos respondido á todo lo que nos habéis pre- 
guntado; cosa justa es, que siendo vos tan cortés 
i bien criado con todo el mundo, como todos di- 
zen que sois, lo seáis también con nosotros, hol- 
gando que hablemos esta tarde en lo que mas 
nos * contentará respondiéndonos, i satis£azién- 
donos á las preguntas, que os propomemos, como 
nosotros habemos hecho, á las que vos nos habéis 
propuesto. 

Valdés. Si no adomárades esta vuestra de- 
manda con tanta ' rectórica, liberalmenté me 
ofreziera á obedezeros: agora viéndoos venir ata- 
viado en vuestra demanda con tantas razones, 
£»^pechando me queréis meter en cualque cosa 
enojosa, no sé qué responderos, si primero 
no me dezis claramente, qué es lo que queréis 
de mí. 

Martio. Lo primero ^ que • de vos queremos 
es, que sin querer saber mas, nos prometáis ser 
obediente á lo que os demandaremos. 

Valdés. Cíonfíandoen vuestra discrezion, que 
no querréis de mi ^ cosa, que no sea razonable, i 
honesta, os prometo « ser obediente. 

Martio. No me contento con eso, i quiero que 
á todos tres nos deis "^ nuestra fé que lo haréis 
as!. 

Valdés. ¿A qué prop^^sito me queréis obligar, 
tan estrechamente? ¿Ibbeis os, por • ventu,.a 



4. M. contentare. 7. M. cosa demf. 

5. M. retórica $' M. oe prom|rto de ser. 

£ xf o • ^ * M. comje bien tmettra. 

6. M. Suprime <fe ves 9 m. por aventura. 
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conzertado, todos tres para el Mdimo?^* Ora sus^ 
sea lo que fuere digo, que os drá mi fé, que res- 
ponderé como *^ mejor supiere, á todo lo q'esta 
tarde me querréis preguntar: ¿estáis contento^? 

Martio. Yo por mi parte estoi contentísimo. 

C4OB10LAMO. A mi, harto me basta. 

Pacheco *'. Pues para mi, no era menester mas 
que la primera promesa. « 

Yaldés. Sus, pues, comenzad á preguntar: 
que me tenéis confuso., hasta saber, qué misto- 
ríos son estos, que queréis entender de mi. 

Martio. Misterios? i cómo; si bien supiésedes. 

Yaldés. Sea loque fuere, acabad ya: por amor 
de Dios, dezidlo, 

Martio. Sol contento. Bien os debéis acordar, 
como al tiempo, que agora *' dos años, partístes 
desta tierra para Roma, nos prometistes á todos 
tres, que conservariades, i ^^entretemiades nues- 
tra amistad, como habéis hecho, con vuestras ^^ 
cartas. Agora sabed, que después de vos ido, nos- 
otros nos conzertamos desta manera: que cual- 
quiera *^ de nosotros que rezibiese carta vuestra, 
la comunicase con los otros: i esto habernos he- 
cho siempre asi: ^^ i habemos tomado en ello 
mucho pasatiempo; porque con la lizion refrésca- 



10. Asi en el cuerpo del primió Mayans: «agora há dos 
MS. que Mayans, ú otro, bor- años.» 

ró, sustltayendo al márjen 14. M. entretendrfades. 

ometenne en cualque cosa 15. AlmaijendelMS. con- 

enojosa»' tomando la frase di- tinuas, i adoptado por M. asi 

cha antes. oontinaas cartas: agora, etc. 

11. M. Suprirae, mejor. 16. M. cualquier. 

12. Siempre, á este nombre, 17. M. adopta' las lüad^du- 
se sobrepuso posteriormente ras maninales de otra letra, i 
Torres. pone: Con ello habemos to- 

13. Entre renglones, i de mado mucho descanso, pas- 
otra Biano i tinta, como im- satiempo, y plaxer, etc. 



Digitized by 



Google 



bamos en nuestros ánimos la ^^ memoria del ami^ 
go ausente, i coa los chistes, i donaires, de qoe 
continuamente vuestras cartas venían adorna- 
das; « taniamos de que reír, i con que holgar, i 
noiaádo con aletmon los primores i delica- 
dezas que guard&bades i usábades en Tuestro 
escrebir ^ castellano, teniaijnos sobre qué ha- 
blar i contender porqu'el •• 8r. Pacheco, co- 
voo hambre nasido i criado en Bsptiña, presu- 
miendo saber la lengua tan bien '* como otro, i 
yo, como curioso della, deseando ^ saberte asi 
bien escribir ^ cómo lasé hablar, i el Sr. Gorída- 
no, como *^ buen cortesano, quiriendo^deltodo 
entenderla (porque, como veis, ya en Italia. M 
entre daraias como entre caballeros, se tiene por 
jentílesa.i galanía saber hablar castelfano) síeni-' 
pm faallábamoB algo que notar en vuestras car* 
tasif asien loqueperteneziaá laortografia, como 
6 los vocablos, como al estiló: i aoontezía, que 
^ como llegábamos ¿ topar algmias cosas, que 
no habíamos visto usar ^ áoiros, á los cuales te- 
níamos por tan bien hablados, i bí^i entendidos 
en la lengua castellana, cuanto á vos, mudias 
vezes veníamos á contender reciamente: cuando 
soln« unas cosas, i ^ cuando sobne otras, porque 
cada uno de nosotros, *• ó quería ser maestro, ó 



18. M. Mkt afldon de núes- 33. M. esoripir. 

tro amigo abscate», etc. 24. M. Soprlme, úomo. 

19. M. uaeriHrrf^ i bien: 26, M. «queriendon i recta- 
por k) que luego dize Valdéa^ mente. 

ázia la variante 366. CVéaae.) 26. M. *á aeonteda como 

20. M. «porque el flefior topábamo*,» etc. 
Torrefjtetc. 27. li. visto iwar ya á los 

21. Mtambienn d MS. por que loe teníamos por, etc. 
equivocazion ain duda. 28. M. Suprime la I. 

22. M. «laeaber.» 29.M.i«qttaiideqtterla>te«C' 
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no quería ser diszipulo. ^ Agora que os tenemod 
aqui, '* á donde nos podéis dar raamn de lo que 
asi habernos notado en vuestra manera •* d'escri- 
bir, os pedimos por merzed nos satisfagáis bue- 
namente á lo que os demandaremos: el Sr. ^ Pa- 
checo, como natural de la lengua, i •* el Sr. Co* 
riolano, como novizio en '* ella, i yo, como cu- 
rioso della. 

Valdés. Si me dijérades esto, antes de comer, 
pusiéradesme en ^^ dubda si lo dezíados de '' ^ 
verdad, ó no: pero considerando, que es después 
de comer, i creyendo, que con mostraros hombre 
del palazio, habéis querido zelebrar vuestro con- 
vite, me resuelvo en no creeros nada de lo que 
dezis; i digo, que si queréis saber algo de mí, 
debéis dejar los donaires por agora, pues sabéis, 
que si yo tomo la mano, ganareis ^ comigo lo 
que suele ganar un cosario con otro. 

GoRioL. Mejor manera de burlar me pareze la 
vuestra: '^ queriendo hazerdel juego maña pen- 
sáis *<* saliros de la fé, que nos habéis dado, i 
engañaisos: porque de ninguna manera os la sol* 
taremos, si primero no nos respondéis mui en- 
tera i cumplidamente, á todo lo que os pregun- 
táremos sobre la materia propuesta: en la cual 
se os ha dicho realmente lo que en vuestra *< au- 
senzia pasaba, i lo que queremos de vos. 



30. M. «Aora.» 36. M. «dnda.» 

31. M. pues que nos pa- 37. M. «de toda verdad n 
áreis dar, etc. 38. M. t<conmigo.» 

32. M. «de eacrivir.»* 39. M. «pues qoerÍ«ido.» 

33. M. Siempre Torres^ por 40. «libraros» al marj. por 
Pacheco. saliros^ que borraron: May. 

34. M. Suprime la i. tipensaysubraros.i* 

35. M. ndella.» 41. M. uabseiida.n 
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Valdés. ¿Queréis que os diga la verdad? Aun 
con todo ^' eso, pienso que me burláis. 

Pacheco. Si no queréis creer á ellos, creedme 
á mi, que todo lo que osdizen, es la pura verdad. 

Yaloés. Mas quisiera, que fuera la pura men- 
tira: porque me pareze cosa tan fuera de propó- 
sito ésta que queréis, que apenas oso creeros. 

Martio. Maravillóme mucho, que os parezca 
cosa tan estraña, el hablar en la lengua que os 
es natural. Dézidme, si las cartas de que os que- 
remos demandar ^cuenta, fueran launas, ¿tuvié- 
rades por cosa fuera de propósito, que os de- 
mandáramos cuenta dellas? 

Valdés. No, que no la tuviera por tal. 

Martio. ¿Por qué? 

Valdés. Porque he aprendido la lengua lati- 
na, por arto, i libros; i la castellana por uso: de 
manera, que de la Latina podría dar cuenta por 
el arto, i por los libros en que la aprendí; i de 
la Castollana no, sino^por el uso común ** de ha- 
blar: por donde tengo razón ^ de juzgar por cosa 
fuera de propósito, queme queráis demandar 
cuenta, de lo que está fuera de toda cuenta. 

BIartio. Si os demandásemos cuenta de lo 
que otros escriben de otra manera que vos , ter- 
níades ^ razón d*escusaros : pero *• deman- 
dando-os-la, de lo que vos " escribis de otra 
manera que otros, con ninguna razón os podéis 
escusar. 

Valdés. Cuando bien lo que dezis sea asi, no 

42. M. eeso. 45. M. íendríadea razón 

,^'J^'. «<l««nta«, siempre: ¿g etcuaaros^ 

el MS. siempre caeoU. \.« »# j j , 

44. Dudoso ea el MS. M. 46. M. demandárosla, 

«dd hablar.» 47. M. escrivis. 
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dejaré d'edcusanne: porque me pareze cosa 
fuera de propósito, que queráis vosotros agora 
que perdamos nuestro tiempo, hablando en una 
cosa tan baja, i plebeya, como es punticos, i pri. 
morzicos ** de lengua vulgar: cosa á mi ver tan 
ajena *^ de vuestros ingenios, i juizios, que por 
vuestra ^^ honrra no querría hablar en ella, 
cuando bien á mi me fuese mui sabrosa i apazible. 

Martio. Pésame oiros dezir eso: ¿cómo? i 
parézeos ^ á vos, que el Bembo perdió su tiempo 
en el libro que hizo sobre la « Toscana. 

Valdés. No soi tan diestro en la lengua tos- 
cana, que pueda juzgar si lo perdió, *^ ó lo 
ganó: sé os dezir, que á muchos hé oido dezir 
que fué ** cosa inútil aquel su trabajo. 

Martio. Los ^ mesmos que dizen eso, os 
prometo, se aprovechan, muchas vezes desa ^ 
que llaman cosa inútil, i hai muchos que son de 
contraría opinión, porque admiten, i aprueban 
las razones que él dá: por donde* prueba que 
todos los honü)res somos mas obligados á ilustrar 
i enrríquezer la lengua, que nos es natural, i que 
mamamos en las tetas de nuestras madres , que 
no la que nos es pegadiza, i que aprendemos en 
libros. ¿No habéis • leido lo que dize sobresté? 6 



48. M. primorcitos. 

49. M. «ajena á vuestros.» 

50. M. honra: pero los 
antiguos escribían siempre 
honrra, 

51. M. suprime «á voñ.n 

52. Al marjen del MS. 
M Lengua. » I May .«sobre la 
Lengua Toscana.» 



63. M. «Si lo ganó, ó lo 
perdió. Seos », etc. 

54. M. «inútil cosa.» 

55. mismos. 

56. M. dessa que dizen 
cosa iuútil.» 

* Asi en el MS. pero pa- 
reze que d. d. donde se prue- 
ba, si es que no alude al 
Bembo. ) 
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Valdés. Si que " lo hé leído, pero no me 
pareoe todo uno. 

lÍARTio. ¿Gomo no? ¿No tenéis p(» tan ple- 
gante i» jentil, la lengua castellana, como la 
toscana? 

Valdés. Si que la tengo; pero también la 
tengo por mas vulgar, porque veo que la Tos- 
cana está ilustrada, i enrríqueáda por un Boca- 
cio, i un Petrarca , los cuales siendo buenos le- 
trados, no sdamente se preziaron ^ d'escríbir 
buenas cosas, pero procuraron ^ escribirlas con 
estilo mui proprio , ** i mui elegante ; i como sa- 
béis, la lengua castellana nunca ha tenido quien 
escriba en ella con tanto cuidado, i miramiento, 
cuanto seria menester para que hombre querien- 
do,** ó dar cuenta de lo que escribe diferente de 
los otros, ó reformar los abusos, que hai hoi en 
ella, se pudiese aprovechar de su autoridad. 

Ma&tio. Cuanto mas conozeis eso, tanto mas 
os debriades avergonzar vosotros, que por vues' 
tra neglijenzia hayáis dejado, i dejéis perder una 
lengua tan noble, tan entera, tan jentil, i tan 
abundante. 

Valéés. Vos tenéis mucha razón : pero eso 
no toca á mi. 

Mahtio. ¿Cómo no? ¿Vos, no sois castellano? 

Valdés. Si que lo soi. 

Martio. Pues, ¿por qué esto, no toca á vos? 

V.\LDÉs. Porque no soi tan letrado, ni tanleido 

67. M. ¡e he Iddo. 61. M. propio i enmendado 

58. M. V tan gentil.» a&í el MS, 

59. M. de escnvir.» 62. M. «dar cuenta ó de lo 

60. M. de escriyirlas. que escribe, etc. 
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en cosas de ^ zienzia, cuanto otros castellano?, 
que mui largamente podrían hazer lo que vos 
queréis. 

Martio. Pues ellos no lo hazen, i á vos no os 
falta habilibad para ** poder hazer algo , no os 
debríades escusar dello. Pues cuando bien no 
hiziésedes otra cosa, que despertar á otros á ha- 
zerlo, hariades ^^ harto : cuanto mas que aqui no 
os rogamos que escribáis ^ sino que habléis, i, 
como ^ sabréis , palabras i plumas, el viento las 
lleva. 

Pacheco. No os hagáis, por vuestra fé, tanto 
de rogar , en una cosa que ^ tan fázilmente po- ' 
deis •* complir : cuanto mas habiéndola prome- 
tido, i no •• tiniendo causa justa con que escu- 
saros, porque 1^ que dezis, de '• los Autores que 
os faltan para defenderos, no es bastante, pues 
sabéis, que para la que llamáis ortografía, i para 
los vocablos, os podéis servir del '* Autoridad del 
vocabulario de Antonio de '* Lebrija, i para el 
estilo, de '' la del libro de Amadis de Gaula. 

Valdés. Si por zierto, mui grande es el Au- 



63. M. sciencia: arcaísmo 
que no ^tá en el MS. 

64. M. suprime las vozes 
poder i algo. 

65. M. baxiades orto:» 

66. Asi originariamente en 
el MS. Luego otra mano en 
mendó eserehais.n 

67. M. 9Bhei9. Pero Mar- 
zio , que suponía, ó presumía, 
que Valdés sobria el reflrán; 
se expresa con mas propiedad, 
en el MS. 

68. M. cumplir. 

69. M. teniendo. 



70. M. de Autores. 

71. M. suprime del auto- 
ridad del vocabulario y sin 
considerar, que Valdés no 
podía servirse del AníoniOy 
ya difunto, i sí de su libro. 

72. M.Lebrixa. 

73. M. «del libro de Ama- 
dis» í en el MS. han enmen- 
dado posteriormente, ó el 
mismo Mayans, de lo del; 
sin conozer que el Autor q. d. 
de la fautondadl del libro, 
etc. 
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larídad dnos dos» para haser fundamento en 
ella; i muí bien debéis haber mirado el vocabu- 
lario de ^^ Lebríja, pues dezis eso. 

Pacheco* ¡Cómo! ¿no os contenta? 

Yaldés. ¿Por qué queréis que me contente? 
¿vos no veis» que aunque Lebríja era mui docto 
en la lengua latina, (que esto nadie se lo puede 
quitar) al fin no se puede negar, que era Anda- 
luz, i no Castellano? i que escribió aquel su vo- 
cabulario, con tan poco cuidado, que pareze ha- 
berlo escrito por burla? Si ya no queréis dezir 
que hombres invidiosos, por afrentar ^^ al Autor, 
han -k gastado el libro. 

Pachsqo. En eso yo poco ^ m*entiendo, pero 
¿en qué lo veis? 

Valoés. En que dejando aparte la ortografía, 
en la cual muchas vezes peca, en la declarazion 
que haze de los vocablos castellanos, en los la- 
tinos, se engaña tantas vezes^ que sois forzado ¿ 
creer una de dos cosas; ó que no entendia la 
verdadera ^ sinificazion del Latín, i esta es la 
qme yo menos creo» ó que no alcanzaba la del 
Castellano; i ^* «ssa podria ser, porque él era An- 
daluz, ¿donde la lengua no*stámui pura. * 

Pacheco. Apenas puedo creer eso que me de- 



74. Magn UMam, tSem- 18^ Ait. «i «I MS. cu^lni- 

pMk riamente: hngí^ da mau»aio- 

ISi Mkyi «t: dama han wbnwnr.ritn etta, 

* Cmiidtfi por eieMo i •orno imprimid May; 

peréhr, pwese MaUñdimo, * HaiMoiv uBaacotadon 

que i«f¥«la la protoagada per- ma^iinal, de letr» mni me- 

waBüria del a«tor en Italia. derna, que dize, mtMífrai i 

76. May. me entiendt», otra de eaa wat, qne cttze, 

77. May. significazioii. verdad- 
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zis, T^oKfm á lumilM^es mui sefialadog en letras, 
hé ddo dezir todo el ^* contrario. 

I Valdés. Si no lo queréis creer, id ¿ mirarlo, 
i hallaréis: que por Áldetmo^ dize vicinu$: ^ por 8 
brio en costumbres, MwosUm; por zezMf , i ze- 
téosoy BalbuUre i Balbus; por hzasko, Latckms; 
j^rmaherír, deligere; p(»r nuxsopara mandados, 
Amanuensis; por mote, ó motete. Epigrama; ^ 
ipwpadritto de boda, Paranimphm;i^ragsikm de 
palaziOf Sporiulá; por sabidor de lo suyo sola- 
mente. Idiota; por vilkmo, castellanus; i por re* 
jalgar, Aemttum. No os quiero ámr mas, por- 
que sé, que entendéis poco de la lengim latina^ 
i porque me parezen -^ bastan estos vocablos, 
para que , si los entendéis, cresas, que los h<n&- 
bres de letras que dezis , no debian tener tantas, 
como vos pensáis; ó np lo debian haber mirado 
emi tanta atenzion c(Hno yo; i para que vems, que 
no me puedo defendí con el Autoridad de Le* 
brija» 

Paqhego. Gon^so queten^s razón. 

Valdés. Es , tanta, que si bien la entemtíéF» 
sedes, soi nerto me ** temiaiks antes por mo- 
desto en el notar poco, que por insolente en el 
rejH^nder mucho. ^ Mas quiera que sepáis, que 
aun hai otra cosa, porque no estoi bien con Lebrija 
en aquel vocabulario, i es esta : que pareze, que 
no tuvo intento á poner todos los vocablos espa- 
ñoles, como fuera razón que hizíera, sino sola- 



79. May. lo. 82. M. tendríades. 

80. M. corr. bien epi- 33. M. macho mas, etc. 
gfamma, Pero, aquí, prefiero la pua- 

81. M. paic20 basta. tuaziondeIM9 
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mente aquellos, para los cuales, ^ hallaban vo« 
cabios latinos, ó griegos, que los declarasen. 

Pacheco. Basta lo dicho: yo estaba muí en- 
gañado. 

Vai,dés. Pues cuanto al Autor de Amadis de 
Gaula, cuanta autoridad se le deba dar, podéis 
juzgar por esto; que hallaréis, si miráis en ello, 
que en el estilo, i)eca muchas vezes, con no sé 
qué frías afectaziones, que le contentan: las cua- 
9 les creo bien que ^^ 5 gg usaban ^ en el tiempo 
que él escribió, i en tal caso no seria diño ^ de 
reprensión; ó ^^ que quiso acomodar su estilo al 
tiempo ^ en que dize, que acontezió su Histo- 
ria : i esto seria cosa muí fuera de propósito, por- 
que él dize, que aquella su Historia ac(Hitezió 
poco después de la pasión de nuestro ^ Redentor, 
i la lengua ^ en que el escribe, no se habló en 
España hasta muchos años después ; '* esto mes- 
mo se puede dezir de los vocablos. Cuanto ^ á la 
ortografía, no digo nada, porque la culpa se 
puede atribuir á los impresores, i no al Autor del 
libro. 

Martio. Ora sus, no perdamos tiempo en esto. 
Si úo tenéis libros en castellano , con cuya auto- 
ridad nos podáis sat¡s£azer á lo que de vuestras 



84. Pareze d. d., se Iia- 
Daban: Mayans, hallaba: i 
asi corree el MS. omitiendo 
una letra. 

85. M. que se usaban. 

86. Al. di¿[no. 

87. M. ó quiso. 

88. M. al tiempo que dize 
acontezió, etc. 



89. M. suprime cata voz, i 
en su lugar, pone nuestro 
Señor Jesu Christo. 

90. M. suprime en. 

91. M. aquí inútilmente 
pone punto. 

92. M. á lo de la ortogr. 
etc. 
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cartas, os preguntáremos, á lo menos ^ satisfa- 
zednos con las razones, que os mueven á •* es" 
cribir algunas cosas, de otra manera que lo^ 
otros, porque puede ser que estas sean tales, 
que valgan tanto, cuanto pudiera valer •* el au- 
toridad de los libros : cuanto mas, que á mi pa- 
rezer, para muchas cosas os ^ podréis servir, del 
cuaderno de Re&anes Gastellanos> que me dezis, 
cojistes entre amigos, estando en Roma, por 
ruego de.ziertos Jentíles hombres Romanos. 

Pacheco. Muí bien habéis dicho, porque en 
aquellos refranes, se vee *' mucho bien, la pmi- 
dad de la l^igua castellana. 

GcHuoL. Antes que paséis adelante, es menes- 
ter que sepa yo, qué cosa son Refranes. 
Valdés. Spn Proverbios, ó Adajios. 
GoRiOL. ¿I tenéis libro impreso dellos? 
Valdés. No de todos; pero siendo muchacho, 
me acuerdo haber visto uno, de algunos mal glo- 
sados. 
GoRiOL. ¿ Son como los Latinos i Griegos? 
Valdés. No tienen mucha conformidad con 
ellos, por ^ que los castellanos son tomados de 10 
dichos vulgares, los mas dellos, nazidos i criados 
entre viejas, tras del fuego, hilando sus ruecas: 
i los Griegos i Latinos , como sabéis, son nazidos 
entre personas doctas, i están zelebrados en 
libros de mucha doctrina: pero para considerar 
la propiedad de la lengua castellana, lo mejor que 
los refranes tienen es, ser nazidos en el vulgo. 



93. M satisfazenos. 96. M. podéis. 

94. M. escrivir.— 95. M. la 97. M. muy bien. 
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Pacheco. Yo os prometo , sino fuese cosa con- 
traría á mi profesión, que me habria algunos 
días ha, determinadamente puesto en hazer un 
libro en la lengua castellana^ como uno^ que diz 
que Erasmo ha hecho esa, la latina. Allegando 
todos los refranes que hallaste, ^ i declarando* 
los lo menos mal que supiese , porque hé pen- 
sado, que en ello haría uñ señalado servizio á la 
lengua castellana. 

Valdés. Tambieú era Julio Zesar de vuestra 
profesión, pero no tuvo por cosa contraría á ella, 
con la ^ pluma en la mano, escribir de noche, lo 
que con la lanza hazia de dia* De manera que la 
profesión nó os escusa. ¿No habéis oido dezir, 
que las letras, no embotan la Umza? 

Pacheco. Vos dezis mui bien, i yo lo conozco. 
Dadme é, mí el sujeto que tuvo Zesar, que escrí- 
bia lo que él hazia» i no lo que otros dezian; i *•• 
estímzes vereissi tengo por doshonrrado *•* escri- 
bir: pero porque pareze que escríbir semejantes 
cosas 4 estas pa*teneze mas á. hombres de kaidas, 
que de armas, no me he querído poner en ello. 

Valdós. Pues, aunque yo no hago profesión de 
soldado, pues, tampoco soi homl^re de haldas; 
pensad ^^ que no Os tengo de consentir me mo- 
1 1 lais aquí, preguntándome « niñerías de la lengua: 
por tanto me resuelvo con vosotros en esto : que 
«i 09 contentan las cosas que en mis cartas ha- 

98. M. hallaste, i pareze 99. Subrayado en el MS.: 

d. d. así: aunque, por lo que no por Mayans. 

luego repUca Pacheco, con loO. M. entonces, 

zierto grazeio diziendo.ina ,^, ,, .. , . .. 

lo que otros dezian, kay. , ^^^' ^ ^^^'T'^A^^l' 

debió poner su comizion Íl A no ser v» d. d. d*éscrmr. 

pie de página,! respetar el MS. 102. M. suprime que. 
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beiii notado, las tomtb, i la0 vendáis por vues- 
tras, qae para ello yo os doi lizenzia, i ^ que tfi 
os ptrezen mal, las dejéis estar, pues para mi 
harto me basta haber conozido por vuestras res^ 
puestas, que habéis entendido lo que hé querido 
dezir en mis cartas. 

Mártio. Porque lo que en vuestras cartas ha- 
bernos notado, es de calidad, que ni lo podemos 
tomar por bueno, porque, no todos, lo aprobamos 
del todo, ni lo podemos desechar por malo, por- 
que hai cosas que nos satisCazen, i bal otras, que 
no entendemos ; es menester, que en todo caso 
nos deis cuenta, no solamente de lo que habéis 
escrito, pero aun de lo xpie dello depende, ó puede 
depender. Vuestra fó i palabra nos habéis dado: 
i aun que no queráis, *^ la habéis de complir. 

Valdé8« No se haría mas en el monte de Toro- 
sos: 6 como acá dezis , en el Bosque de *^ Bac- 
cano : i , pues como dizen en mi tierra , donde 
fuerza viene, derecho te pierde; yo me determino 
en obedezeros. Empezad á preguntar, que yo os 
responderé , pero ya que asi lo queréis , será bien 
que todos tres os conoserteis en el orden que que- 
réis llevar en vuestras preguntas, porque no os 
confundáis en ellas; hazedlo asi,! entretanto, 
me saliré yo al jardin á tomar un poco de aire. 

Martio. Muí bien dezis: en merzed os lo tene- 
mos: andad con Dios, que presto, os llamare- 
mos. *> 



I03w M. ulprinM tambíM MB. la voz C^rmcM : que sin 

'ÍA^ xjt 1^ u-u X- ^"<1* •í"^« * 'a cadenzia de 

104. Aii lo habéis. . ^ j ,, , 

105. M. Bracano. ^^ fr**« d« Manió, que 
* Hai aiprf al má^en en el consta de cuatro venoe. 
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Pacheco. Pues habernos cojido i prendado á 
Valdés, *^ aun no lo dejónos de ninguna manera, 
12 sin que primero lo examinemos hasta ^ al pos- 
trer pelo, porque yo*^*> lo tengo por tal, que 
ninguna cosa escribe sin fundamento: i apostarla 
que tiene en sus papeles, notadas algunas cosillas 
sobrestá materia de que le queremos hablar: esto 
creo asi, porque no vi en mi vida hombre mas 
amigo '^ d'escrbir, siempre en su casa está 
hecho un san JuanEvanjelista***, la peñóla en la 
mano; tanto que creo, escribe de noche, lo que 
haze de dia: i de dia, lo que ensueña de noche. 

Martio. Bien dezis, ipues vos que sois **• el 
mas diestro en la lengua , sabréis mejor lo que 
conviene preguntar; á vos toca ordenarlo de ma- 
nera, que no nos confúndanlos. 

Pacheco. Antes yo me remito á cualquiera 
de vosotros que sois "® leidos, que yo mas *" 
m'entiendo de desordenar, que de ordenar. 

Martio. Si os queréis gobernar por mi, ha- 
remos destamanera. En la primera parte, le pre- 
guntaremos lo que sabe del origen ó prinzipio 
que han tenido, asi la lengua castellana, como 
las otras lenguas, que hoi se hablan en EspahSL, 
En la segunda, lo que perteneze á la gramática. 
^*^ En la terzera, lo que le habernos notado en 



106. M. saprime aun, aquí importante, t que alude 
106 b. M. le tengo. al nombre de Juan de Valdés. 

107. M. de escrivir. 109. M. suprime, el. 

108. Así en el texto, aun- 110. M. suprime j leidos: i 
que borrado modernamente, antes pone, cualquiera, sin 
i, al márjen substituido, un duda por errata. 
Escripíor de poyo, que im- 111. M. que yo mas en- 
primió Mayans. La restitu- tiendo. 

don del texto, me pareze 112. M. suprime, fu. 
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e\ escribir unas letras mas que otras. *** En la 
cuarta, la causa que lo mueve á poner ó quitar 
en algunos vocablos, una silaba. En la quinta 
le *^* pediremos nos diga , por qué no usa de 
mucbos vocablos que usan otros. ^^* En la sesta, 
le rogaremos nos avise de los primores que 
guarda cuanto al estilo. En la séptima, le deman- 
daremos suparezer, azarea de los libros que están 
escritos en castellano. Al último, haremos que 
nos diga su opinión, sobre **• cual lengua tiene ^12 
por mas uniforme á la Latina; la Castellana, ó la 
Toscana. De manera, que lo primero, será dei 
oríjen **'-■ de la lengua. Lo segundo, de la gnu 
mática. Lo terzero, de las letras, i*'^ á donde 
entra la ortografía. Lo cuarto , de las silabas. Lo 
quinto, de los vocablos. Lo sesto , del estilo. Lo 
séptimo, de los libros. Lo úUimo de la coafbr- 
midad de las lenguas. ¿Conténtaos ésta manera 
de prozeder? 

Pacheco. Es la mejor del mundo: con tal conr 
dizion; que la guardemos de tal manera, que 
ninguno se pueda salir della. 

CoRiOL. Yo deseo siempre prevenir» por no ser 
prevenido: i asi querría que pumésemos esciondi- 
do en algún lugar secreto, un buen escribano, 
para que notase los puntos prinzipales que aquí 
se dijesen. Porque podría ser, que con *" este 
prinzipio, engolosinásemos á Valdés de tal ma- 



na. M. suprime, En, 117^. M. del orijen, y de 

114. M. ptdiremos. la Lengua. 

115. M. suprime, En. IIT. M. suprime, á. 

116. M. que Lengua. 118. M. uesse.» 
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ñera, que le hiziésemos componer cualque Diálo- 
go de lo que aqui platicáremos. 

Martio. Habeislo pensado mui bien: hágase 
^** asi, poned á mi Aurelio, que como sabéis, es 
entendidoen *** entramas lenguas, i "* ordenad- 
le lo que ha de hazer, mientras yo voi á llamar 
á Valdés, que lo veo pasear mui pensativo: pero 
mirad que mandéis, que el casero esté á la puer- 
ta, para que, si viniere alguno, sea quien fuere, 
diga que no estamos aqui, porque no nos estor- 
ben: i porque los que vinieren lo crean, i se va- 
yan con Dios; mandad, que losmozos se pasen á 
jugar **• házia la parte de la mar: porque de otra 
' manera no haríamos nada. 

GoRiOL. Dezis mui bien: presto será hecho. 

Valdés. Ora sus, *** vedme aqui mas obedien- 
te que un fraile descalzo, cuando es convidado 
para algún banquete. 

Martio. Soi rierto que la *** prática no puede 
14 andar sino bien, i porque no perdamos tiempo, ^ 
con lizenzia d'estos señores, quiero yo tomar la 
mano. 

Pacheco. Yo, por mi tanto, rezibirémerzed,que 
vos hagáis todas las preguntas prinzipales: de 
manera, que nosotros dos, andemos sobresa- 
lientes. 

Martio. Azepto la merzed: i comenzando á 
preguntar, digo, señor Valdés, que lo primero 



119. M. Monsi.» obediente que un cordero 

lao. M. «entrambas.»» S5«*^'" toma<^8 estas dos 

,!« w ^""•™*°* tSltünasvoxesdclmárien: sus- 

121 > M. «ordenalde. »» / tituzion de las ocho palabías 

122. M. á la parte de. etc. del MS. borradas en el testo. 

123. M. «veysme aquí mas 124. M. ttplática.n 
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que querría saber de vos es, de dónde tuvieFon , 
oríjen i prinzipio, las lenguas que hoi se hablan 
en España, i prinzipalmente la Castellana; por- 
que, pues habernos de hablar "' della, justo es, 
que sepamos su nazimiento. 

Valdés. Muí larga me la levantáis: *** cuanto 
que esto, mas es querer saber Historias, que Gra- 
mática: i pues vosotroá holgáis d'esto, de mui 
buena gana os diré todo lo que azerca "' dello 
he considerado. Estad atentos, porque sobr'ello 
me digáis vuestros parezeres: i poi^que la lengua 
que hoi se habla en Castilla, de la cual vosotros 
queréis ser informados, tiene parte, de la lengua 
que se usaba en España antes, que los Romanos 
la enseñoreasen, i tiene también alguna parte 
de la de los Qodos, que suzedieron á los Roma- 
nos, i mucha, de *** la de los Moros, que reinaron 
muchos años, aunque la prinzipal parte, es déla 
lengua, que introdujeron los Romanos, que es la 
lengua latina. Será bien i que primero examine- 
mos, qué lengua era aquella antigua, que se usa* 
ba en España, antes que los Romanos viniesen á 
ella. Lo que por la mayor parte, los que son 
curiosos destas cosas tienen^ i creen, es, que la 
lengua que hoi usan los Vizcaínos, es aquella 
antigua española. - Esta opinión confirman con 
dos razones harto aparentes: la una es, que asi 
como las armas de los Romanos, cuando ^ **^ 15 
conqmstaron la España, no pudieron pasar en 



125. M. udellas ,n consi> 127. M. «desso.» 
gtówite al título que alteró ya: ^28. M. Saprime, 4e ta. 
«Diálogo de las Lenguas.» , ~: „ ^ . ' * 

126. M. «tanto que esto» (! 12^- M «conquistavan..» 
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aqui^la parte que llamamos Vizcaya; asi tampo* 
00 pudo pasar la lengua, al tiempo que después 
de haberse hecho señores de España, quisieron 
que en toda ella se hablase la lengua romana. La 
otra razón es, la disconformidad que tiene la len- 
gua Vizcaína con ^'^ cualquiera de todas las otras 
lenguas que ^'* el día de hoi en España se usan: 
por doi^de se tiene casi por zierto, que aquella 
nazion conservó, juntamente con la libertad, su 
primera lengua. Desta mesma opinión fui yo un 
tiempo: i crei, que zierto fuese asi; porque la una 
razón i la otra me contentaron: pero habiendo 
*'* después considerádolo mejor, i habiendo leido 
un poco mas adelante, soi venido en esta opi- 
nión: que la lengua ^^ que en España se habla- 
ba antiguamente, era así Griega, como la que *** 
agora se , habla es Latina: quiero dezir, que asi 
oomo la lengua que hoi se habla en Castilla, aun- 
que es mezclada de otras, la mayor, i mas prin- 
zipal parte que tiene, es de la lengua latina; asi 
la l«igua que "' estonzes se hablaba, aunque 
tenía ** mezcla de otras, la mayor, i *•' mas 
prinzipal parte della, era de la lengua griega. En 
esta opinión he entrado por dos puertas: la una 
es, * leyendo los Historiadores: porque hallo, que 
Griegos fueron, lo$ que mea *** platicaron en Es* 



j 



130. M. Suprime. tfüa/fttM' 136. M. «entonces.» 
ra de. 136. M. «mezclas.*» 

131. M. al dia. 137 xf tama» 

132. M. «agiéndolo consi- t^^' , ' *^.'^' , ..^ . 
derado,« etc. * Almarjen en el MS. de 

138. M. «que se baHata ^**'* antigua: AWfl, lector. 
antiguamente en España.» 138. M. los que platicaron 

134. May. «ahora.» mas. 
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paña: asi con armas» como con contrataziones. 
I jB. éabeÍB, qae e&tas dos cosas, son las qae ha* 
zen alterar, i aun madar las lenguas: cuanto 
mas, que se lee, que Griegos -vinieron á habitar 
en España, por donde es de creer, que no soU* 
mente guardaron su lengua; pero que la comu» 
nicaron ^ con las otras naziones; las cuales, por 16 
ser, como es, rica i abundante, la debieron de 
azeptai*. La otra puerta por donde soi entrado en 
esta opinión, es la considerazion de los vocablos 
castellanos: porque cuando me pongo á pensar 
en ellos, hallo, que muchos de los que no son la- 
tinos, ó arábigos, son griegos: los cuales, ^ 
creo shi falta, quedasen de la lengua antigua: 
asi como quedaron también algunas maneras de 
dezir; parque, como sabéis, el que habla en len- 
gua ajena, siempre usa algunos Tocablos de la 
suya "• propria, i algunas matreras de dezir, 

Martio. Gosa nueva es para mi, no lo que to- 
ca á las Historias, sino lo que dezis, que la len- 
gua castellana tenga tanto de la Griega, i si no 
me lo tuviésedesámal, no lo querría creer, has- 
ta ver primero como lo probáis. 

Valdés. Aunque el creer sea cortesía, yo 
huelgo, que désto que os he dicho, no creáis mas 
de lo que viéredes. 

Martio. Azeptamos la lizencia , i mirad, que 
no os admitiremos los vocablos griegos, que la 
lengua castellana há tomado de la sagrada Es- 



139. M (tal vez por omi- ^ 140. M. «propia;», como han 
«ion involuntaria) suprime, , j , w« 

creo sin falta. «wnendailo en el MS. 
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entura: como son, escandalizar, atesorar, Evan- 
jeito. Apóstol, ni otros que son como anejos á*** 
estos, así como zkninterio i *** mariilojo, ni tam- 
poco, los que pareze sean de la medizina, como 
cristel, *** paroxismo, ephimera, gargarismo: 
porque quiero, que en si muestren su antigüe- 
dad , porque de otra manera no valerá nada 
vuestra razón. 

Valdés. Bien me podría servir de alguno de 
los que habéis dicho : pero no quiero sino de- 
17 jarlos, por no ^ contender, i deziros algunos 
otros, que á mi ver muestran ser antiguos: asi 
bien, que bastan harto, para que creáis, que lo 
que digo es verdad. Estos son Apeldar , por huir; 
Malatia, por enfermedad; zf itero por el lugar 
donde ponen *** la harina; fantasia, pocprcsun- 
zion; Gazafatón, ^r cosa mal dicha, Tio, rábano^ 
cara, caráMa; cadira, por silla. También creo 
que quedasen **' del Griego Trévedes^ i chimenea: 
i aun brasa i abrasar; porque *^ brazo, quiere 
dezir hiervo: i azomar, masa, mozo, mes, cañada, 
barrio , zisne, **' pinjiado, cortesa, tramar, truhán 
mandra, zelemin, glotón, tragón, i tragar. Hai 
también algunos que comienzan en pan^ i *** 



141. «M. esto.» 

142. M. Buprime, i varia 
así: eetnenteno^ mariilojo. 

143. M. clistel, Efimera. 

144. M. «el harina. »» 

145. M. quedasse. 

146. M. rectamente pone 
la voz con los caracteres pro- 
pios PpáC(i> 

147. M. pringado , cosa 
qae en el MS. no dize. Creo 
que debe dezir, pinjado^ an- 
tigua máquina militar para 



azercarse á las murallas. La 
voz en el MS. está confosa. 

148. M. vienen ^ i así pa- 
reze que debe dezir: aunque 
luego , poco mas adelante, el 
mismo Mayans, dize, con 
el MS., tienen del Latín: 
donde también, pareze , debe 
dezir, vienen del lalin : á no 
ser , que cl A. quisiese elip- 
ticamente dezir: tienen su 
orijen del Griego, i del latín. 
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tienen del Gri^o: como son. Pantuflos, Pan- 
dero, Panfúñrrony i otros muchos, que debe 
haber, en que yo nohé mirado. Hai también 
otros vocablos, que aunque tienen del Latín, pa- 
raze *** claramente, ser forjados á la ^^ siniGca- 
zion de otros Griegos, que sinifican lo **^* que ellos; 
d*estos es dexemplar, que en algunas partes 
d'España, ^" usan por disfatnar, el mal voca- 
blo creo ^^ yo, sea forjado d'esta manera, que 
soliendo dezir, como el Griego dize, paradigma * 
que quiere dezir eocemphmi; el Español queriendo 
hablar Latín , habló á su modo , i dijo dexemplar, 
asi coma el Franzés, porque hablando su lengua, 
por sí dize ouidá, cuando viene á hablar ^ Latín, 
no se contenta con dezir, ita, sino añádele, el 
da, de su lengua, i dize, *" itadá. Esto me *^ 
pareze, que os debe bastar ;i;uanto á los vocablos. 
Cuanto á las maneras de dezir, si miráis en 
ello, hallareis mui muchas. 

Martio. *** Ea , dezid algunas. 

Valdés. Porque Luziano, de los autores Grie- 
gos **" en que yo hé leido , es el que mas se 
allega al h^lar ordinario; os daré ^'él los 
ejemplos. 



18 



149. M. suprime, ciara- 
mente, 

160. M. usigniflcacion ,» 
Msignifican.» 

151. M. lomesmo: i supri- 
me las vozes, que ellas. 

152. M. usan ; con la en- 
mienda hecha en el MS. don- 
de orijh&ariamente dezia, usar. 
Tal vez se dejaron la voz, 
suelen usar, que es nezesaría, 



si no se adopta la enmienda 
usan. 

153. M. suprime, yo. 

^ M. substituye la voz orí- 
jinal. lECtpáSeiYfxa 

154. M. "ouidá.n 

156. M. Esto me pareseió 
basta. 

166. Ea^ es mas bien cor- 
repzion.ElMS. oríjinariamen- 
te, tenia otra voz. 

157. M. suprime, en. 
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Martk). Mas los quisiera de Demóstenes. 

Valdéí. i atm yo holgara de dáro^os siquiera 
de ^"^ Isócrates: pero contentaos, conque os dé 
lo que tengo. Guando en castellano queremos 
dexir, que uno.^^* ti^ne bien, de yiyit, dezimoe, 
que tiene buena patada: d'esta mesma manera, 
queriendo dezir esto mesmo, dise Luziano « t- ce* 
diar oiUm poron, i en castellano, queriendo desdr 
nmestra* hazienda, ó tu hazienda; dezimoi, lo 
rmeetro, *^ ó, lo suyo. Quien dá losuyo, antee de 
8u muerte , mereze que le den con un mazo en la 
frmte: á donde dize lo tuyo, por su hazienda: i 
4M Luziano, en la mesma sinifícazion dize, *^ ta 
ímetera. También, si en castellano amenazamos 
¿ un mozo ^ ^^ ó muchacho , queriendo deár, 
que lo castigaremos , dezimos, pues si yo te em* 



Wd. M. SóerÉte$y envet 
de ItéeratUt que está bien 
claro en el Mí^. 

150. M. qm tiene uno U 
que vivir y etc. 

♦ M. I^^ei áyaOóv itópov 
que, 8i bien, es traduczion U- 
teraiy al Gnego , del modismo 
español, íiette buena pasada; 
no sé que se hidle en Luziano 
semejante frase griega; ni á 
dichas tozes, las encuentro se- 
mejanza con las que trae 
el MS. ¿Qué semejanza hai 
entre Ivet i cediar; cr(ab6y 
i eilom Ninguna. Por otra 
parte, pudieran haberse mez- 
clado las vozes por el copista; 
cedi-arciíonporoñ, Isignificar, 
xaxa apxexov icópov ú 



otra frase parezida. Consulta- 
do, sobre estejpasode Valdés. 
Mr. Churchill Babington , él 
encontró la frase, en Luciano, 
xát Siapxf^ TÓv Tcopóv 
Sueño Cap. 2. 

160. M. suprime, ó. 

161. M. suprime, i. 

162. M. xá ójjLetepa 
Pero debió poner xa i^uexepa 
que es lo que dize Luciano: 
Sueño. Capitulo l.^' porque la 
9, se pronunzia t por muchos; 
i porque Xa OjXEXEpa no se 
halla en Luciano. ^ 

163. M. mí un mozo ó á 
un muchacho." 
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piezo; i de la *^ mesma manera dize Luziano *^ 
mtffíiHrfJOoto, que quiere dezír, iifie mpeaó por 
fnedio. Para oonfirmarion de ^^ estami q^inioo» 
allepde de lo didao , puedo tambicín alegar la 
oonformidad de hf artículo^, i otras cosas, amo 
os contentáis con lo alegado. 

Martio. Antes, basta harto ^ lo que habéis di- 
cho; i, ^^'^ de verdad, pareze harto aparente i 
ra»mable esta vuestra opinión; i *^* yo tanto, 
de hóimas la temé *^ también por mia, i lo mes- 
mocreo *'• que harán estos dos señores. Agora*'* 
prosuponiendo que es asi, como vos dezis, que la 
lengua, que en España se hablaba, antes que los 
Romanos habiéndola enseñoreado, le introduje- 
sen su lengua, era asi Griego, ccuíno es La- 
tina, la que agora se habla; proseguid adelante. 

Valdés. La vida me habéis dado ^ no queirer 
contender sobr'esto, porque por no porfiar, me 
dejara venzer, haziendo mi cuenta, que mm 
*f* vakquedoflT forneúo, qusser teiUAo for po/r- 
fiado. Pero mirad, que si alguno querrá dezir, 



19 



164. M 

165. M. (fOD |A¿90U 

ikO^ono me empezó por me- 
ato, q. d. efecüvamente , la 
frase gTiega,qae pone Mayans: 
pero, que sea la misma, que 
esa voz del MS. es rioíaila 
tiipoaizion: aunque (XoOsea 
mu: i ^p^áto irxMio-, quedan 
las letras rút , que no pueden 
dezirM¿90U. Mr. ChUicfaill 
Babington. cree, que la voz es 
la unión de la» dos gr. |i,ou 



xorntfjato que se 
tran en Luciano, Snefio, Capi- 
tulo 3.* al fin, i me pareze que 
es asi. 

166. M. «desta.» 

167. M. suprime, i de. 

168. M. suprime, yo. 

169. M. suprime aquí eV 
también. 

ITO. M. Suprime, pie, i 
pone aquí, creo harán tam- 
Meñjétc. 

171. M. presuponiendo. 

172. M. avale, mAvÜtn- 
ye, querría. 
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que la lengua vizcaína/ es en España aun mas 
antigua que la Griega, yo tanto, no curaré de 
contender sobre lo contrarío, antes diré., que sea 
mucho en buena hora asi como lo "^ dirá ; con 
tanto que á mi me conzeda *'*lo que digo, por 
"» [la lengua latina, como hé dicho J. 

Pacheco. No os conzederé yo tan presto lo 
que habéis *^* concluido : porque Gayo Luzio, i 
los ^" tres Zipiones, Claudio Nerón, i Sempro- 
nio Graco, siendo Romanos Latinos, i Griegos, 
no hablaran con Turdetános, Zeltiberos, ó 
Iberos, i Cántabros, por intérpretes, "• si la 
lengua antigua d*Espafta, "• fué la Griega: ni 
los mercadantes de Fenizia, hablan nezesidad 
de intérprete, en el contratar de sus mercade- 
rías con los antiguos d'España, antes que Car- 
tajineses i Romanos la combatiesen. 

Váldés. Basta que la lengua latina, como hé 
20 dicho, desterró d*España á la Gríega: ^ la cual 
asi mezclada, i algo corrompida, se platicó en 
España hasta la venida de los Godos: los cuales, 
aunque no desterraron la lengua latina , todavía 
la corrompieron con la suya: de manera, que 
Í80 ya la lengua latina tenia en España dos mez- 



273. ií. dirán. Fesro diré, 
por dijere^ se refiere á, al- 
guno. 

174. En el M8. (interca- 
lado posteriormente), en M., 
me coñuda el señor Torres. 

175. Lo que va entre | | 
lo han tachado en el M8. 

176. M. mIo que concluís.» 

177. M. i los dos Cipio- 
nes. Pero , además de los fa- 
mosos dos Scipiones; también 
un hijo del primer Africano, 
•e señaló, como su padre , por 



su valor en los ejércitos Bo 
manos , i por su aflzion á las 
letras. I estos tres Scipiones, 
no son tampoco los únicos, que 
conozemos de fama. 

178. M. tiintérprete.t» 

179. M. i el MS. enmen- 
dado , fuera ; I tal vez meior: 
pero también pudo enmendar- 
se, fuese. 

180. M. suprime, ya, aquí, 
para poner luego, fa, tenia en 
España: pero no es idéntico lo 
uno á lo otro. 
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cías, una de la Griega, según mi opinión; i otra 
de los Godos. El uso d'esta lengua, asi corrom- 
pida, duró por toda España, según yo pienso, 
hasta que el Rei, "* don Rodrigo, en el año de 
setezientos i diez i nueve , poco joiias , ó menos, 
desastradamente la perdió, cuando la conquis- 
taron ziertos Reyes Moros, que pasaron de 
África: con la venida de los cuales, se comenzó 
á hablar en España la lengua arábiga, exzepto 
en Asturias, en Vizcaya, i Lepuzca, i en algunos 
lugares fuertes de Aragón, i Cataluña; las cuales 
provinzias, los Moros no pudieron *" sujuzgar: i 
asi, alli se salvaron muchas jentes de los Cris- 
tianos, tomando por amparo i defensión la as- 
pereza de las ^^ tierras , adonde conservando su 
relijion, su libertad i su lengua, estuvieron 
quedos, hasta que en Asturias, á donde se re- 
cojió mayor número de jente, alzaron por Rei 
d'España al Infante D. Pelayo, el cual con los 
suyos comenzó á pelear con los Moros, i *** 
ayudándoles Dios, iban ganando tierra con ellos: 
i asi como los suzesores d*este Rei suzedian en 
el Reino; asi también suzedian en la guerra 
céntralos Moros: ganándoles, cuando una *^ 
zibdad, ^ i *^ cuando otra; i cuando un Reino, i 21 
cuando otro. Esta conquista, como creo sabéis, 
duró hasta el año de mil i cuatrozientos i no> 
venta i dos : en el cual año los Reyes Católicos, 



181. M. el Rey Rodrigo. 185. M. Ciudad» 

182. M. «sojuzgar.» 186. M. suprime ésta, i. 

183. M. «de la tierra." . las dos siguientes conjun- 

184. M. «ayudándolos.» ziones , i. 
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de gloriosa memoria, ^ ganado el Reino de 
Qranada^ echaron, dd todo, la tirakiia de los 
Moros de toda *^ la España. En este me£o 
tiempo , no pudieron tanto conservar los E^- 
ñoles la pureza de su lengua , que no se mez- 
clase con ella ^^ mucho de la Arábiga: porque 
aunque recobraban los Reinos, las zibdades, 
villas, i lugares; como todavía quedaban en 
ellas muchos Moros, por moradores, quedábanse 
oon su lengua; i halúendo durado en ella, hasta 
^le pocos bSSos há el Emperador *^ les mandó ^ 
que se tomasen Cristíanes, ó se saliesen des- 
peña; eonversando entre nosotros, han nos pegado 
muchos de sus vocablos. Esta breve historia os 
hé eonCado, porque para satisfazeros á lo que 
me preguntastes, me parezió con venia asi: 
agora, pues, habéis visto, cómo de la lengua que 
en E^)aüa se hablaba, antes que conoziése la de 
los Romanos, tiene hoi, ***la Castellana, algu- 
nos vocablos, i algunas maneras de dezir; es 
menester que entendáis, cómo de la lengua 
arálHga há tomado muchos vocablos: i habéis 
de saber, que aunque para muchas cosas de las 
que nombramos con vocablos arábigos, tenemos 
vocablos latinos; *•• el uso nos ha hecho tener 
por mejores los Arábigos que los Latinos; *•* i 
deaquies,quedeaiinos antes, alhombra, que tapé- 



187. M. imanando.»» 193. M. puntúa esto, dca- 

188. M. «de todaBspañan _^ , *: , r-L«- 

189. M. «mucha. » alertadamente, aaí : Latmos. 

190. M. 44M'mand<k» Ei uso nos, etc. 
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te; i teníalos por m^or vocablo akremte, que 
piedra zufre; i azeite^ que ^ olio, i ei *^ mal no 22 
m'engaño, hallaréis, que para *^ solas aquellas 
cosas, que habernos tomado de los Moros, no 
tenemos otros vocablos con que nombrarlas, si 
no los Arábigos, que ellos mésmos, con las 
mesmas cosas, nos introdujeron. I si queréis ir 
avisados, hallareis, que un al, que los Moros 
tienen por articulo, el cual ellos ponen *w al 
prinzipio de los mas nombres que tienen, nos- 
otros lo tenemos mezclado en algunos vocablos 
Latinos, el cual es causa, que no los conozcamos 
por nuestros *^, Pero con todos estos embara- 
zos, i con todas estas mezclas, todavía la lengua 
latina es el prinzipal fundamento de la Gaste- 
llana: de tal manera, que si á vuestra pregunta 
yo hubiera respondido, que el oríjen de la len- 
gua castellana es la latina, me pudiera haber es- 
cusado todo lo demás que hé dicho: pero mirad 
que hé querido ser liberal, en esta parte, por- 
que me consintáis ser escaso, en las demás. 

GoMOL. Creo yo, isegun lo que conozco de 
vuestra condizion, que aunque os roguémos seáis 
escaso, seréis liberal: *w espezialmente d'esta 
mercanzia, en que, con la liberalidad, no se 
desmengua el caudal. 

Martio. No os ha respondido mal, i vos nos 
habéis mui bien satisfecho á nuestra pregunta: 



195. M. si mas no me en- zente, porque realmente los 
ga&o, halíaremoi. árabes ponen su articulo a/ 

196. M. «que para aquellas prínzipio, 

cosas solas. 198. M. aquí,; 

197. M. por prínzipio: 199 M. principalmente en 
pero es alterazion incondu- esta mercancía, etc. 
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porque asi vuestra opinión azerca de la primera 
lengua, como azerca de la comipzion de la Lau- 
na; ••• pareze que no se puede negar: pero, pues 
tenemos ya, que el fundamento de la lengua cas- 
tellana es la Latina, resta ^^ que nos digáis de 
23 donde , vino *•*, i tuvo prinzipiot que en España 
se hablasen las *^ otras cuatro maneras de len- 
guas, que hoi se hablan; como son la Catalana, 
la Valenziana, la Portuguesa, i la Vizcaina. 

Valdés. Diréos, no lo que sé de zierta *•* zien- 
zia, porque no sé nada d^esta manera, sino lo 
que por *•* conjeturas alcanzo, i ••• lo que saco 
por discrezion *•': por tanto, me contento, que 
vosotros á lo que ¿Ujére, deis el crédito que qui* 
siéredes; i con este prosupuesto digo: que dos 
cosas suelen prínzipalmeute 'causar en una pro- 
vinzia diversidades de lenguas; la una es, no es- 
tar toda, debajo de un Prínzipe Rei, ó S^or: de 
donde prozede, que tantas diferenzias hai de *^ 
las lenguas, cuanta diversidad de señores. *•• 
La otra es, que como siempre, se pegan algo, unas 
provinzias comarcanas á otras, aconteze, que ca- 
da parte de una provinzia, tomando algo de sus 



200. M. suprime párete. 

201. M. «resta nos digáis 
de adonde»' 

202. M. suprime las vo- 
zes, vino i. 

203. M. suprime, i varía, 
en este paso asi: «las quatro 
lenguas que oy se hablan,» etc. 

204. M. scieníia; pero el 
M8., claramente, ^ienzia, 
equivalente á xienúa, pues la 
Q, era lo que ahora es la z. 



205. May. «(conjetura.» 

206. M. suprime, io que 

207. M. «y por tanto me 
acontento,» etc. 

208. M. Este, /a«, le han 
semiborrado en el MS. pero, 
no de antiguo: i Mayans le 
suprime. 

209. Mayans, así: la otra, 
que siempre se apegan, etc. 
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comarcanos, *^® su poco apoco, se va áif^rmátai- 
do de las otras; i esto no solamente en el hablar, 
pera aun también en el conversar, i en las cos- 
tumbres. España^ como sabéis, ha estado debajo 
de muchos Señores; i es asi, que dejado aparte, 
que aunhastaCastillaestuvo dividida, no ha mu- 
chos años, que Cataluña era de un Señor, ^^^ al 
cual llamaban Conde; i Aragón era de otro Se- 
ñor *^* al cual llamaban Rei ; los cuales dos Se- 
ñoríos vinieron á juntarse por '*' casamientos; i 
después, por armas, conquistaron el Reino de Va- 
lenzia ^ que era de Moros; i andando el tiempo, 24 
lo uno i lo otro, vino á juntarse con Castilla. I los 
Reinos de Granada i Navarra, tenían *** también 
sus señoríos, aunque ya agora, á su despecho el 
uno i el otro, están debajo ^e la corona de Cas- 
tilla; i Portugal, como veis, ami agora, está apar- 
tada de la corona d'España, tenieniio, como tie- 
ne, Rei *** de por sí: la cual diversidad de **• se- 
ñoríos, pienso yo, que en alguna manera, haya 
causado la diferenzia de las lenguas : bien, que 
cualquiera dellas, se **' conforma mas, con la 
lengua castellana, que con ninguna otra: porque, 
aunque cada una dellas ha tomado de sus co- 
marcanos, como Cataluña, que ha tomado de 
Francia, *** i de Italia; i Valenzia, que ha tomado 



210. M. «comarcanas, po- 
poco á poco.» Pero en el MS. 
han sobrepuesto moderna- 
mente 0, á la o primitiva; ami- 
que no han borrado el su que 
omite Mayans, sin causa. 

211. M. ^tt« llamaban. 

212. M. el qual. 

213. M. casamiento; pero 
mal , pues se cfectualren va- 



rios, entre los Prínzipes de 
Cataluña i Aragón. 

214. M. suprime i altera, 
así, íenian sus señoree. 

215. M. suprime d, de. . 

216. M. Señores. 

217. M. conformava. 

218. M. suprime, % de 
Italia, i!). 
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áeCUUilttña; todaida vestís, que prinzipalmente 
tírui al Liitin, que es, como tengo dicho, el fun- 
damento de la lengua castellana: de la caial, por- 
que os t^igo dicho todo k) que sé, i puedo dezir, 
no curo de hablar mas. *^* [Otra razón, mas agu- 
da, que la distinmon de los stados i reinos, quitó 
IBÍ comerlo, i qiie no se comunicase la enmien- 
da dé la 'lengua; que cada dia, cada provinzia, 
eon el uso, haxe i mejora el lenguaje, i esta po- 
Msia i mejoría extiéndese entre los que tratan fa- 
miliarmente, i son de un Señorío: i no con los 
que son de otro Reino.] De la Vizcaína, querría 
saberos dezir algo; pero como no la sé, ni la en- 
tiendo« ne tengo que desdr della, sino solamente 
esto: que según he entendido, de personas que ^^ 
la envenden, esta lengua , también á ella se le 
han pegado muchos ^* vocablos latinos; los cua- 
les no se Gcmozen, asi por lo que les han añadido, 
como por la manera &m que los prommzian. E^ 
lengua es tan ajena de todas las otras d'España, 
que ni los natiuales della, son entendidos, por 
ella, poco ni mucho, de los otros; ni los otros, 
éellos. La loigua catalana, dizque eraatigua- 
mente L^nosina, que es agora Lenguadoch : há- 
25 se « d]^ura(k) 4;omando mucho del Latin, sino que 
no le toma los vocablos enteros , i tomando algo 
del Franzés puro, i también del Castellano, i del 



219. Lo que va entre | h 
está en él M8. almáijen, pe- 
ro de letn igualmente anti- 
gua. Mayans no lo conzeptoó 
digno de incluakm. 



220. M. smvime este , Ut; 
i redimdanf 



. .jdmidante. 

m<»M.. VI, ie los vocablos 
de los Latinos: i aqni cayó , i 
con crezes. d docto M. en la 
redimdaazia , qae antes evit^. 
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Italiano. La Valenzüuia es tan confonne á la Ca- 
talana, que el que entiende la una, entiende casi 
la otra: porquela prinzipal *>* diférenzia consiste 
en la pronunziazíon, que se allega mas al Gaste- 
llano; i asi es mas '^ intelejible al Castellano, que 
la Catalana. La Portuguesa, tiene mas del Gaste- 
llano, que ninguna de las otras, tanto, que la prin- 
zipal diferenziaí, que, á mi *^ parezer, se halla 
entre las dos lenguas, es la pronunziazion, i la 
ortografía. 

Martio. Siendo eso que dezis asi, ¿cómo en 
Aragón i Navarra, habiendo sido casi siempre 
Reinos de por si, se habla la lengua Castellana? 
Yaldés. La causa desto pienso que sea, que 
asi como los Cristianos, que se recojieron en As- 
turias debajo del Rei Don Pelayo, ganando i con- 
quistando á Castilla conservaron su lengua; asi 
también los que se recojieron en algunos lugares 
fuertes de los montes Pirineos, i debajo del Rei 
Don Garzi-Jimenez, conquistando á Aragón, i Na- 
varra , conservaron su lengua: aunque creo , *** 
que también lo haya causado la mucha comuni- 
cazion , que estas **® dos provinzias han siempre 
tenido en Castilla: i la causa porqué, según yo 
pienso, en el Andaluzia, i en el Reino de Murzia, 
' la vezindad de la mar no ha hecho lo que en las 
otras provinzias, es, que los Castellanos conquis- 
taron estas provinzias en tiempo, que ya ellos 



222. En el MS. esU voz 224. M. pMreteer. Pero 

diférenzia , en abreviatura, en el MS ptreQer. 
asi, Dria. 225. M. suprime, que. 

2¡2A. M. uinteligible.n 226. M. suprime, 4oi. 
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eran tantos^ que bastaban para introduzir su Len- 
gua, i no tenían nesesidad del comerzio de otraa 
26 nagiones , para las contraiaziones que sustentan « 
ks proTinzias. 

Majitio. Bien me satisüaflen estas' razones , i 

, cuanto á esto, con lo dicho nos*^ contentamos: 

i asi queremos que dejéis aparte las otras cuatro 

lenguas, i nos digáis solamente, lo que toca á la 

lengua castellana. 

Valdés. Si me habéis de preguntar de las di- 
yersidades, que hai en el hablar castellano, entre 
unas tierras i otras, será nuuca acabar: porque 
^omo la lengua castdlana se habla no sdamente 
por toda Castilla, pero en el Reino de Aragón, *•• 
en el dé Murzia, con toda *^ el Andaluzia, i en 
Galizia, Asturias , i Navarra; i esto, aun hasta *■• 
entre la jen te vulgar, porque entre la jente no- 
ble , tanto bien se habla en todo el resto d'Espa- 
fta: cada provinzia tiene sus vocablos propios, i 
sus maneras dedezir: i es asi, que el Aragonés tie- 
ne irnos vocablos propios, i unas propias maneras 
de dezir; i el Andaluz tiene otros, i otras; i el Na- 
varro otros, i otras; i aun hai otros, i otras, en 
tierra de Ciampos, que llaman Castilla la vieja; 
i *** otros, i otras, en el Reino de Toledo: de ma* 
nei-a que, *** como digo, nunca acabaríamos. 



227. M. contentaremos; 
lo cual no muestra , que , de 
grado , se contentaban. 

228. M. y en el, etc. 

229. M. iM Andaluada. 

230. M. snpriBie entre 

231. M. y otrte, y Oros, 
trocando, sin saber porqué: 



pues el MS. prosigue aludien- 
do á oíros vocablos , i otras 
maneras de dezir. 

232. M. suprime, coflM» di- 
gOj pareziéndole quizá vulgar; 
i no recapazitó, que es un 
Diálogo familiar. 
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Pacheco. No 08 queremos meter en ese *•• la- 
birínto: solamente , como á hombre criado en el 
Reino de Toledo, i en la Górte de*España, os ^ 
preguntaremos de la lengua que se usa en la 
Górte: i si alguna vez tocáronos ^^ algo de otras 
provinzias ^ rezibiréislo *•• en pazienzia. 

Valdís. Mientras me msuidáredes acoruir la 
mataia, i na alai^rla; úe buena voluntad os 
obedezeré» ^ 

Martio. ¿Greis que la lengua castellana tenga 
algunos vocablos de la Hebrea? 

Valdés. Yo no me acuerdo, si bo de solo ano» 
el cual creo se ■'^ le haya p^ado de la Belijion: 
^^ este es, Abad^ de donde viene Ábíídesa^ Mo^ 
áia i Abadengo. 

Goriolano. Este ¿dtimo vooatblo es mui nueva 
para mi: no paséis adelante, sin dezirme qué 
quiere dezir Abadengo. 

Valdés. Porque en la lengua castellana de 
BmI, se dize RiMlmgo lo que ^'^pertenezealfiei; 
quiáeron los clérigos, ^^ [con su acostumbrada 
humildad, por parezerá los Royes], que de Jbod 
se llamase Abadengo, lo que perteneze al Abad 
é Abadía. 

Paguec». '*' [¿Pai'ézeos á vos, que fueron muí 
nezios? 

233. M. /«^in/i») i pate- 238. M.eigmlw. 

no 68 lo que queriTdezir P. ; ^^ M. suprime lo que r» 

tilló, que le iban á preguntar; «» I 1 1 » ^^ A ií^**' ^^ ^°"" 

que le preguntarían. borraron en el MS. 

2%. M. suprime , oigo, y 241, M. suprime , ógaal- 

pone cosas. mente , aquí , lo que va. en- 

236. M. itcon pazienzia.» tre | ), i enel MS. lo han se- 

237. M. u aya apegado. mitachado tambiea. 
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Valdés. No m'empaoho con clérigos. También] 
wiaoy por tofioX, 6 talega, es hebreo, de donde lo 
ha tomado el Castellano, asi como casi todas 
las otras lenguas, que han suzedido á la Hebrea. 

Martio. ¿Hai algunos vocablos deduzidos de 
la lengua italiana? 

Valdés. Pienso yojquejomaí, jornalero, i jor- 
nada, han tomado prínzipio del giomo , que de- 
sús acá en Italia: es verdad, que también se lo 
pue^ atribuir •*« á sí, Cataluña. 

Pacheco. Verdaderamente creo sea asi, como 
dezis; nunca haMa mirado en ello. 

Valdés. Bien creo que haya también algunos 
otros vocablos, tan propios Castellanos, que sin 
tener orijende ninguna otra lengua, con el tiem- 
po han nazido en la Provinzia. 
28 Martio. Ciianto al oríjen de la lengua « basta, 
harto saber lo que nos habéis dicho. *** Agora 
querríamos saber de vos, en lo que perteneze á 
la Gramática, qué conformidad tiene la lengua 
castellana con las otras lenguas de que ha to- 
mado vocablos oon que ataviarse, i <^mponerse. 

Valdés. Muí larga me la levantáis, ei querds 
meterme en reglas gramaticales: pero porque no 
digáis, que no os obedezco, diré lo que asi de 
presto se me ofrezerá. 

Martio. Nosotros nos contentamos con eso. 

Valdés. Cuanto á la conformidad digo, que se 
conforma la lengua castellana con la griega en 



242. M. se lo puede (usi 24$. M. udicbo agora^w^tc. 

atribuir Cataluña: i no quiso i luego mas abajo, ulenguas:» 

deiir eso el A., sino, que á H que es puntuaaon , á mi ver, 

propiM , poáiM Catalana : etc. errada. 
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esto: que tiene, como ella, sus artículos. 

Pacheco. ¿A qué llamáis Artículos? 

Valdés. *** A ely la, i lo; los i fcw. 

Pacheco. Ya lo entiendo. 

Martio. ¿De qué manera usáis d'éstos artículos? 

Valdés. El, ponemos con los nombres mas- 
culinos, diziendo, el hombre; i **^ la, ponemos 
con los nombres femeninos, dizidiendo, la mujer; 
i lo, juntamos á los nombres neutros, diziendo, 
lo bueno: pero d'este solamente tersemos singu- 
lar, i no plural, como de los otros, que tenemos, 
los para masculino, diziendo, los hombres; i las, 
para femenino, diziendo, las mujeres, 

CoRiOL. ¿I para los otros casos, tenéis Artícu- 
los? 

Valdés. Para el jenitivo masculino, tenemos 
del, diziendo, del hombre; i para el femenino de la, 
diziendo, de la mujer: aunque yo creo, así en el 
un jénero, como en el otro, **® sobre el articulo 
del nominativo, se añade un de: sino que^ en el 
masculino, se pierde la c, i por no dezir de el 
hombre, dezimos del hombre. 

Pacheco. Sin duda creo que **' sea así. 

Valdés, Estos mesmos Artículos sirven para 
el ablativo, porque cuando dezimos: del lobo un 
pelo, i esse de la frente; aquel del lobo, está en 
ablativo. De la *** mesma manera, en el dativo. 



214. M. suprime la prep. LadelMS. sin embargo esta- 

a. ría mas clara si dijese: que so- 

245. M. suprime tres irozes bre el artículo, etc. 

aquí . «i ponemos nombres.» 247. - M. ues así^n i antes: 

246. M. aquí también duda. 

erró, á mi ver, la pimtuazion. 248. M. misma. 
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i acusativo, ponemos sobre el artículo del ^^^ 
29 nominativo « una a: sino que en el masculino 
perdemos la 6, diziendo: dijo el asno al *^ muh, 
arre allá orejudo. A donde aquel al, está por é e/. 
En el femenino no «e pierde nada, porque dezi- 
mos: dijo la sartén á la caldera^ tira allá cul ne- 
gra. De la *5i mesma manera hazemos en el •** 
artículo neutro, que en el femenino; porque asi 
poniendo un de^ sobre el articulo del nominativo, 
formamos el del jenitívo, i ablativo; i poniendo 
una a, formamos el del dativo, i acusativo; por- 
que dezimos de lo, para jenitivo i ablativo; i á h, 
para dativo i acusativo: de lo contado come el lo- 
bo *: i asi como en el singular dezimos, d, del, i 
al, en el jénero masculino; i la, déla, i ala, en el 
femenino; asi en el plural, en el masculino de- 
zimos, los, de los, i á los; i en el femenino, las, de 
la&,idlas.E[ articulo neuü^, ya he dicho, que 
no tiene plural. 

Martio. Harto basta lo dicho, cuanto á la con- 
formidad de los Articulos: proseguid adelante. 

Yaldés. Con la lengua hebrea se ''' conforma 
la Castellana, en no variar los casos, porque en 
el singular tienen todos ellos una *" sola termi- 
nazion, i en el plural otra: asi como bueno i bw' 
nos; hombre i hombres. Con la mesma lengua 
se conforma, en poner, en muchos vocablos, *** el 



249. M. «del acusativo.» espezic de zi'ra ó signo , que 

%0. M.ual burro harre puede ser, «/<?. 
gg^„ 2i3. M. «se conformó.» 

Queno pareze, sino, que ym no 

íol. M. «misma.» ,^ confmm. 
2o2. M. ../¿«^ro neutro... 234/ m tnprime sola. 

* Aqui en el MS. hai una 2 tO. M. «los acentos..» 
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azento en la última; i en usar *^ algunas vezes 
el número singular, por el plural; i asi dize, mth 
cha naranja, pasa, ó higo, por muchas naranjas, 
pasas, 6 higas. Confórmase también *" en jun» 
tar el pronombre con el verbo, *** diziendo: dad' 
le, i tomaráse^ como pareze por este refrán: al 
ruin dadle un palmo, i *«• tomaráse cuatro. Con 
la lengua latina se conforma prinzipalmente ^ en 30 
algunas maneras de dezir; i en otras, como ha- 
béis oído, se conforma con la Griega. Confórmase 
*** también con el Latin en el A. b. c. aunque 
difieren en esto, que la lengua castellana tiene 
una J larga, que vale por gi, i tiene una que nos- 
otros llamamos **'* serilla, la cual baze que la G 
valga por Z. Tiene mas una tilde, que en mu- 
chas partes puesta sobre la N vale tanto como g. 

Pacheco. De manera, que según eso, '••podre- 
mos bien dezir, qne el A , b, c, de la lengua cas- 
tellana, tiene tres letras mas, que el de la Latina. 

CoRiOL. Aun hasta en esta queréis ganar ••' 
honrra; sea mucho en buen hora. 

Valdés. Cuanto á la Gramática, con deziros 
tres reglas jenerales, que yo guardo, pensaré ha- 
ber ••* cumplido con vosotros : las cuales , á mi 
ver, son de alguna importanzia para saber hablar, 
i ** escribir bien , i propiamente, la lengua cas- 
tellana. 



256. 


M. «muchas.» 


261. M. cedilla: 


257. 


M. Coñ ayuntar. 


262. M. «podemos dezir,i 


258. 


M. suprime, ditien- 


omitícndo. bien. 
263. M. «honra.H 


^.» 




259. 


M. túmaneka/ 


364. M. oeonclnido.» . 


260. 


M. suprime, /fliíiWí». 


265. M. «escrndF.» 
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Pacheco. *^ Comigo, tanto, i aun sin dezir 
ninguna, cumpliriades. 

Martio. ¿Porqué? 

Pacheco. Porque nunca fui amigo ^^ d'estas 
gramatiquerias. 

BÍAftTio. I aun por esto es regla zierta, que 
tanto aprueba uno, cuanto alcanza á entender. 
Vos no sois amigo de gramatiquerias , porque no 
sabéis nada d*ellas: i si supiésedes algo, desea- 
riades saber mucho: i asi, por ventura, seriades 
amigo d'ellas. 

Pacheco. Puede ser que seria asi: ••• no lo 
contradigo. Dezid, vos, vuestras tres reglas: quizá, 
sabidas, aprobaré la Gramática. 

Valdés. La primera regla es, que miréis mui 
atentamente, si el vocablo que queréis hablar ó 
*•• escribir, es Arábigo, ó Latino, porque cono- 
zido esto , luego atinareis cómo lo habéis de pro- 
nunziar , ó escribir. 

Martio. Está bien : pero eso, mas perteneze 
31 *'* para la ortografía, i pronunziazion, que .para 
la Gramática. 

Valdés. Asi es la verdad: yo os digo lo que 
se me ofreze: ponedlo, vosoti'os, en el lugar que 
quisiéredes. 

Martio. Bien dezis: pero seria menester, que 
nosdiésedes alguna regla, la cual nos enseñase 
á hazer diferenzia entr essos vocablos. 



266. M. «Conmigo.» parece aqufipreferiblo la pun- 

267. M. «dessaa.H ^^i^^^}^^' . . . 

«^« *, , »r . 26^- M. Mcrtrif, siempre. 

268. M. «4. No tocón- 270. U. áia ortografUt, Á 
tradige: dezid, etc. Pero me la gramáíicé. 
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Valdés. Cuauto *'* que yo no os sabría 4ar 
mas, que una notizia confusa, la cual os servirá 
mas para atínar» que para azertar. 

BÍARTio. Gon esa nos contentaremos: dezid 
nosla. 

Yaldés. Cuanto á lo primero presuponed, 
que, ^* por la mayor parte, todos los vocablos 
que viéredes que no tienen alguna conformidad 
con los Latinos , ó Griegos, son Arábigos: en los 
cuales *^' casi ordinariamente veréis h, x, ó z. 
Porque estas tres letras, son mui anejas á ellos: 
i de aqui prozede, que los vocablos que tienen /. 
en el Latin, convertidos en el Castellano, la f. 
se torna en H; i asi de fava , de^mos haba; i aun 
^^* por la mesma causa, en muchas partes de 
Castilla, convierten la s. ^^^ latina, en cd., i por 
sastre, áizen (castre. Lo mesmo hazen comun- 
mente convertiendo la c. latina, en z. i así por 
faciun$^ dizen hazen, las cuales todas son pro- 
nunziaziones , que tienen del Arábigo; pero son 
tan *^*rezebidas en el Castellano, que sino es en el 
sastre, i otros como él: *" en los demás, se tiene 
píH* mejor la pronunziazion i escritura Arábiga, 
que la Latina. Esto os hé diclio , porque si vié- 
redes un vocablo con una -d'estas tres letras, no 
penséis luego que es Arábigo , hasta haber *^^ 
examinado, si tiene esta mudanza de letras, ó no. 
Cuanto á lo demás sabed, que casi siempre son 



271. M. suprime que. 275. M. suprime latina. 

272. M. que la mayor par- aquf, i no poco mas adelante. 
íe de. 27G. M. recibidas. 

273. M. «quasi.n 277. M. «en lo demás.»» 

274. M. y iMji por la mtf- 278. M. examinado si tie- 
ma^ etc. i dize meemo con nen: pero , como se refiere á 
el MS. , un poco mas adelante. vocablo^ el mS. dize bien tiene. 

6 



Digitized by 



Google 



-42 - 

Arábigos los vocablos que empiezan en Al, como 
Almohada, Alhombra, Almohaza, Alhareme; i los 
32 que comienzan en Az, como Azaguan, ^ Azair, 
Azagaya, i los que comienzan en ^'^col, como col- 
cha, colgajo, cohecho; i los que comienzan en za, 
como zaherir , z^iquizami, zafio; i los que co- 
mienzan en ha, como haaca, haragán, harán; i 
los que comienzan en cha, chi , cho , chu, como 
chapin, chinela, choza, chueca; i los que co- 
mienzan en En, como Enhelgado, enhaziado, en- 
dechas; i los que comienzan en gtía, como *^ 
Giiadalherza, Guadalquivir, Guadarrama; i estos, 
por la mayor parte son nombres de rios, ó de lu- 
gares: i los que comienzan en (ca, xe, como 
xáquima, xerga. De los vocablos Latinos enteros, 
no es menester daros regla; pues sin ella ••* 
vosotros los conozeréis; como también atinaréis 
en los corrompidos , poniendo en ello un poco 
de dilijenzia, i trabajo; pero advertid, que asi 
como en los vocablos Arábigos , no está bien al 
Castellano^ aquel pronunziarcon la garganta, que 
los Moros hazen ; asi tampoco en los vocablos 
I^atinos, no conviene pronunziar algunas cosas 
tan curiosamente como las pronunziais lo» * La- 
tinos. Esto digo por la superstizion con que al- 
gunos de vosotros, hablando Castellano, pronun- 
ciáis la s. 

Martio. Digo, que tenéis mucha razón , i que 
tengo este aviso por muí bueno, considerando; 



279 M co. ^^' ^' **^^^^^^^08\<Mj» 

etc. 
280. M. Guadaifrza. * q. d. los Ualianos. 
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que tampoco nosotros pronuaziamos en el La- 
tín, los vocablos que tenemos de la lengua 
griega, i de la hebrea, oon aquella efícazia^ i ve- 
hemenzía, que los pronunzian los Griegos i He- 
breos. 

Valdés. La segunda regla consiste, en saber 
poner "* en cada vocablo su propio articulo; 
quiero dezir; juntar con« el ncnnbre masculino 
i ••' neutro, sus propios artículos; i dezir, el 
Abad de dand» ecmta, de alU yanta; ^ i, al ruin 33 
cuando lo mientm, luego viene; i juntar con el 
ncumbre femenino los articules femeninos, 
dizitndo asi: la miíjer, i la gáHUna, por andar 
ee^'** pierde aiaa: i el pohoo de la ooeja^ úL- 
cohol e$ para el lobo. Da manera^ que ni al nom- 
bre masculino pongáis articulo femenino, ni 
juntéis con el femenino, artículo masculino. 

Martio. ¿En qué conoza^mos posetros en- 
tre los vocablos, cuál es de un jénero, i euál 
de otro? 

Valdés. Esa regla no *•* oa la sabré yo dar, 
porque nunca me hé parado á pensarla: bien éR 
verdad, que hé*** notado esto: que por la mayor 
parte, los vocablos latinos, guardan en el Gaste- 
llano el mesmo jénero que en el Latín; i digo, 
por la mayor parte, porque hai muchos, que no 



382. M. ticada vocablo en 
su propio articulo:» que mas 
bien pareze errata. 

283. M. o neutro. 

284. M. pierden: pero in- 
nezesariampnte, pues los anti- 
guo» usaban en Mngnlarel ver- 



bo, porque lo repetían mental* 
mente, como si dijeran: la m. 
se pierde: i la gal. «e pierde. 
Es modo mui frecuente en los 
AA. anti^os. 

285. M suprime w. 

286. M. «he notado y o. >• 
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lo [guardanj ^^ asi» como son los nombres de Ár- 
boles, que en Latín son, ^^como sabéis, casi 
todos femeninos; i *^ en Castellano son casi 
todos masculinos; i los de la fruta, son los mas 
femeninos; pero por lo mas ordinario veréis, 
que los nombres en Castellano guardan el jé- 
nero que en el Latin', d'esta manera : que los 
nombres acabados en A , serán femeninos , i asi 
por el consiguiente. 

Martio. ¿Pues por qué no ponéis la, por arti- 
culo, á *** todos los nombres femeninos? 

Valdés. Sí lo *•* ponemos á todos, sacando 
aquellos, que comienzan en Á, *^ así como jirca, 
Ama, Ala, con los cuales juntamos El, diziendo, 
el Arca, el Ama, el Ala, Esto bazemos por evitar 
el mal sonido, que hazen dos aes juntas, i de ver- 
dad, pareze mejor dezir: el mal del milano , el 
ala quebrada, i el papo sano, que no *^ la ala. 

Martio. ¿No sería mejor, por no caer en *•* 
el inconveniente , que pareze ^^ sea poner artí- 
culo masculino al nombre femenino, perder la A 
del articulo, i dezir. Varea, Varna, Vala. 

Valdés. No me pairezería mal si se usase; pero 



287. En el MS. el guar- 
dan, está al márjcn , i de otra 
letra. Pudiera ser, que el A. 
del Diálogo, hubiese puesto 
sn\o,.^ue no lo asi, como dize 
el testo del MS., sobrenten- 
diendo el V. guardan , pucbto 
poco antes. Todavía se usa en 
Kstremadura , i otras jiartes, 
de semejantes elipsis: ¿lo qué. 
Señor? dizen : por , ¿ qué n lo 
que . dfze nsted'f 
'28% M. irasiHjne así ; «cu- 



si fcnneninos todos , como vo^ 
sabeys.a 

289. M. varía así: y en 
Castilla masculinos, 

290. M. suprime todos. 

291. M. la ponemos, por 
errata sin duda. 

2ÍI2. M. suprime flí/. 

293. M. suprime •no.» 

294. M. suprime «¿/.» 

295. M. parezca poner, i 
omite «sea.» 
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como no se usa, ,yo por mí no lo osaría dezir, ni 34 
escribir. 

Martio. *•* ¿Pero no os parezería mal á donde 
lo yiéi^edes escrito? 

Yaldés No, de ninguna manera. — Esto es 
cuanto á los vocablost que , ó son latinos, ó tie- 
nen alguna parte del Latín: cuanto á los otros, 
no os sabría dar regla ninguna. El mesmo cui* 
dado que habéis de tener en poner bien el arti- 
culo del Nominativo, conviene que tengáis en 
poner el del lenitivo , i Acusativo , estando so- 
bre avisp de hablar siempre d'esta manera : del 
monte sale, quien el monte quema: i, del lobo un 
pelo, i ése de la frente, i, Lo que dá el nieto al agiieh: 
i ^, allegadora de la zeniza, i derramadora de la 
harina. 

GoRiOL. Parézeme, que os aprovecháis bien de 
vuestros refranes, ó como los llamáis. 

Valdés. Aprovechóme d'ellos tanto como 
dezis, porque habiéndoos **• do mostrar por un 
Otro ejemplo, lo que quiero dezir, me pareze sea 
mas provechoso amostrároslo por estos refranes , 
porque oyéndolos, los aprendáis; i porque mas 
autoridad tiene un ejemplo, d*estus antiguos, 
que un otro, que yo podría componer. 

GoRióL. Bien está; pero yo no entiendo los 
mas d'ellos. 

Valdés Basta que entendáis el propósito para 



293. M. haze continuar á V. con. «Esto,» etc. Altera- 

Valdéfl , con lo que aquí dize zion bien innezesuia, cuando 

Marzk) : i luego pone en boca menos, 

de Marzto. No de utnguna 297. M. suprime esta i. 

manera; i luego , comenzar á 298. M. «aTiendo de,»» etc 
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qué los digo: la sentensúa, otro dia la enteode- 
réis. 

GoftióL. Azepto la promesa, i dezidme si te- 
neis por cosa de mucha importanzia la observa- 
zion destos artículos. 

Valdbs. Yo os diré, de qué tanta: que en Cas- 
tilla tenemos por averiguado, que un estranjero, 
espezialmente si no sabe Latín, por maravilla 
sabe usar propiamente d'ellos: tanto, que hai 
nmchos vizcainos en Castilla, que después de 
haber estado en ella, cuarenta ó zincuenta años, 
i sabiendo, del resto, muí bien la lengua, muchas 
vezes pecan en el uso de los Artículos: por tanto 
35 08 aconsejo ^ que miréis mui bien en ello. 

Martio. Asi lo haremos como *•• lo dezís, por 
obedezeros. 

Valdés. '^^ Hazello por lo que os cumple, que 
á mí poco me importa: más me cumple acabar 
esta jornada de hoi; i por esto paso á la terzera 
regla. Estaos, que en la pronunziazíon de los vo- 
cablos , miréis 4)ien, en qué silaba ponéis el 
azento : porque muchas vezes el azento haze va- 
riar la sinificazion del vocablo, como pareze en 
en esta refrán que dize: dure lo que durare, como 
cuchara de pan: á donde si ponéis el azento en 
las últimas sílabas del dure, i durare, no diréis 
nada, porque haréis al uno pretérito, i al otro fu- 
turo : pero si en el dure ponéis el azento en la u, 
i en eVduráre en la a, la sentenzia estará buena: 
i si diziendo, quien haze un zesto, hará ziento, 



299. M. suprime lo. 500. «Hozedlo.» 
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^* en el hazé ponéis el azento en la última, ha- 
biendo '^ imperativo; gastaréis la sentenzia : i 
por el contrario , ^^ si .diziendo quien sufrió, 
calló ; i vido lo que quiso , en el callo ponéis el 
azento en la a, haziéndolo presente; no diréis 
nada. Esto mesmo aconteze en otros muchos 
verbos, como en burlo, i lloro , diziendo , quien 
con su muyor burló, primero '^ riyó, i después 
lloró; i por esta causa, cuando yo escribo al- 
gima *•* cosa, con cuidado, en todos los vocablos 
que tienen el azento en la última , lo señalo con 
unarayuela. Bien sé, que teman algunos esta, 
por demasiada '^ i superfina curiosidad; pero yo 
no me curo, porque la tengo por buena, i nezé- 
saria. 

Martio. ¿Luego esta es la causa que os mueve 
á señalar los azentos como hazéis? 

Valdés. Esta mesma. 

Martio. Pues yo os zertifico, que ésta de los 
azentos, es una de las prinzipales *^ cosas, con 
que yo venia armado contra vos ; i parézeme lo 
que sobr*esto dezis tan bien , que no puedo dejar 
de aprobarlo, aunque hasta aquí me parezia cosa 
bien demasiada. 



301. M. añañade aquí, t 
en el hate. 

302. M. haziéndolo. 

303. M. suprime a«l, i va- 
ria el refrán. 

304. M. rió. 

306. M. cuando yo escri- 
bo algo con etc. 

306. M. «supérflua y de- 
masiada.» Me pareze mejor 



lo del MS. pues lo demoíiado, 
puede , tal vez , no ser fupér- 
fiuo; i esto, siempre será de- 
masiado. Aaemás, variado es- 
to, debió Mayans variar lue- 
go, necesaria y buena; pues lo 
primero se contrapone á su- 
pérfluOf i lo bueno, ^ lo dema- 
siado. 
307. M. suprime cosas. 
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36 * Vald$!@. Huéigome de haberos satisfecho 
aQtee que me lo preguntásedes. 

I^Tio. ¿I querriades, que todos usasen éste 
señalar de azeutos en el escribir? 

Vau)és. Si querría, á lo menos los que escri- 
ba libros de importan^iaj i los que escriben 
Q^ícyks familiares á persona», que no son natu- 
rales de Castilla; porque á poca costa, les ense- 
ñarían, cómo han de leer lo que les escriben. 

AÍART(o. ¿Teneos alguna regla zierta, para esto 
d^ )q9 acentos? 

V4U)É8. Ninguna tengo, que salga siempre 
verdadera. Es bien verdad, que por la mayor 
parte , los verbos que tienen el azento en la úl- 
tima, son *•* terzeras personas, ó de pretérito 
COEQO úmóy ó de futuro como enseñará. 

Martio. ¿Habds notado algmia otra regla, que 
pertenezca al azento? 

Vm^bíis. Ninguna: porque ya sabéis que las 
leiiguas vulgares, de ninguna manei;a se pueden 
J•^du5^ 4 rííglas, de tal suei^te^ que por ellas se 
puedan aprender; i siendo la Castellana, mez- 
tclada do tantas otras, podéis pensar, si puede 
ninguno '®^ ser bastante, á reduzirla á reglas: i 
porque me habéis preguntado de la Gramática, 
i perteneze también á ella, saber juntar el pro- 



308. M. «soto de terce- 
ras,» etc. De haberse añadido 
aquí, debjó, á mi parezer, po- 
nerse: «son tíi terzeras perso- 
na:» pero sin añadir nada, 
bien se entiende, que hai elip- 
sis: q. d. 80% los verbos gue le 
iienen en las terzeras perso- 
nas del pretérito ó futuro, etc. 

309L M. user ninguno.» 



Pero, á mi ver, se fué, contra 
el jenio de la lengua, o se al- 
teró el modo castizo de ella, 
separando las dos vozes ser 
bastante; que en este caso van 
siempre juntas , como ser ca- 
pas, sernoderoso, ser cbUga- 
do, etc. 1 esto sin ninguna ne- 
zesidad 
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nombre con el nombre , quiero que sepáis, que 
la lengua castellana siempre quiere el pronom- 
bre delante del nombre, sino es cuando el nom- 
bre está en vocativo, que entonzes el pronom- 
bre sigue al nombre. De manera, que hablando 
bien, habéis de dezir mi señor , i mi señora: mi 
padre, i mi madre : cuando están en nominativo: 
pero si estos nombres están en vocativo, habéis 
de dezir, señor mió, i señora mia : padre mió, i 
madre mia. Mas quiero sepáis, que si estando 
estos nombres en vocativo ponéis **** el pro- 
nombre ante ^ qu'el nombre, hazeis, que la 37 
cortesía, sea mucho menor, i de aquí es^ qué 
hai mui gran diferenzia *" d'escribir á una 
dama, señora mia, ó mi señora; porque luego, 
que de industria, os apartáis del propio estilo de 
la lengua en que habláis, ó escribis, mostráis 
tener por inferior á la persona *" con quien ha- 
bláis, ó á quien escribís. 

Mautio. ¿Tenéis, que esa regla sea siempre 
verdadera? 

Valdés. Yo por tal la osarla vender. Bien 
puede ser, que tenga alguna exzepzion de que yo 
no me acuerde. 

Pacheco. Mirad cómo habláis , porque exzep^ 
zion, pues yo no lo entiendo, no es vocablo 
puro Castellano. \ 

Valdés. Tenéis razón : pero pues me hazeis 
hablar en esta materia, en que no hé visto cómo 
otros Castellanos han hablado, es menester, que 



310. M. «ponéis antes el 311. M. rescribir, 

pronombre que,» etc. Tam- 312. M. ala persona ^^ 

bien sin nezesidad. ^ habláis, etc. 

^7 
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sufráis me aproveche do los vocablos, que mas 
á propósito me parezerán, obligándome yo á 
declararos los que no entendiéredes : i asi digo, 
que tener exzepzion una regla, es tener algunas 
cosas, que salen de **• aquesta orden que la Re- 
gla pone. 

Pacheco. Ya lo entiendo , i soi contento *** de 
sufriros el uso d*estos vocablos, pero con la 
condizion que dezis. 

Valdés. También perteneze á la Gramática, el 
saber juntar el pronombre con el verbo, en lo 
cual veo un zierto uso ( no sé de donde sea na- 
zido], i es, que muchos dizen poneldo i erwiiüdo, 
"* [por dezir ponedlo i enviadlo'], porque e\ poned 
i enviad, es el verbo, i el lo, es **• el pronombre. 
No sé, qué sea la causa, porque lo mezclan desta 
manera : yo, aunque todo se puede dezir , sin 
condenar, ni reprender nada; todavía tengo por 
mejor, que el verbo vaya por si, i el pronombre 
por si; i por esto digo: al mozo malo, ponedle la 
mesa, i enviadlo al mandado. La mesma razón 
hai en dezir, ayudartehe por ayudaréte: yo siem- 
33 pre digo, ayúdate, i ayudaráte Dios, ^ Lo mesmo 
es sacarteha, ó sacaráte, como diziendo, cria 
cuervo, i sacaráte el ojo. 

Pacheco. ¿ Qué me •" daréis , i diré que con 
lo que habéis dicho, estoi ya un poco afizionado 
á la Gramática, i me va ya pareziendo bien? 



313. M. «aquena.)» 315. M. suprime lo que va 

314. M. «contento a su- «>J« í \ 

, . . 3l«. M. supnme el. 

^"'■■»^^**- 317. M. «me mandareis.» 
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Valdés. ¿Qué? lo que dizen las viejas en mi 
tien*a: un correverás, i otro que te hallarás, por- 
que veáis en cuanto tengo, que os parezcan ^^^ 
mal, ó bien. 

Pacheco. Vos me habéis respondido como yo 
merezia: proseguid adelante. 

Valdés. No tengo mas que proseguir , ni vos- 
otros os podréis quejar, que n'os he dicho hartas 
Gramatiquerias. 

Martio. No, que nonos quejamos de lo dicho, 
pero quejarémonos si no nos dezis mas. 

Valdés. Quejaos cuanto quisiéredes, que á 
mi no se me ofreze otra cosa que deziros^ 

Mahtio. Según eso, no debéis *** haber leido el 
Arte de **• Gramática Castellana, que diz que 
compuso '** vuestro Antonio de Lebrija para las 
damas de la serenísima Reina Doña Isabel, de 
inmortal memoria. 

Valdés. Asi es verdad, que no lo hé leido. 

Martio. ¿Porqué? 

Valdés. Porque nunca pensé tener nezesidad 
d'el, i porque nunca lo hó oído alabar. 1 en esto 
podéis ver , cómo fué rezebido, i cómo era pro- 
vechoso: que, según entiendo, no fué impri- 
-mido más, *** que una vez. 

Pacheco. No importa: basta lo dicho, cuanto 



S18. M. parezca, Pero 
juzgo que el M8. q. d. « que 
08 parezcan , lo que yo he di- 
cho, i la gramática.» 

319. M. «debéis de hv 
ber.» 

320. M. «de la gramáti- 
ca.» etc. 

321. M. nuestro. Pero 



siendo Hafzio italiano , debió 
dezk. como pone el Ms. 

322. M. mroAule Una, » etc. 
La Gramática sobre la lengua 
eatteliana^ de Lebrija, se im- 
primió en Salamanca el' ano 
de 1492 , i esta cdizioo so pi- 
rateó y ó fínjió, en MadHd, á 
fines del siglo posado. Si bien 
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á lo que perteneze á la Gramática : mejor haréis 
en demandarle, lo que perteneze, al poner en los 
vocablos, más unas letms, que otras. 

Valdés: ¿De qué os reís? 

Martio. Rióme de ver cuan contra vuestra vo- 
luntad os hazemos hablar en estas niñerías: i 
huélgome de considerar, la pazienzia con que 
las tratáis. 

Valdés. Dejad hazer, que algún dia •*' tam- 
bién yo me reiré de vosotros, ó mal me andarán 
las manos. 

Martio. A vuestro plazer : siempre me prezié 
de tomar fíado. Agora me dezid, ¿por qué unas 
vezes escribís A con F, i otras si ella? 

Valdés. Por hazer diferenzia de cuando es 
verbo, á '** cuando es preposizion: i así-, siem- 
39 P^6 * que es verbo'*'* la escribo con lii digo: quien 
ha buen vezino, ha buen maitino; i también; 
quien asnos ha perdido, zenzerros se le antojan: i 
cuando es preposizion, escríbela sin h, diziendo: 
U buen callar, llaman Sancho, i también, á car- 
ne de lobo , salsa de perro; i á perro viejo, no cuz 
cuz, Pero mui mejor veréis la diferenzia que hai 
en el escribir A sin h, ó con ella, en este re- 
frán. Quien lengua ha, á Roma vá: i para que 
veáis mejor lo que importa escribir A , "* con 



«t/a obra no fué prinzipalmen- 823. M. saprime /amMen, 

te la consagrada á las Dmmu i añade aun antes de algún. 
de Doña Isabd, sino laa tetro- 334. U. ó quando prepo- 

dnczkmes latinas, en castella- sicion. 
no, qne pocos años antes se ,^^' __ , ' ,, 

habían impreso en Zamora 325. M. lo escribo. 

primero , i luego otras dos ve- 826. M. traeca las prep. sin 

xes. La anterior es la que solo con. El MS. pone , como va 

se imprimió una vez. ahí. 
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aspirazion ó sin ella , mirad este refrau que dize. 
Quien no aventura, no gana: * el cual, algunos 
no entienden, por hallar escrita la primera A **' 
del aventura, con aspirazion, porque piensan ser 
razón, que quiere dezir: Quien no tiene ventura, 
no gana ; en lo cual ya '** vosotros veis el en- 
gaño que reziben. 

T. '*» Eso está bien dicho , pero ¿ cómo hará, 
quien no sabe conozer, ^^ cuándo es verbo, 6 
cuándo es preposizion ? 

Valdés. Si no sabe latin s« tema alguna di- 
ficultad , aunque no mucha, si tiene un poco de 
discrezion. Si sabe Latin, no terna ninguna, por- 
qu'el mesmo se lo enseñará. Bien es verdad, que 
bai algunos, que aunque saben Latin , son tan 
descuidados en el escribir, que ninguna dife- 
renzia hazen, en escribir de una manera, ó de 
otra: i todavía es mi opinión que la *** inoranzía 
de la lengua latina que, "^los tiempos pasados, 
há habido en España, ha sido mui prinzipal 
causa, para la neglijenzia que habernos tenido en 
*** el escribir bien la lengua castellana." 

Martio. Sin falta debe ser así ; mas hé notada 



V. 



* En el MS. hai al márjen 
esta nota de letra antigua. 
Mejor dizCi como otros le 
usan : quien no aventura, no 
ha ventura. I. con efecto, viene 
mat adecuado al asunto de 
que M va tratando. 

327. M. MÓ el ,» en vez de 
del: lo cual pareze mucho pa- 
ra variante. 

328. M.Mvaveys vosotros.» 

329. M. Esto está, etc. Desu- 
de aquf en el MS. viene una 



T. por el nombre delinterio- 
cutor, no enmendada, ó sobre- 
puesta á la P. como Jiasta 
aquí. 

330. M. conoscer: pero en 
el MS. está claro conocer. 

331. «Tendrá..» 

332. M. inorancia: pero ^n 
el MS. la tilde , ó señal de la 
ñt es moderna, i de tinta mu- 
cho mas fresca. 

333. M. que en lus. 

334. M. en escrivit. 
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en vuestras cartas» que en algunos vocablos, ^'^ 
imas vezes ponéis A al principio, i otras no, di* 
diziendo: zébíMkido i aizebadado: sentado i asentado: 
donde i adonde : llegado i allegado : ruga i arruga: 
vezado i avezado: '^ basta i abasta : etc. 

Valdés. Si habéis *57 bjen mirado en ello, 
hallareis que pongo A, cuando el vocablo que 
prezede, acaba en consonante, i ño la pongo, 
cuando acaba en vocal; i asi ''^ escribiendo este 
refrán pongo: haz lo que tu amo te manda, i 
siéntale con él ala mesa: i no ''^ t asiéntate, ^** 
como también en este : el Abad de donde canta^ 
d^alli yanta: i no, de adonde. Pero shio prezede 
vocal, veréis que siempre pongo la A, como 
aquí: ¿A donde irá el buei, que no are? i aquí; 
40 €tllégate ^ á los^^ buenos^ i serás dellos. 

T. Mucha observanzia es esa, i mucho cuidado 
es menester para guardarla. 

Valdés. Asi es verdad , i aun por eso no os 
digo yo lo que otros hazen, sino lo que yo pro- 
curo guardar, deseando ilustrar i adornar mi 
lengua. El que no quisiere tomar este trabajo, 
déjelo estar, que no por eso se irá al infierno. 

T. Bien egtá, pero vos juzgareis, que el que no 
guarda lo que vos, ^* no escribe bien caste- 
llano. 



335. M. suprime Munasve- 
xes.M 

336. M. snmime baita i 
ahuía* En el MS. están in- 
terlineados: pero de mano an- 
tigua y coetánea. 

337. M. suprime «Uen.» 

338. M. «diziendo.» Pero 
mal: pues trataban, de lo que 
Valdés etcriki€ en sos cartas. 



339. M, suprime mí. h 

340. M. suprime como eit, 
' 841. M. wa buenos.» 

342. M. añade lo que vos 
guardáis^ con lo cual suprime, 
á mi juizb innezesariamenie. 
la elegante i castiza elipsis del 
MS. que q. d. lo que \os Juz- 
gáis que debe guardarse: u, 
otras equivalentes. 
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Vald¿8. Cuanto á eso, yo sé bien lo que haré. 

Martio. a mí tanto, **»-b no me suena bien 
una a, que algunos de vosotros ponéis en zíer- 
tas partes, como seri disiendo: a tan bueno: 
i como dize vuestro Ganzionero jeneral, o que di- 
chos a tan vanoi, yo no sé odmo os suena á vos, 
esto sé, ^ que nunca os lo veo usar. 

Valdés. Pues eso os debe bastar por res» 
puesta: i sabed, que aquella A es superfina, i 
qise en coplas la ponen por *** henchir el verso 
los ruines trovadores. 

ÜAitTio. Bien me plaze eso, pero ¿por qué 
escribís, **'' Pruaso, escribiendo otros.íraíro? 

Yalbés. Porque es á mi ver mas suave la 
pronunziazion, i porque asi lo pronunzio desde 
que nazi. 

Martio. ¿Tos no veis, que viene de tracmt 
Latino? 

VALfiíéB. Bien lo veo , pero **• yo cuando es- 
criba castellano no '^^ curo de mirar como es^ 
cribe el Latin. 

T. En eso tenéis razón ^ porque yo nempre 
me aeoerdo oir dezir: fue la negra al baño, i 
trujo que eontar un año, i no trajo. 

[MARTro. No oso admitiros este trujo. 

Valdés. ¿Por qué? 

Martio. Porque veo, i siento, que muchos 



34^b. Lo misino Mayans: tízion del sé. pierde el periodo 

mas pareze , q«e d^eria de- en sentido , i en Arase castiía. 

zir : A mí , fH tanto , ó entre- 344. M. «enchir.» 

taníOt etc. 345. M. etcrHfis. I ñiempre 

343. M. ««Yo no sé como tomismo. Véase la iVo/a 19. 

suena á vos esto , que nunca 346. M. suprime el yo. 

os lo veo usar,» etc. Con cuya 347. M. procuro. I en ve» 

puntuazion, i quitada la repe- de latin , Latino. 
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coi'iesanos, caballeros i señores, dizeu, i escri- 
ben, trajo. 

Valdés. Por la '^ mesma razón, que ello» 
escriben su trajo, escribo yo mi trujo: vosotros 
tomad el **• que quisiéredes.J 

Martio. Está bien, asi lo haremos; pero de- 
zidme; ** ¿por qué vos escribís siempre J5, 
donde muchos ponen ^? 

Valdés. ¿En qué vocablos? 

Martio. En estos: dezis, rencor, por rancor; 
renacuajo por ranacuajo, rebaño por rábano, 

Valdés. A esso ^ no os sabré dar otra razón, 
sino, ^^ que por qué asi me suena mejor, i hé 
mirado, que asi escriben en Castilla, los^ue se 
prezian de escribir bien. 

Martio. ¿Por qué, en los vocablos que co- 
mienzan en e, unas vezes ponéis E, i otras no? 
¿hazéislo por descuido, ó por observanzia **•? 

Valdés. Antes, ésta '^ es una de las cosas 
prinzipales en que núro , cuando escribo , por- 
que ^^ ni apruebo por bueno lo que hazen , los 
que queriendo confQrmar la lengua castellana, 
con la latina, en los semejantes vocablos, qui- 
tan siempre la E, donde la Latina no la pone: 
**• ni tampoco , lo que hazen , los que siempre 
la ponen : porque tengo por mejor para conser- 



34S. M. misma. 

349. M. «lo que.» I lo jpues- 
to^«ntre { 1, está en el MS. al 
máijen. 

360. M. porqué vos ponq/s 
E, donde otros ponen A , etc. 
I, antes . pone Bien está. 

351. M. «A esto.» 



352. M. tttpríme el que. 

353. M. observación. 

354. M. «Antes es,» etc. 

355. M. porgue no apruebo 
lo que^ etc. 

.356. M. puntúa: «no la po- 
ne. Ni,» etcétera. 
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var la jentileza ^ de mi lengua hazer destama- 41 
ñera: Que si el vocablo que prezede acaba en E, 
no la pongo en el que «7 se «gu©, i así digo. 
Ca9a (Tesgremidóres, i no de esgremidores; i, el 
socorro d' Escalona, i no , de Escalona: i si el vo- 
cablo prezedeute no acaba en E '**, póngola en 
el que se sigue, i así digo: d¿ los escarmentados, 
se levantan los arteros, 

Martio. Bien me satisfaze eso, i primor es 
digno «» de ser alabado. Pero, ¿á qué propósito 
ponéis unas vezes en Esta, Este, Esto, E al 
prinzipio, i otras no; aunque el vocablo ^^ pre- 
zedente no acabe on JE? 

Valdés. Yo os diré. Porque como sabéis, 
unas vezes esta, este, i esto, son verbos, i tienen 
una significazion; i otras vezes son pronombres 
demostrativos, i tienen otra significazion; háme 
parezido, por no hazer tropezar al letór, poner 
la E cuariíln son pronombres , por ^^^ qu'el 
azento está en ella; i quitarla, cuando son ver- 
bos, porque estando el azento en la última, m. 
miráis en ello , la primera E casi no se pronun- 
zia aunque se escriba ***. " ~ 



367. M. quita el se. 

358. Así el MS. Mayans 
confió: uno acaba en S, pón- 
gola en el que se sigue, y asd 
digo: De los escarmentados 
salen los arteros.» Variantes 
que no adarah la dificultad 
de este paso. Además, salen, 
por levantan, es cacofónico, é 
inflel. Me pareze, que Valdés 
quise dezir (suponiendo correc- 
to el MS.) uBigo, de losr es- 
carmentadas etc., porque el 
articulo , me permite dejar la 
£. Si no le hubiera, dicia: 



d' escarmentados, etc. Esto me 
pareze quiere dezir. 

359. M. digna, alabada; por 
que haze fem. á primor. 

360. M. gue precede, i Tpnti- 
tua 9in interrof^ante. 

361. M. porque el acen^ 
to etc. Muí desazertada pare- 
ze, aiuique muí pequeña, esta 
variante , por lo que acaba el 
autor de sentar azerca de la e 
final , chocando con otra. 

3B2. M. escríve. I luego, un 
r. pasado: Soy contento si ten-' 
go, etc. 

B 
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GomoL. Mostradnos eso, por algunos ejemplos. 

Vald¿8. Soi contato. Si tengo de escribir: en 
salve siáélque repica; 6, "*> quien bien stó, no se 
mude; no escribo» está. Pero si tengo de escri^ 
bir/ sí,' tras este que ando^ mato, tres me fakan 
para cuaira; ó^ si desta escapo, i no mueto, 
nuneámasbedas al zielo; no escribo, ste, mstái 

CoRRioL. Ya lo entiendo mui biaa. • ^ 

MARita. A la fé, que es jentil primor éste; 
porque 4 mi tanto mucbas yezes me haze "^ 
tropezar, leyendo, el no 4saber, asi de presto; 
conoszér, si aquel esta, es pronombre ó verbo, 
espezialmente, que algunas vezcs, vienen á 
caer dos juntos : de los cuales el uno es pro- 
nombre, i el otro verbo, que os hazen desatmar 
como aquí : **' stá ésta tierra tan estragada, etcv 

T. No os puedo dezir, sino, que, aunque no 
lo hé viáto ^^ üisar sino á vos , me pareze bien; 
pero no me obligaría á guardarlo. 

Valdés. *^-í> En eso, Vos haréis como quisiér- 
des , basta qne os parezca bien. 

MARtio. En alguiibs vocablos / habernos mi¿ 



363. M «soy contento bí ten- 
go de escribir. En salvo está 
el que repica. El qne bien está 
710 se mude» etc., etc. Con cu- 
yas correcziones, está, i luego 
esté i está, que varía al fin 
del perio'lo; quita la correczion 
é intc'lijenziado toüo él. El re- 
frán: Sí d'esta escapo^ etc., le 
glo8(S J. de Mal ara, en sn Fi- 
iosofia vulgar, mas con expli- 
cazion , á mi ver, poco satis- 
factoria. Pienso, que se alego- 
riza en él, contra los monjifls, 
que llaman profanamente bo- 



das paro el zielo, catúmteñtog 
eou Cheto ; i que como a&ti- 
nátHi;ftle8, ianHcritrtiapós, ano- 
len traor mui funesta» cotiB»* 
cüeiíztaSk > 

364» M. me ha hecho >tro> 
pesar. 

866. M. Ettá. 

366. M.mpñmelaToz^df. 
qne me parexe aezeeaiia, si 
no se (üze laego eft 90«, i no á 
908, como pone M. con el MS. 

d6&4>. Aqoi el MB* estáeoB- 
4brme con láajrans, comenzaB- 
:d6 á hablar Manió can las 
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rado, que muchos »•' de vosotroa ponéis ^ / 42 
donde otros ponen E. 

Valdés. Dezid algunos. 

Martio. Variedad, ó vanidad: Envernar^ ó tn- 
vemar: Escrebir ^ ó escribtr : Alei}iar, 6 aliviar: 
Desfamar, ó disfamar, etc. 

Valdés. Si bien habéis mirado en ello, en 
todos esos, pongo yo siempre t, i no c; porque 
me pareze mejor, i *• porque siempre lo hé 
usado asi: i veo que los mas primos en el escribir 
hazen lo mesmo : los que hazen ^^ el contrario, 
por ventura es por descuido. 

Martio: Por descuido no puede ser, porque 
Lebrija en su Vocabulario los ^^ escribe con E, 

Valdés. No roe aleguéis otra vez, para la 
lengua castellana, el autoridad del Lebrija, an- 
daluz , que me haréis perder la pazienzia. 

Martio. Soi contento: pero tampoco, vos, os 



vozes En eso, i no En algunos: 
pero me pareze, que corrijo 
bien , atribuyendo á Valdés , i 
no á Manió, esas palabras. 

367. M. algunos. 

368. M. Y. Pero el M8. 
ortográficamente pinta la i vo- 
cal, i no el ye, letra consonan- 
te. Además: i es la que llevan 
las voces que siguen. Luego, 
la pone también Mayans. 

369. M. i siempre la he 
usado, etc. 

370. M. lo, i rectamente. 

371. M. lo, pero no bien. 
£n el MS. hai una nota mar- 
jinal de letra mui moderna, 
ouc dize : Pues el ¡tensor de 
lebrija, no es mui castizo, que 
digamos. Esta nota, muestra 
ámiTer, queso entendió «1 



anotador el pensamiento. Val- 
dés dize , (si es como suenat 
que, para la lengua castella- 
na, no es buena autoridad, 
quien la habla i escribe tan 
aljamiadamente, i tan á lo an- 
daluz, comú Nebrija, ó Le- 
brija, (ó Librija, según se lee 
siempre en el MS. por descui- 
do.) Ahora, que á Valdés no 
le gustase mucho el carácter, 
i poca instruczion, i supersti- 
zion de Nebrija ; no lo estra- 
ñaria. Tampoco aseguro , que 
no haya aquí , una misteriosa 
reprehensión á la cólera del 
mismo Nehrija , atribuyén- 
dosela Valdés á sí propio. Por 
lo demás, para ver que Ne- 
brija quiso introduzír, p. e. 
envernar , por invernar ; bas, 
tara consultar su Diczionaño. 
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atuféis, porque ^* hombre os diga lo que le haze 
dubdár; pues al fin se conforma con lo que vos 
dezis. 

Valdés. En efse *^' tanto, ninguna razón te- 
neis. Vos queréis , que os sufra yo vuestras pre- 
guntas malas, ''* i buenas: i no me queréis su- 
frir á mi, mi cólera, sin razón, ó con ella. 

T. Sea d'esta manera, que vos^ nos sufráis á 
nosotros nuestras preguntas, i que "^ nosotros 
os suframos á vos, vuestra cólera. ¿Sois contento? 

Valdés. Contentísimo, porque os bago saber, 
que para mi, no bai igual tormento, que no po- 
derme enojar, ó mostrar enojo, por lo que oigo, 
ó veo , que no es según mi fantasía. 

Martio. Bien es, que nos declaréis vuestra 
condizion: i pues asi es, dejad bazer á mí. ¿Cuál 
es mejor , dezir Taa^ique, ó Tejchique; ^^ Fraila, 
ó Freila; Trasquilar ^ ó Tresquilar? 

Valdés. Yo, en esos vocablos , i en los seme- 
jantes ^^ á ellos, por mejor tengo usar la a, que 
la e; i, si babeis mirado en ello, siempre la 
uso; i crv30, zierto, hazen lo mesmo, los que es- 
criben con cuidado. 

Martio. Pues Lebrija. 

Valdés. No haya mas Lebrija, por vuestra 
vida. 

Martio. ^ ¿Picastes? pues mas de otras dos 
vezes, os haré picar de la mesma manera. 

372. M. el h(mbre. Texbique pared. Partes crüii- 

373. M. En eto íanlo, cUu. FreiJa, o fraila. Sóror in 

374. M. 4 En d MS. hai o Ckrislo. Tretquilar, Tandeo. 

*^6'*M 8u • ^^^' ^* *"P^*= ^ ^''*•• 

375^b. iJS§?I?8 J^iie po- 377. M. «Picaste?» I, lue- 

ne (i con *), en su Diczionario. go, suprime la voz otras. 
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Valdés. Buen tiempo tenéis; pues algún día 
me veméis á la melena. 

GoRiou ¿Cómo es eso? ¿qué quiere dezir á la 
melena? 

Valdés. No me hé obligado á declararos ^* 
los vocablos que hablo, sino á daros cuenta de 
lo que escribo. 

Martio. Tiene razón: dejadme dezir. ¿Por 
qué escnbis salité, por saldré, que escriben. , 43 
otros? 

Valdés. Porque viene de salir. 

Martio. Agora os quiero meter en un Labe- 
rinto ''^ de donde habréis menester, para desca- 
bulliros, otro que palabras. Tres maneras de ies, 
tenéis en la lengua castellana: una pequeña, 
otra larga, i otra Griega: de las cuales, si •^ 
mal no me engaño, usáis indiferentemente, lo 
cual tengo por gran falta de vuestra lengua, si 
no me dais alguna razón para ello. 

Valdés. No habéis dicho mal, en llamarlo 
laberinto, '** pero estad atentos, que pienso 
quedaréis satisfechos, porque os mostraré, cómo 
cada i d' éstas, tiene su lugar propio, á donde 
ninguna de las otras está bien, i porque la i pe- 
queña, es la ^' mas jeneral, quiero hazerdesta 
manera, que os diré destotras primero, i visto 
lo que '®' se puede saber d'estas , teméis por 
dicho, lo de la pequeña. 

T. Dezis mui bien. 



37a. M. daros quenta de; 381. M. labiritUo. 

en vez del «declararos.» ooo m a„nrim«. la 

379. M. labirinto.l, luego, ^' ÍJ supnmeVii. 

en lugar de habréis, M. aveis. 383. M. añade , loque p^h 

380. M. suprime maL rece ó se, etc. 
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Valoé^. Cuanto á la / larga, ya» al prinzipio.. 
08 dije como suena, al Castellano, lo que a) 
Toscano gi; de manera, que estará bien, en 
todos los lugares, que hubiere ^^ de sonar como 
vuestra gi: i mal, en los que hubiere de sonar 
de otra manera. Está bien, enme;of, trabajo, JU' 
gár, jamás, naranja, i asi en todos los vocablos 
que tienen este'** ja, jo, ju. 

T. ¿I en los que tienen je? *•• 

Valoés. En esos no. 

T. ¿Cómo no? ¿queréis que escribamos gente, 
de la manera que escribimos gerra? ^ 

Valdés. No *•« quiero yo tal, porque guerra 
lo *** habéis de escribir con u, i ^ento no, 

T. ¿De manera, que queréis pronunziemos la 
g con la e siempre, como en gente? 

Valdés. Si qué lo quiero; porque así es el 
deber. 

T. Hágase asi. *•• ¿Pero, por qué vos, algunas 
vezes, ponéis gi, en lugar de j larga? 

Valdés Porque esas vezes será escribiendo á 
algún Italiano por acomodarme á su lengua, por 
ser mejor entendido. 



384. M. hóHere. Nótese, 
que Yaldét llama i larga , á 
la J. Sobre el uso de las iet^ 
me pareze regla seuzOla, i uni- 
forme , i acomodada al buen 
uso de nuestra lengua, el usar 
la i vocal, siempre que va sola 
6 en conjunzion: i el y^ , ó y 
consonante solamente cuando 
suena, como tal y^, como en 
«|f«, offer, múnor-, etc. I la J, 
6 i larga que dize el Diálogo, 
donde suena , como suzede en 
iMToaes puestas en el mismo 
Diálogo. 



385. M. esta. 

386. M. E? 

387. M. guerra. Variante, 
que desrirtuaria lo que sigue. 

388. M. digo. 

389. M. le. I respecto, á lo 
que ahí se dize , si escribimos 
jente , i no gente , lo que se 
pierda en etimolojia, se gana- 
rá en uniformidad. Véase la 
Nota 384. 

390. M. pero por qué po- 
neyt vos algunas vezes g, en 
etcétera. 
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Martio. No me pareze bien, que por acomo- 
daros á la lengua ajena, saquéis la Yuestfa de 
susquizios. ■** 

Valdés. Vos tenéis raason, cuando de tal ma- 
nera la sacase de sus quizios , ó quiziales, qu'el 
natural de mi lengua no me «atendiese; pero, 
si me entiende, tanto escribiendo meg^ior, como 
mejor; no me pareze, que es sacar de quizios 
mi lengua, antes adornarla *•* con el ajeiia, 
mostrando que es tan jeneral, que no sola- 
mente es entendida de los naturales pero aun 
de los estraños : ^ pasemos adelante, ya nos ha- 
béis dicho de la j larga, dezidnos '^ agora de. la 
griega. 

Valdés. En ésta hai mayor dificultad; pero 
habéis de saber, gue la y griega, tiene doá lu- 
gares á donde nezesariamente se pone, i donde 
ninguna de las otras estará bien; i uno, donde 
se pone impropiamente. El. uno délos dos es, 
cuando la y es consonante: el otro, cuando es 
conjunaáon. El impropio, es cuando se pone en 



44 



391. M. añade aquí, ó pU- 
eUies , añadidura qae es bien 
innezesaria , puesta oportuna- 
mente la misma voz, luego, por 
el .Autor. 

392. M. adornalla. En el 
MS. hai, at márjen , óptima 
Tatio: cosa, que no me pareze: 
injeniosa, 6 aguda razón, será, 
pero no óptima. 

393. M. «agora.» Respecto 
á lo que se dize, luego , sobre 
él ye ó i, consonante; véase la 
Nota 384. I por ser consonan- 
te , no puede cabalmente , en 



buena ortolojia, pintarse sola, 
i de por sí, pues nez^attt^ etpi' 
riiUi ú airej que la mueya, ó, 
séase , una vocal. Pues estasi 
no son otra cosa ,.que el gapt- 
riiu, aire ó aima^ quemoeve, i 
d& ¥ida á las letras consonan- 
tes« que son simples cuerpos 
formados é impelidos, por las 
V90a/Mr q«e les infüoden «tiía, 
i tonido. La vocal puede estar 
sola: la consonante no. Hasta 
•ti las letras tenemp» emble- 
mas de la inmortalidad dsl 
alma. Sirva esta Nota, para 
lo que sigue lu^o» 
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fin de la parte: en todos los otros lugares crecdme 
que no está bien. 

Martio. Mostrándonos éso, por •w ejemplos, 
habréis cumplido enteramente vuestra promesa. 

Valoés. Laicamente os lo mostraré. Siempre 
que la y es consonante, yo pongo la Griega: 
como será, en mayor, reyes, leyes, ay^no, yerro, 
«»*-b yunque. Algiínas vezes pareze, que esta y 
griega, afea la escritura, como es en respondyó, 
proveyó, i otros desta calidad : pero yo no me 
curo de la fealdad, teniendo intento, á "•' ayu- 
dar la buena pronunziazion: e *^ con el que 
querrá hazér de otra manera, no contenderé. 
Desta mesma y griega uso, cuando la y 
es verbo, i cuando es interjezion; i no, cuando 
es adverbio, porque entonzes '•^ escribimos ai; 
i cuando es adverbio *•« hoy, i no cuando es 
verbo, porque entonzes escribimos ot. También 
escribimos ya, i yo, porque la y es consonante. 
Guando es conjunzion ponemos también y Grie- 
ga, diziendo Zesar y Pompeo etc. Impropiamente 
se pone en fín de algunos vocablos, á donde es 
vocal, como en osy, casy, i ally: en todas las otras 



394. M. con ejempios. 
394-b. Yerro por error, etc. 

hierro , 6 fierro: el metal. El 
que escriba respondió , prove- 
yó, escribirá rectamente: pues 
en la última toz suena el ye, i 
no en la primera, i ambas tie- 
nen cada una tres silabas, 

395. M. de ayudar á la etc. 

396. M. í«y con.» 

397. M. entonces. 

398. M. oíy. Pero el que hi- 
xo la copia MS. debió, pareze 
poner oi , no ai : i luego, debe 
correjlrse el hoy de Valdés, 



poniendo hoi : que prozede de 
hodie, i este, á&hoc die. Esto, 
si Valdés trató de contrapo- 
ner el pretérito del verbo oir, 
OÍ, al adverbio hoi. Pero si la 

frimera leczion ai, en el MS. 
en Mayana, es zierta; ó séa- 
86 , hai , del verbo haker ; el 
adverbio contrapuesto seria 
ahi por alli, i escribirse co- 
mo queda escrito, ó simple- 
mente ai. Luego correjiria yo 
4«Zésar i Pompeyo." í luego, 
claramente, asi ^ casi, allí: 
azentuando bien. 
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partes , yo pongo la » peqii^ña^ «n faltar . nin- 
guna: I . 

Marijio. ¿i en los vocablos que tomiMS del 
Latín i' del Gxiego , que tienen la y Griega, qoi¡po( 
son mysterio , i sylaha, *•* usáis la y Oiíega? i 

VAtóée. No^ ' 

Mahtio. ¿Porqué? 

Valdés. Por no obligar^ al que no sabe Latin 
ni Griego, á que ^^ escriba, como el que lo 
sabe : pues todos podemos- escribir de una misma 
*<** manera, poniendo misterio, i silaba, i aun de 
aquí, quito una de las eles, porque el que no es 
latino, no pronunzie las dos eíes juntas: i tam- 
bién, porque no quiero poner y Griega , sino 
cuando es consonante: i cuando es consonante, 
no quiero poner la pequeña. I si queréis ver lo 
queimporta, considerad que, íey, con y Griega, es 
mui diferente significazion de lei, con i pequeña. 
Lo *^* mesmo veréis en Rey, ó reí. 

Martio. ¿Qué os pareze d'esta pbservazion; 
por vuestra fé? 

T. Parézeme, tan bien, que la tengo por la 
mejor, que aquí [se\ ***^ha dicho ^ puesto caso que 45 
las otras son ^* mui buenas : yo, por mi tanto, os 
confieso, que no había mirado en tanto primor. 

Martio. ¿De aquí adelante pensáis guardar 
estas reglas? 

. .i.»j.í.4'>ij>^.:m; -..i w.ii'Ji!iiUi^ ,-M\\ \-i .ir*) .yl-i « »m^ » i.'t 
I-Si l3 .T lu*: r Í.1 ,í .í ■ n ,;>,:» . ..)/ M Ha - •■ - -•<» 

- 399, M. s^llakt, r zita, debió escnbir /d, les, i 

400. M. á que la escriba: tei: reí, rex, i rei. 
Variante que perjudica el sen- 402. M. ó lo mismo, en rey 



tido. I de atenernos aqui á la ¿ ^¿¿J 

timdojía debiéramos escribir ' 

luslerio: súllaba. ™ 

401. M. de una manera. °*^"*^ 



etimdqiía debiéramos escribir ^ ' .-,.,,„ _^ , 

muslerio: süllaba. ^^' Anadióle M. azertada 



Las otras vozes, que Valdés 404. M. quita muí. ['¿.^ y 

9 
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Vald^s. ^ Si, mlentms nie acordare deUas: 
á lo menos, *•• guardarélas, cuando escribiere 
¿ofifa ; <|ue haya de andar por baños 4d algunos: 
i ' kan queirria corregir , por ella, todo Ib que 
hasta ftqui hó eecrito. ' ••''"v: 

Martio. ^ No vi, en mi vida, "homlire^de 
vuestra tierra , que fuese dÓzit^, »no ¿i'vo»; •* 

T. ¿Qué quiere dezir dózilel' i .'- i . '' 

Valdé3. Dozü, *<** llaman" lod Latinos, ai^íjue 
[estáj aparejado , para tomar 1$ dobtiHna- que )e 
dan, i es correjible. . . i ■ . /.!• ;.. ;. "'► 

T. ^^ * Mirad, s^lores: asi'oomo no¡to|ioa Ipt 
que t^aen hábitos, icugúUi^ son ; frailes; asi 
tainpocb, *•" ^'^ no stíñ todos porfiados, losquesoiri 
de mi tierra, porque haí do unos, i de Hütrbsj • . 

Marí^io. **' Mientras que vos habláredes ij^esa 
man^a, aitii^ >s€rósd0l'Sr. Vatdésj I, ^ejándp* 



405. M. pone Torres en ' 
lugar del Valdés del MSv ' 
40fí. M. guardarlas he. 

407. M. «Xü vi hombre de 
vuestra tierra en mi vida,» etc. 

408. M. Docile. lío oQrre- 
jiria el €t, con eslá í^paréjá^í»' 

409. M. suprime aquí , las 
diez y 9ei8 palabras , puesta» 
entre asteriscos ^ i que se ha- 
llan taclmdaB en el MS, pro- 
bablemente por el mismo Ma-r 
yans, para no copiadlas. 

410. M. así: «No son todos 
los porfiados los que saien de 
mi tierra," etc. Pero él los^ 
está puesto en el MS., entre 
renglones, i salen de, lo mis- 
mo: i de letra mas reziente, 
qne la del Mfi. habiendo en él 
tachado , las vozes tíson de»' 
primitivas. • Estas variantes, 
quitan la projnedad , i la ver- 
dad moral, de la sentenzia de 
T. expresada en el MS. Des- 



envuelta, del todo , quiere de* 
zir: ííMirad, señores íx/rfl»/í- 
"rfls, los que de sis, i pensáis, 
-que en mi tierra , ó enEspa- 
xfífl ; no hai hombre alguno, 
>fqu6 feea correjible ^ ni que es- 
»té pronto á tomar la doctrina 
'-"buena, que le quieran dar; 
wqufe i|0 todos los que son de 
mi tierra , ó Españoles , son 
itporfiados , é incofrejibíes,' así 
, >íComOj no todos los que Iracn 
•íhábit6s , i coguHíiS , de -éjéri- 
íigüs , frailes , i monjes, son 
"Castos, humildes, dózÍTes , i 
"Santos.» Eso quiso replicar, á 
mi ver , el Español T. al ita- 
liano Marii&. 

411. M. consecuente á su 
enmienda antezedente , supri- 
me las doze palabras primeras^ 
c<Mi que empieza á hablar 
Marzio en eJ MS.: i, en lugar 
de ellaa , pone: Bien lo creo; 
pero , etc. I de este modo, 
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esto > que es perder tiempo , no6 deiád; ¿pior qué 
en lugar de el Latino, ^**.poQ6Í8 una veies y 
Griega, i otras c? 

' Valdbs. Solamente pongo, E, cuando el vo- 
cablo» que se sigue , comienza en i , como en U 
que vos acabáis de dezir *•* agoi*a, Latim» 4 Ita- 
liano. 

T. Es mui bien didio, i mui bien mirado: 
aunque es, en la verdad, rezia cosa, obligaros á 
tantas ^^ futilezas sin necesidad. 

Valjdíés. Si que és rezia, sin nezesidad: pero, 
con nezesidad ^ *i*-^ no es rezia: i, de neaesidad, 
tiene de observar todo esto, el quiere escribir 
bien , i propiamente : i ninguna cosa voluntaria, 
es dificultosa. 

Martio. Digo 9 que tenéis razón en esto: pero, 
dezidnos, ¿cuál tenéis por mejor ^ ospitál ó es^^ 
talt 

Valdés. Ni el uno, ni ^ otro, tengo por 
buenos : porque veo, que aunque la pobreza es 
de todos mui alabada, de todos es mui aborre^ 
zida, i menospreziada. 



quita el rasgo de amistad , i 

respetuoso cariño, que Marzio 
mostró justamente á Valdés: 
i la naturalidad, con que pasa 
á continuar 8U investigazion, 
dejando de hablar mas , sobre 
la innegable dozilidad de en- 
tendimiento, que loa españoles 
tienen , como loa demás hom- 
bres , para aprender , ó no, la 
buena doctrina ; por no lasti- 
mar la modestia exquisita de 
MI amigo. 

412. M. Mimas Teiesponejs 
y," etc. 

413. M. aora. 



414. M. subtilezas. I supri- 
me aquí. 8in nezesidad, vozes 
que son indispensables, 6 casi, 
por lo miam» que luego se re- 
piten. Mejor corrijiera yoáh 
herdad, por en, antes. 

4l4-b. La hoja 46, que pre- 
zede inmediatamente A esta» 
palabras, está en blaneo en el 
MS. La hoja 46 acaba coa Im 
palabra anterior , netetidéd, i 
k hoja 47 oomiensa M M, etc. 
Como no aparece incenexioB 
alguna en^ sentido, el copian» 
te dejó,paraze) en blance, di 
cha hoja, inaclTertidameiite. 
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N. 

Mabtio. Dejaos ^e dedr donaires: no os pre- 
gunto, sino cnanto á lo qne perteneze al vo* 
cabio. 

Valdés. Por mejor vocablo tengo hospital, *** 
i veréis , que pocos dizen ni escriben espitál. 

Marth). Pues Lebrija... 

Valdés. Tomaos ahí, con vuestro Lebrija: ¿no 
08 digo, que lo dejéis estar? 

Mabtio. Ya habéis picado otra vez. 

Valdés. Andaos á dezir donaires : i, antes que 
**• paséis adelante, diré esto, en disculpado Le- 
brija; que, por ventura, escribe espitál, porque, 
en su tierra, *^' este vocablo, quedó entero de 
Griego vulgar: porq'ellos dizen eapiial. 

Martio. En estos vocablos que diré, como 
son, Abundar, ó Ahondar; Rufián, ó Rofian; 
Ruido, ó Raido; **• cubrir, ó cobrir; jaula^ ó 
jáola; tullido, ó tollido; riguroso, ó rigoroso; 
¿cuál tenéis por mejor, la ó, ó la t*? 

Valdés. En todos esos, yo siempre escribo 
la ti , porque la tengo por mejor : creo hazen asi 
los mas. 

Mahtio. ¿Tenéis por bueno, lo que algunos 
hazen, espezialmente escribiendo libros, po- 



415. M. asi: •QgpiUl, 9ue 
BipUaí-, y yereys que muckat 
tai dizen y escriben:» Ck« el 
cual renglcm , se trastorna la 
naturalidad, i propiedad/, i aun 
el soitido de la firase, liebrija 
escribe efectivamente espUai, 

416. M. quépase. 

417. M. queaó entero este 
toeéklo. Juan Meurs&o , rejis- 
tra la toz SirtoXi) en su 
Glosario de Tozes Greco-bár* 
baras; i ctnno prozedente de la 



Alemana tpUael, Pero , mas 
bien pareze derivarse del latín, 
kospttaiiat de kospes: cuyo 
orfjen descubre Vossio en Hm- 
tis, {p por /.) En Italiano Ot- 
te; francés, Hoete, 6 Bote; In- 
fflés, HmI; i nosotros kuetped, 
huéspedes, 

418. M.«Ctf*rtr,ó<w*ftf.» 
£n todos los vocablos , ahí zi- 
tados, menos en riguroso, Val- 
dés hazia bien en escribir ti, 
no o. 
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niendo una v, que pareze **® supérflua; dónde, 
por áezlr, yo os diré, dizen, yo vos diré; i *^ 
dizen también, porque vos hablen, ,por, porque 
os hablen? 

Valdés. Si lo tuviese por bueno , usarialo; 
pero , por eso no lo uso , porque no lo tengo por 
tal ; i esa tal v, nunca la veréis usar, á los que 
agora escriben bien en prosa : bien, que á la ver- 
dad, yo creo que sea manera de bablar antigua. 

Martio. a la V, *** i á la 5 , nunca acabo de 
tomarles tino, porque, unos meemos vocablos, 
veo escritos *** unas vezes con la una letra ***, i 
otras, con la otra. Azerca d'esto, deseóme di- 
gáis vuestro parezer. 

Valdés. Tenéis mui gran razón en lo que 
dezis: pero, habéis ^ de notar, que la mayor 47 
parte d'este error, naze de los vizcainos: porque 
jamás aziertan, cuando han de poner la una 
letra, ó cuando la otra. Pecan también algunas 
vezes los castellanos en el mesmo pecado, pero 
pocas: i una d'ellas es cuando la o es conjun- 
zion disyuntiva, poniendo u, en lugar de la o,, 
lo cual me contenta; i si habéis mirado en ello, 
siempre escribo o, *" diziendo: ó rico, ó pin- 
jado , ó muerto, ó descalabrado. Bien es verdad, 
que cuando el vocablo que se sigue comienza 
en o , yo uso u , diziendo : Este ú otro lo hará: 
pero, mientras puedo escusarme, de que la ne- 



419. M. paresce. 423. M. suprime la y, /tf- 

420. M. »<y también dizen.» /ra. 

til' ^* ** '*/" ^* TT •*^- M. suprime esto letra, 

422. M. muchas vezes. Va^ *^ ' 

ríante, que es casi desatino. ^' 
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aesidad me fuerze á poner u, escúsome: porque 
no me suena bien : i porque usamos de dos ma- 
neras de fie«, *** una, de dos piernas, i otra^ 
casi redonda; habéis de saber, que d'estas, yo 
no uso indiferentemente, antes tengo esta ^** 
advertenzia, que nunca pongo la u de dos pier- 
nas , sino ^'^7 á donde la u es vocal : en todas las 
otras partes, casi siempre uso de la otra, i aun 
también á prinzipio de parte, pero aqui, mas 
por ornamento de la escritura, **• que por otra 
nezendad ninguna. Otra cosa observo , que si el 
vocablo comienza en u *^ vocal, i después de 
la u, se sigue e; yo pongo ima h antes de 
la ii, i asi digo: huevo, huerto , hueso, etc. Hai 
algunos, que ponen g, ¿ donde yo pongo fc, i di- 
zen: guevo, guerto, gueso^ á mí oféndeme el so- 
nido , i por eso tengo por mejor la h. 

Martio. Está bien esto: pero, enseñadnos aqni, 
cómo hazeis, cuando queréis huir, de que ven- 
gan en lo que escribís, muchas vocales juntas, 
porque tengo este por gran primor en el es- 
cribir. 

Valdés. Esa es cosa, que no se puede ense- 
ñar, sino teniendo un libro castellano en la 
mano. ¿Tenéis aqui alguno? 

Martio. Pienso que no. 

Valdés. Pues, acordaos cuando lo tengáis, que 
yo os lo mostraré. Agora salamente os *^ 



425. M. «manera» de V.» 428. M. «Eserkura.H 

436. M. snprimeff/a. J^ M. F. i lo mismo hie- 

427. M. Mewméú ía F,. en ^%^^ ^ ^ /^ ^,^^^ | ^. 

lugar de adonde ¡a u. tes, ñorñ. 
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quiero deiir, que huyendo yo, cuanto me ^ es 
posible t de la conjunzion de muchas Tócales» 
cuando la nezesidad forzosamente las trae,, pro- 
curo ensolverlas « i asi, esqribo d'esta manera: 
en, achaque de traunaf e^'acá nueüramai donde, 
ponieudo todas las vocales, habia<4'eséríbir, *^ 
está acá, i, nu^m.WMkiA de la mesma ma- 
nera: ninguno no diga, d0$t'agua no Mere: por, 
de 0$ta f^ agt¥Hf 

€oBiOL. Eso ^* habéis vos tomado del Griego, 
i aun del Italiano. 

Yaum^. La piropunziazion ni la hé tomado del 
uno , ni del otru: la escritura si : pero ¿no os pa- 
reze á vos, que es prudenzia, saberse hombre 
aprovechar de lo que oye, vee, i estudia , siendo 
aqijbél , el verdadero fruto del trabajo? 

GoHiOL, No solamente tengo eso por pruden^- 
2ia, peroterníael contrario, por ignoranzia. *** ; 

M.vHTio. Veo, en vuestras cartas, que en.. al-, 
gunos, vocablos ponéis B , *^ á donde otros no la^ 
ponen, i dezis cobdiziar, cobdo , dubda , subdito : 
querría saber, ¿por qué lo hazeisasí? 
, jy^^DÉs, Porque, á mi ver, los vocablos, están 



íxifr: r ', ■ . ' '. ■" ,v ' 

-iiv «««A »*» ^tt ^' '^> '^"'* ••••'^ 
ISt. M. aguanto es püsUteáé 
la cottpinciion de muchos vo- 
cablos, f* Variante, que altera el 
«entído de lo que va tratando 
el airtor, i cansa un solezismo, 
ron ¡as trae, que Mayans mis- 
mo, pone luego. El verbo en- 
solver^ ó incluir \ma cosa en 
otTa , i aquí , embeber una le- 
tra en otra su «emejante , de- 
biera usarse , i no estar anti- 
cnado, pues no se le ha supli- 
do con otro : resolver , nu e» 



48 



és^tattiélitéTo nrásmo en una 
de sus azepzioncB. 

432. M. "de cscrivir.» An- 
tes , Mayans , con el MS., djl- 
ze , puniendOy mas parcze de- 
fecto del escribiente anligup. 

433. M. desia. 

434. M. Esto. 

* Aquí, al márjen, eoej 
Ms. Documeníum studi , ,| 

435. M. ignorancia. ,, , 

436. M. donde: i luegp^ t 
assi dezis. 



Digitized by 



Google 



— 72 ^ 

mas Wqtíús, i ""^ mejores con la 6, que sin ella; i 
porque toda mi Tida los ^^ hó escrito , i proñun- . 
ziado, oon ¿». 

Martio. Siempre que escribo algún vocablo, 
que comienza en c ó en q, i deg^ues se sigue w, 
teátoi en dubda, *•• si tengo de poner có q:i mU- 
nmdo el vocabulario de L&brijá , hallo, que los 
escribe casi todos, con -c: Mirando vuestras 
cartas, hallo muchos mas, escritos con q, que 
con c. Deseamos nos digáis , ¿qué es lo que 
azerca d*esto guardáis ? 

Valdés. Ya os tengo dicho, que no me ale- 
guéis á Lebrija, 

Martio. Perdonadme , por esta vez, que fué= 
síhmalizia. ; . ., 

Valdés. Soi contento: i dígoos, que en esto; 
no tengo regla ninguna , que daros, salvó que 
parteziéndome , que conviene asi, á todos lófe 
nombres, que sinifican número, como cuatín), 
cuarenta, pongo q : i también , á los pronom- 



*-í .. '^*í"í> ^^ márjcn, en el 
itó.-Non-eti'bóna rathn féúi 
temper: ergo etc. , pero , aun- 

2on buena, sino, uníta, pésima, 
dczir , porque ¿oda mi vida lo 
hize asi : todavía , tratándose 
de lo que trata nuestro Valdés, 
es razón buenK, i de fundamen- 
to , el si volet usus : por ser el 
arbiirum, et jus, et norma ló- 
quebendi: como se deduze, de 
lo que, poco mas adelan- 
te, dizc Valdés, la misma pro- 
nunziazion le enseñará ^ aic. 
A lo menos , por lo que á mí 
toca, hago siempre mucho ca- 
so de esta regla, ó razón. 
Donde valdrá siempre el priq- 



■ zipio sentado en esa nota ^ti- 
' íáj'seráj'tii ki viaáelas cos- 
tumbres , i en el camino de la 
relijion : Pues como dijo, haze 
ya 400 años , un Obispo nues- 
tro- '>'-- -- • •■ í nr- 

«esto: Ca, no es como en los 
» oí ros caminos: porque en ios 
V otros el camino mas ancho, é 
*^mas usado habernos continua- 
emente por mas zicrto: mas 
»en esto I en relijion |, no es 
»ássi. Ca por usar muchos 
y>uiia cosa, no se sigue, por 
' i^esso, gu'es mejor. >i 
437. M. lo he. 



da. 



438. Ta,euh&6t^^i\la^dub- 
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bres, como qual^ i, de verdad, son müi pocos, 
los que ^^ me pareze se deben escribir con c: 
pero, todavía, hai algunos, como cuchara, que 
dezimos: dure lo que durare como cuchara de pan: 
i como cuero^ que también dezimos: bolsa sin di' 
ñero digole cuero : i si uno, siendo « natural de 50 
la Lengua , **^ quisiere con dilíjenzia mirar en 
ello, la mesma pronunziazion Fenseñará cómo 
há d'escribir el vocablo, porque verá, que los que 
se han d'escribir con q, tienen la pronunziazion 
mas hueca, que los que se han d'escribir con c, 
los cuales la tienen mucho mas blanda. Sé que, 
^*^-^ mas \eliemenzia pongo yo , cuando digo ^ 
quaresma; que no, cuando cuello. 

Pacheco. **' En eso, no hai que dubdar, sino 
que es asi como dezís. 

Mabtio. Un donaire **^ mui grande, hé notado 
en vuestras cartas: que en algunos vocablos, no 
os coptentais con la e ordinaria, que los castella- 



i39. M. mIos queparezen.» 

440. M. «quiere,»» 

440-b, Sé qué. Pongo aquí 
una *< , » que ni en M. , ni en 
el MS. se halla , para distin- 
guir este modismo, usado mu- 
cho por Valdés en su Diálogo 
de Mercurio i Carón, |v. páj 169 
i otras,! i por otros. Equivale 
a, siy que,ój zierío, que si. Por 
lo demás, ahora escribimos, 
cuaresma i cuello , porque re- 
legamos la q, para solo vo- 
zes donde la tí no suena des- 
pués délla : si bien la observa- 
zion de Valdés iticreze guar- 
darse i pronunziar , con mas 
Vehemenzia la g. 

441. M. haze aquí hablar 
á Torres, en lugar de Pache- 



442. M. suprime umui gran- 
de:»» i aunque pareze correczion 
de buen gusto , no es de fiel 
editor. I digo , que pareze^ 
porque el elojio de Marzio, se- 
ria ridículo, i adulatorio, si se 
tomara senzillamente , como 
suena: i como, á la cuenta, lo 
tomó Mayan s, pero es festivo, 
i propiamente donairoso , i un 
motej amiento del purismo de 
Valdés ; del cual , este se de- 
fiende con igual grazejo. Qui- 
tadas esas dos vozes mui gran- 
de s se quita, á esta parte del 
Dialogo , la sal de su primor. 
Nótese la respuesta de Valdés 
al irónico elojio de Marzio : i 
en ella, que la voz donde, está 
por de donde. 



10 
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nos afiadis, en los vocablos, que comienzan en $, 
sino» ponéis otra añadidura con una d: de mane- 
ra, que habiendo hecho de seabullir, escabullir; i 
de sperezar, esperezar; vos hazeis descabullir i des- 
petezar, 

Valdés. Mayor donaire es, querer, vos, ser 
juez, en la Provinzia, donde no sabéis las leyes. 
¿No habéis oido dezir , que cada gallo cante **• en 
tu muladar'} 

Mertio. Si que lo hé oido dezir; pero esto es 
tan claro , que me pareze poder hablar en ello, 
como en cosa tan propia mia, como vuestra. 

Valdés. Pues, n'os parezca, por vuestra, 
mia ^ : i sabed, que la jentileza de la lengua cas* 
tellána, entre las otras cosas consiste, en que los 
vocablos sean llenos i enteros; i por esto, siem- 
pre me veréis escribir los vocablos , con las mas 
letras que puedo: ^ si ya no son algunas letras, 
que indiscretamente se han mezclado en algunos 
vocablos, de los cuales por ventura, antes que de 
aquí vamos, nos toparemos con algunos: pero, 
esto no cabe en ninguno de los que habéis dicho 
agora: ni tampoco soi de vuestra opinión, en 
cuanto á las añadiduras que dezis: antes pienso, 
que el primero que comenzó á usar estos voca- 



443. M. eanla, desazerta- 
üamente. 

444. M. por vuestra vida. 
Variante que altera el sentido. 
Valdés quiso dezir á Marzio. 
No 08 parezca cosa mia, esa 

Sropiedad , de meterme á ser 
aez en Provinzia cuyas leyes 



no sé. Si tenéis tal propiedad» 
no porque sea vuestra os pa- 
rezca mia también. 

445. M. pueda. I nótese, 
que el Diálogo es, acercad* 
la lengua castellana^ según se 
inUtuIaenelMS. 
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blos en la lengua castellana, los usó, asi enteros, 
como yo los escribo. 

Pacheco. Mas, os valiera callar, pues yendo 
por Urna, habéis tornado ^ trasquilado. 

Martio. Asi es verdad, que tomo trasquilado: 
pero también llevo lana: pues be sabido, lo que 
hasta agora no sabia. Pero dejemos esto. ¿Qué 
es la causa, porque vos no ponéis una d, entre 
dos oes, como la ponen ^ muchos diziendo, ^^ 51 
adaquel, i asi en otras partes? 

Valoés. Eso hazen solamente, algimos Arago- 
neses: lo cual, según pareze , hazen , por huir el 
mal sonido , que causan dos aes juntas : pero , á 
mi ver, por huir de un inconveniente, caen en 
dos: el uno es, que dan á la lengua, lo que no es 
suyo; i el otro, que no alcanzan lo que pretenden, 
que es adobar el mal sonido, porque , si bien lo 
consideráis, peor suena dezir ^ adaquel, que á 
aquel. 

Martio. Digo, que si solo por eso, ponen la d 
ellos; á mi ver, lo yerran: porque, allende **• de 
lo que vos habéis dicho, no tienen autoridad de 
ninguna otra lengua, que haga una cosa se- 
mejante, donde se puedan fundar: por tanto, 
de hoi mas, yo les dejo su d, que allá se avengan 
con ella: i, vos, dezidnos: ¿por qué, entre vosotros 
unos ponéis algunas vezes una d, al fín de las se- 
gundas perG^onas de los imperativos; i otros, 



446. M. venido i en lugir hoja 61, en el MS.; si no fne- 
át tomado: sin atinar por qué. ta por la Tariante que sigue. 

447. M. suprime aíüendo^ 448. M. suprime, dezir. 
SnadTertenzia, que parezeria 449. M. allende , i pienso, 
prozeder de comenzar aqui la que rectamente. 
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siempre la dejáis^ escribiendo unas vezes, lo- 
má, ^ otras tomad; unas compra, otras comprad; 
unas come, otras comed? 

Valoés. a los que no la ponen, querría ^* que 
demandásedes, por qué la dejan; que yo, que la 
pongo, bien os diré la causa. 

MARtio. Esa nos basta á nosotros saber. 

Valdbs. Póngola, por dos respetos: el uno, 
por ^* henchir mas el vocablo; i el otro, porque 
haya diferenzia entre *^ el toma, con el azento en 
la o, que es para cuando ^* hablo con un mui 
inferíor, á quien digo tú; i toma, con el azento en 
la a, que es para cuando hablo con un casi igual, 
¿ quien digo vos lo mesmo es en cámpra ,i com- 
prádi i en corre, i corred; etc. 

Mabtio. Cuanto á esto, yo quedo bien satis- 
fecho, i holgaría me satisfiziésedes *^ también, 
á lo que agora os preguntaré. ¿Qué es la c^iusa, 
porque vos escribis con h, casi todos los vocablos 



4&0. M. «y otras tomad; 
compra, y comprad : umu C(h 
me, y otras comed? Qoe ha- 
zen cuatro Tariantes inútiles. 
En ambos modos, con d^itín. 
ella, he puesto el azento en tih 
mar. comprar, i comer , aun 
sin el MS. porqué, enpmUiUh 
iiont t azeníuazion debemos 
guiamos por el buen sentido 
gramatical, i la buena fé; i 
no solamente por los Ma- 
nuscritos, que publiquemos, 
ó por las antiguas ediziones. 
que reimprimamos. Nimie- 
dad, ú otra cosa, será p. e. 
reimprimir. Los Amantet de 
TerveL i no Teruel; porque en 
las vlbjas ediles se haDa r, 
i no azento. 



451. M. que pidieuedei la 
cauta, que yo que la pongo, 
bien os la daré. Zinco rarian- 
tes, en dos renglones. 

452. M. Menchir.it £1 MS. 
(no yo), henchir. 

453. M. en él toma. 

434. M. hablamos conmo. 
Lo que Valdés ahí dize , hlea 
responde, aponer azento, mas 
no, al añadirla d. Debió, pues, 
ser mas explícito, i dezir, que 
usaba la d , cuando se referia 
áivos,6 por cumplimiento , ó 
por gramática. 

455. M. saiisfaciessedes á 
lo que aora os quiero pre- 
guntar. Seis variantes ahí. 
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que el Latíno escribe con f?i sabed , que lo 
que *^ me baze estar mas maravillado d'esto, es, 
ver, que mucbos castellanos los escriben con f. 

Valdés. Si 08 acordásedes bien de lo que ha- 
bernos dicho, hallariades, ^^ « que estáis respon- 
dido á eso: pero, pues tenéis mala memoria, tor- 
no á dezir , que de la pronunziazion Arábiga le 
viene á la Castellana ^^ el convertir la f latina 
en h. De manera , que pues la pronunziazion es 
con h, yo no sé porqué ha de ser la escritura con 
F: siendo fuera de propósito, que en una lengua 
vulgar, se pronunzie de una manera, i *^ escri- 
ba de otra. Yo siempre he visto , que usan ^ la 
h, los que se prezian d'escribir *•* el castellano 
pura i caBiJ(igadamerUe ; t] los que ponen la F, son 
los que no siendo mui latinos, van trabajando de 
parezerlo. 

Mabtio. No me desplazo lo que dezis, pero veo 
también, que en vocablos que no son latinos, 
hazeis lo mesmo. 



52 



456. M. to que mas me^ etc. 
Bedundanzia chocante, por no 
tenerla el MS. 

457. M. MhalIaryayB.» 

458. M. en comertir é ia 
F, etc. Dos malas variantes, 
en todo semejantea á las que 
inmediatamente siguen. 

459. M. y te escríoa. 
480. M. ie la B. 

461. M. «se precian de ei- 
Cfivir pura y eastelianamem- 
ie, etc. En el MS. hai un cla- 
ro, en esta forma: «pura i cast 
n: pero es casi indudable, 
que falta lo que be suplido 
ahí . distinguiéndolo con bas- 
tardilla. Outigadamenie por 
correctamente; es término pro- 



pio , i del tiempo : en lugar de 
que castellanamente , aun su- 
poniéndola voz entonzes usa- 
da; era imposible, que Valdés 
la hubiese empleado aquí, pa- 
ra acreditar su correcta ma- 
nera^ (no de hablar) , sino de 
escribir: pues ya sabia él, 1 
nos lo tiene dicho, que ni ca»- 
tellanos, ni otros españoles, 
en jen eral , escribían casíiga- 
damente. No es uso ahora: no 
lo era , en el siglo pasado, 
cuando Mayans publicó este 
Diálogo: pero, en tiempo de 
Taldés , era cosa mucho mas 
peregrina. Además , trabajan- 
do , usado luego , presupone 
castigar lo que se escribe. 
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Valdés. i en esoe, mucho mej(Mr quiero guar* 
dar mi regla d'escríbir ocmio pronunzio. 

Paghbgo. No sé yo, si osariades, ^ vos, denr 
eso, en la Ganzilleria de Valladolid. 

Váldés. ¿Por qué no? 

Paghbgo. Porque os apedrearían aquellos No- 
tarios , i Escribanos» que piensan levantarse diez 
varas de medir sobre el Tulgo: porque, con saber 
tres maravedís de Latín, hazen lo que vos re* 
prendéis. 

Valdós. P<nr eso» me guardaré yo bien, de 
Írselo ¿ dezir á ellos: *^ ni, aun, ¿ vosotros, 
Bo lo dijera, sino me hubiérades importunado. 

Paghbco. ¿Por qué? 

VALoés. Porque es la mas rezia cosa del 
mundo, dar reglas, en cosa donde cada plebeyo 
i vidgar, piensa que puede ser Maestro. 

Pacheco. Aunque sea fuera de propósito, os 
suplico me digáis, ¿á quien llamáis plebeyos y 



Valdés. a todos los que son de bajo injenio, i 
poco juizio. 

Pacheco. ¿I si son altos de linaje, i ricos de 
renta? 

Valdés. Aunque sean cuan altos, i cuan *^ 



463. M. niprim», ttrot.n 4 ,( propios (i solo de cascos), 

B^pwto á !o que acaba de ^^ y^ras de medir sobre el 

{^ yS^^ií^*^' ^^"* ^ ^^0; i apedreaban, con cas- 

^Í5»*¥c^ L -en tí«o* inaoiMtorioe , á loe que 

46$. M. suprime «i eHos.^ S^és. tenían por Maetiroe. 

Hai aquí, á mi modo de en- véase, portsk que Valdés se 

tender, orofimda alusión mo- guardaba mui ^ien de hablar 

ral. Muchos Eicribat 1 DoetO' l^j^j^. ^ ^^ ^^ ^^ repugnó aun 

reinen aquel tíempo, que no niucho/cl entrar con estossu. 

sabían mas Uttoi relQion, aue ^¡^^^ en raionamtentos. 

lo que importe tres maravedis, ~J. ' ,„,^t,^ -«t.» « 

ó vale un pito; se levanteban *^' **• «apn»», -cuíb..» 
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lieos quisieren : en mi opinión óerán plebeyos, 
si ^ no son altos de injenio , i ricos de juizio. 

Martio. Esa filosofía, no la aprendistes/ vos, 
en Castilla. 

Valdés. Engañado estáis: antes ^ después que 53 
vine en Italia, hé olvidado mucha parte della. 

Martio. Será por culpa vuestra. 

Valdés. Si ha sido por culpa mia, ó no, no 
digo nada : basta que es asi, que mucha parte de 
la que vos llamáis filosofía, que aprendí en Es- 
paña, hé olvidado en Italia. 

Martio. Esa es cosa nueva para mi. 

Valdés. Pues , para mi, es tan vieja, que me 



Martio. No quiero disputar, con voz, esto: 
pues tan bien me habéis satisfecho en lo que os 
hé preguntado. 

Valdés. Huélgome que os satisfaga: pero, 
mas quisiera satisfazer, á Garzilaso de la Vega, 
con otros dos caballeros de la Qorte del Empera- 
dor, que yo conozco. 

Martio. Si no se satisfizieren , cuando vieren 
alguna cosa, donde estuviere guardada *•• la re- 
gla, que dezis; ellos sabrán por qué. Basta, que 
nosotros quedamos ^^ satisfechos: ¿pero^ sabéis 
qué querría? 



466. M. 9ino, 

466. M. «estuviere guarda- 
do lo que dezís.» Por lo de- 
más: en tudo lo que acaba de 
dezlr Valdés, me fundé yo (en 
la advertenzia al reimprimir el 
Diálogo de Mercurio i Carón], 
para asegurar la amistad , o 
conozimiento , de nuestro au- 
tor j con Garzi-Laso de la Ve- 



ga. Uno de los otros dos caba- 
lleros , seria su hermano Al- 
fonso de Valdés , á quien se 
atribuye este Diálogo de la 
Lengua por casi todos, 

467. M. quedemos: Varian- 
te mui desazertada: i mui aje- 
na de los buenos térmmos , i 
crianza, usados por estos in- 
teriocutores. 
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* Vaedé». ¿Qué? 

Mabtio. Que en los vocablos, que claramente 
tomáis del Latín, los cuales si» ^ escriben con 
dos ff, no les quitásedes ninguna, de manera, 
que dijésedes affeto , i *** np a/irto. 

Valdís. También lo querría yo : pero sería di- 
ficultoso de introduzir, por la poca plática que 
hai de la lengua Latina, entre los mas de nos- 
otros. 

Mabtio. a lómenos, si no podéis hazer, que. 
los usen los otros, usadlo vos. 

Valdés. Sol contento: yo lo haré asi de aquí 
adelante. 

Martio. Está bien. Dezidme, ahora, ^^ si Re^ 
gaiei Rescate es todo uno. 

Valdés. Todo: i el propio, es Rescate, 

Martio. Pues, ¿por qué algunos escriben 
R^gaU? 

Valdés. Por ventura por hazer ♦'* el contra- 
río de lo que el Castellano haze en vuestro ^^* 
sgombrar, que mudando la ^, en c, i añadiendo 
su ordinaria e, dize escombrar^ 



468. yLlQtfueUe$eicHheñ, 

469. M. effeto, y no efeto, 

470. M. agora. Por lo que 
ha dicho Valdés , se confirma 
«1 objeto que te propaso. Tra^ 
tarsolo prinzipahnente déla 
lengua castellana, como len- 
gua viva : es dczir , tratar del 
modo, i manera , con que en 
su tiempo, la usaban^ i escH-^ 
Han. i esto , no majistriümen- 
te, ó prolijamente, á manera 
de pedagogo, ó clérigo; sino 
como debia tratarse, con unoe 



extranjeros, amigos suyos, que 
promovieron, i preguntaban 
solo este asunto. Por eso, ahí, 
modestamente, como otras ve- 
zes, propone una correczion, 
al uso de su tiempo. 

471. M. por hazer lo que 
d contrario. Bastaba haber 
variado lo por eU 

472. M. esgonibrar. Aña- 
diendo malamente esa e, al 
verbo italiano: i quitando mu- 
cha fuerza á lo que sigue. 
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CdwoL. ¿Qué quiere dezir escombrar en Cas- 
tellano? 

Valdés. Casi lo mesmo que sgombrar *'' en 
Italiano. 

GoiuoL. Según eso, hurtado nos habéis este 
vocablo. 

Martio. Si por zierto: hallado os habéis la 
jente, que se anda á hurtar -yocablos. 

GoRioL. Tenéis razón, no supe lo que me 
dije. 

Valdés. Siempre vosotros estáis armados 
d'espada i capa: para herimos, cuando nos 
veis algo descubierto : *"'* pues , ya sabéis, que 
donde las dan, alli las toman. 

Martio. Sélo mui bien : i , en esto ^^^ tanto, 
no quiero contender con vos, con tanto, que me , 
digáis, ¿cuál tenéis por mejor; dezir, quige, i*'* 
quigera; ó quise, i quisiera? i ¿ cuál os contenta 
mas, escribir, ♦^^ vigilar, ó visitar? porque veo 
algunos, i aun de los cortesanos prinzipales, ^^'^ 53 
que usan mas la g que la s. 

Valdés. Yo por mui mejor tengo la s: i creo, 
que la ^, no la habéis oido usar á muchas per- 
sonas discretas, nazidas i criadas en el Reino de 
Toledo , ó' en la Corte, si ya no fuese por des- 
cuido, 

Martio. En la verdad, creo sea asi: aunque 
no fuese sino porque el vigitár , tiene á mi ver, 



478. M. esgomhrar. 

474. M. guando algo nos 
veys deteubierío: Variante, 
que confunde el sentido. 

475. U.yen esto no quiero 



contender con vot^ ti^^que 
me , etc. 

476. M. quige, ó quigera, é 
quise, ó q. 

477. M. suprime, escribir. 

478. U.tññdemasprincip, 

11 
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del villanesco. Agora dezidme, ¿cuál os contenta 
mas , escribir rigase 6 riyase. 

Valdés, Yo por mejor tengo riyaee; con 
tanto, que la primera t, sea pequeña, porque 
es y ocal; i la segunda sea Griega, porque es 
consonante, la g yo ^'* no sé por qué se há en- 
jerido allí. Siempre dije : *^ ande yo caliente i 
riyase la jente, 

Martio. Bien me plaze eso; ^ i agora que 
nombrastes la ^ , me acuerdo, que en los voca- 
blos Latinos, adonde después de la g, se sigue n. 
unas vezes veo, que quitáis la g, i otras*** veo, 
que la ponéis: ¿por qué hazeis esto? 

Valdés. Guando escribo alguna carta parti- 
cular; en Gastellano, para algún Italiano, pongo 
la g por la mesma causa que bé dicbo, que en 
lugar de la ; larga, pongo gi: pero, cuando es- 
cribo para Castellanos, i entre Gastellanos; * 
nempre quito la ^ i digo, sinificar^ i no signi' 
fiear; manifico, i no magnifico ; dino^ i no digno: 
i , digo que la quito, porque no la pronunzio; 
porque la lengua castellana, no conoze de nin- < 



479. M, •aprime el «yo» 
aquí. Por lo demás , así como 
no sabia Valdés, por qué ha- 
bían ii^erido la g; yo no sé 
porqué había de injerirse tam- 
poco el y0, ó y consonante. 
Iloi dezimos, i escribimos me- 
jor: fiase ia Jente, 

480. M. suprime, siempre 
tf^ Con la cual «upresion de- 
í a colgado el refrán, i no se •«- 
be de qué. 

481. M. etto.. aar«.. Wénh 



4^ M. y 0ír$9 venet vep. 



iTéase la Nota S90, ó por 
mejor dezír, el texto aÚÍ: i con- 
frontado este logar con aquel; 
se echará de Ter el objeto de 
Valdés, en acomodar el CMSte- 
UwM eterUo á la comprehen- 
sion, i manera, italianas. Oran 
parte de la Italia superior, y 
toda la Italia inferior , ó mag- 
na Grezia, con la Sialia; eran 
entonzes, provinzias de Espa- 
Sá. 

* En el MS. empiezan á 
tener aquí, las planas, solo 
una vaáijen. • 
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guna manera, aqa^la pronunziazion de la g 
con la n: i yeréislo, porque no dize segnór, sino 
señor, sirviéndose de la tilde^ adonde vosotros 
os servís de la ^ : de manera, que cuando bien 
••* yo quisiese, que el Gatellano pronunziase 
como vosotros el manifico, *" i el Sfnifico; por- 
nía, en lugar de vuestra g nuestra Ulde, como 
hago en inorancia, i diría manifico i siñificOé 
¿Qué 08 pareze d'esto señor? *^ 

Pacheco. Parézeme, tan bien, que no os lo 
oso alabar, porque no me tengáis por lisonjero. 

Maetio. Si va á dezir las verdades , dig*08, 
que tengo sospecha , que vosotros os vais ha- 
ziendo del ojo , para que apruebe el uno, lo que 
dize el otro: hazedlo, en buena hora, no me 
doi nada: i dezidme, ¿á qué propósito hazeis 
tantos potajes de la h; que jamás puede *^ la 
persona atinar, á donde está bien^ ó á donde está 
mal? 



483, M. quando yo bien 
quisiere. No pareze , según 
eaas dos alteraziones, que Ma- 
yan s entendió la frase. Cuan- 
áo bien, ahí; está por, aunque 
6 aun cuando. En el texto, nos 
presenta Va! des otra prueba, 
de que se propuso en este Co- 
loquio, tratar de la lengua cas- 
tellana soJa , i de sus propie- 
dades, ijenio; hablada, i es- 
crita. I es tan zierto, lo que 
dize allí, que si bien escribi- 
mos todos, magnificar, i sig- 
nificar, dignar, etc., apenas, 
pronunziamos la ^, i seria el 
pronunziarla con fuerza^ afec- 
tazíon ridicula. El vulgo, en 
varias partes de España , sue- 
le deár inifícar, por signifl^ 
can i el no vulgar; i caatiga- 



df simo Poeta nuestro Fernan- 
do DE Herrera (que afecta- 
ba, mas bien, latinismos); dize, 
Valor insine , i no insigne ¡ i 
otras j á ese tenor ; no violen- 
tando las vozes, sino torzién- 
dolas blandamente ú suavi- 
dad. Aun en terminaziones, i 
prinzipios, la d, así como otras 
letras , apenas se pronunsía: 
por la misma razón que apun- 
ta ahí V. 

484. M. magnifico^ signifi- 
co. 

485. M. «Señor Torres?» 
Pero este Torres, en el MS. 
está intercalado de mano mo- 
derna. 

48ÍÍ. M. puedo atinar ¡a 
persona, etc. 
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Valdés. £n eso taato, tenéis mucha razc», 
porque es *" asá, que unos la poneo ¿ *« donde 
no es menester, i otros la quitan, de donde está 
bien. Pénenla algunos « en era, habia, i han^ i 
en otros d*esta calidad: pero ésto, házenlo los 
que se prezian de Latinos. Yo querría mas serlo, 
que préziarme d*ello; no pongo la h, porque le- 
yendo, no la pronunzio. Hallareis también una h. 
54 ^ entre dos ee, cmno en leher, veher; pero d*esto 
no curéis, porque es vizio de los Aragoneses, lo 
cual no permite, de ninguna manera, la lengua 
castellana: I^^ otros la quitan (digo la h), de 
donde está bien, diziendo, osligar , inojos, tier- 
fano, uesped^ ueste, etc., por hostigar, hinojoSr 
huérfano^ huésped, hueste, i baziendo esto, caen 
en dos inconvenientes: el uno es, que defraudan 
los vocablos de las letras que les pertenezen; i el 
otro , que apenas se pueden pronunziar los vo« 
cabios, de la manera que ellos los escriben. Hai 
otra cosa mas, que baziéndose enemigos de la h, 
ninguna diferenzia bazen, entre , e , cuando es 
conjunzion, i he, cuando es verbo, porque siem- 
pre la escriben sin h en lo cual, como os hé di- 
cho, de la ^, *^ yerran grandemente. Aun jue- 
gan mas, con la pobre h, poniendo, algunas 
vezes, como ya os be dicho, la g en su lugar: i 
*•* asi dizen: Guerta, guesa, guevo, t^t huerta, 
huesa, huevo, etc., en los cuales todos, yo siem- 



489. M. f otros quitan te H, lo que ahí se dize, véase atrá» 

490. M. •oprime, de tak, el texto, ázia la Nota 429, 
i rectamente, á mi ver. 
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pre dejo estar la h, ^ porque me ofende toda 
pronunziazion adonde se junta ^ la g, con la u, 
por el feo sonido que tiene. 

Pacheco. Asi es verdad, que el sonido es feo: 
pero, como veis, es mas claro, 

Vaij)és. Séase cuan ^^ mas claro vos quisié- 
redes, que yo, por mi, nunca escribiré, ni pro- 
nunziaré , de otra manera, que hé hecho hasta 
aqui: i si queréis ver el amistad, que la lengua 
castellana tiene con la h; acordaos, *^ que ya dos 
vezes os hé dicho, que *^ casi en todos los voca- 
blos que tiene, Latinos, si comienzan en f, con- 
vierte ^*^ la f en la hi diziendo, por ferrwn, 
hierra, cuando sinifíca metal, como en este re- 
frán : á fuerza de villano , hierro en meado : i en 
este , cargado de hierro , cargado de miedo : pero 
advertid , que cuando tomamos este vocablo que 
sinifique error , no lo escribimos con h : como 
aquí: quien yerra » i s' emienda, *** á Dios s'enco' 
menda, i notad, que la y, ha de ser Griega, 
porque es consonante. También dezimos por 
faba , haba: da Dios habas^ á quien no tiene qui' 
jadas; i aun la g Latina, convertimos algunas 



492. M. «la g.» Sin duda 
por dittraczion. 

493. M. «ajimta.» 

494. M. uquanto mas. «Va- 
riante desazertada. 

495. M. suprime, «acor- 
daos.» 

496. M. «quasi:» 

497. M. la convierten en H. 

498. M. te enmienda. Por 
lo demás yerra, no puede 
equivocarse con hierro ; pero 
si yerro. Son muchas las vo- 
zes, que solo se distinguen en 



nuestra lengua , como en to- 
das ; por el cuidado en «scri* 
birlas, i fineza en pronunciar- 
las. A yerro, júntese herrar , i 
erran deshecho, i desecho: 
honda t i onda : i aun honda, 
significados cosas: cosa pro- 
funda 4 i el proyectil que dié 
tanto renombre á los mallor- 
quines. Así otras muchas. Por 
eso, suelo escribir yo entre 
otras vozes, á la ant^ua^ vee, 
imp. de ver, para dtferenziac- 
lo de vé, imp. de ir* 
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•» vezes en fi, disiendo [v. g.J hermano, por 
germano: Medio hermano, remiendo dé mal 
pafio* 

Paghbgo. Aunque mas digáis, que nos base- 
mos del ojo , no callaré esto , que lo dicho de 
la h , está mui bien considerado. 

Martio. «*• ¿Cual tenéis por mejor dezir 
iíf6o(, ó Árbor? 

Vald¿s. Aunque árbor es mas Latino, tengo 
por mejor dezir Árbol. 

Martio. ¿1 cuál os contenta mas, Ikmlo, ó 
planto? 

Valdés. Por mejor tengo dezir planto, p^anfo.j 

Martio. ¿I entre salir, i sallir, bazeis alguna 
diferenzia? 

Valdés. No, cuanto á la sim'ficazion, pero 
tengo por mejor dezir, el mal vezino, vea ••* ío 
qv^erUra, i no lo que salle, que no lo que 'sale, 
55 Asi como también me contenta mas ^ resollar* 
que resolgar. Esta varíazion de letras, en los vo- 
cablos, creo sea nazida, mas presto por inadver- 
tenzia de los que los bablan i escriben, variando 
cuando una letra , ó ^^ cuando otra; que no por 
industria. 

Martio. Verdaderamente creo será así; pero 
veamos, ¿cuál tenéis por mejor: ** dezir, levar, 
élkvar'í 



409. M. tmuehM.» Tuitn- Yaldés. allí, están confundidas 

te deaazertada. en el MS., i en Mayans: iUtU' 

600. M. ÉrbOTjóirboíjhñr tol salir t seria lo preferido 

le seguir hablando al anterior por Yaldés. 
teterioctttor. I haze mal: pues go j ^ ^ ,^ -^j ^^^ 

U pregunta que sigue, la atri- °)" * ^* '"^» ^]. '^^' 

buye á Marcio , eÓBNi el MB. «». M. ^ quando.» 

I, á mi Ter ki Napuestas de 608. M. suprime, 4fiir. 
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Vald¿s. Yo, por mejor tengo "•** , deíSr, té-» 
tH&r : aunque no fuese , ainó por que levar, tam- 
bién signifíoa levantar. 

GoRiOL. Uno de los tropieíos en que yo caigo» 
cuando leo algunas ^ cosas en castellano, es el 
de las dos eies, ^' porque como no las pronim- 
ziais, como nosotros, nunca acabo de caer en la 
pronunziazion d'ellaa. 

Valdés. Con esto que os diré, si quisiéredes "•• 
estar sobre aviso, cuando leéis; no tropezareis 
jamás en este canto : esto es, que el Castellano 
pronunzia siempre las dos eles , como vosotros 
pronunziais la g, con {, i con t: de manera, que 
vosotros escribís gagliardo, i nosotros gallardoi i 
todos lo pronunziamos de una mesma manera, 
i lo mesmo aconteze en los otros vocablos seme- 
jantes á este. 

CioRiOL. Por esto ^ 4i2en, que mas veen ewxtro 
ojos, que dos. Ya, yo no tropezaré mas en esso ^ 
proseguid adelante. 

MioiTio En los verbos compuestos con pro- 
nombre, hai muchos, que convierten una J|. en 
1. i por lo que vos dezis , dezirlo i hazerlo ; ellos 
dizen, dezillo, i hazello: dezinos, ^^ azeroad'es- 
to, lo que os pareze. 

Valdés. Lo uno i lo otro se puede dezir *^** yo 
guardo siempre la R, porque me contenta mas: 



608-b. M. fluprime, dezk, 607. M. esto. 

504. M. (por inadvertenzia &08. M e»to. Variante det- 

quizá) suprime, casas en cas» asertada. 

ieliauo. 509. M. «Dezldiios.» 

506. M. mLL.m 510. M. (por errata, sin du- 

506. M. qnisiereys. da,) rfliir. 
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68 bien verdad, q'en metro, ^> muchas vezes es- 
tá bien el conyertir la R, en I, por causa de la con- 
sonante : como veréis en esta pregunta *" q*em- 
bió un caballero á otro, la cual dize asi: 

¿Que es la cosa , que sin ella, 
Has claramente la Temos 
I, si acaso la tenemos, 
No sabemos conozella; 
Cuanto ella es mas perfeta, 
En aquel que la posee. 
Tanto , á el , es mas secreta, 
I todo el mundo la vee t 

k donde, como veis, dijo: conozella^ i no cono- 
zerla, porque respondiese al ella, 

Martio. Antes que paséis adelante, nos deád, 
¿l^é cosa es esa, que tiene tantas contrariedades? 

Valdés. Si os ]a dijese, la sabriades. 

Martio. I, aun por saberla, os lo "' pregunta- 
mos. 

Valdés. Pues, quedaos agora con ese deseo. 

Martio. Descortesmente lohazeis; sufrimos**^ 
odo, porque, vos, nos sufráis á nosotros, ^' 
nuestras importunas preguntas. 

Valdés. Gomo mandáredes. 

Martio. ¿Qué parezer es el vuestro, azerca del 
"• poner M, ó N, antes de la P, i de la B, 

Valdés. Por mi fé, en eso tanto, ^" nunca sé- 



sil. M. ettá bien muchai 616. M. deponer. 

vezet. 517. M. «Por mi fé tanto 

512. M. gue embia, en esso. Desazertadamente: 

613. M. la: i al r. sig. aora. pues él mismo M. dejó, antes 

514. M. sufritnooslo t tal mtacto repetidas vezes ese 
▼ez por errata. usado modismo del Autor, que 

515. M. suprime, á nos- equivale al de ahora, en ese 
otros. particular. 
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rémuisuperstizioso. Bien sé, quel ^ Latín quiere 56 
la Mt i que, á la verdad, pareze que está bien; 
pero como no pronunzio sino N, huelgo ser des- 
cuidado en esto; i asi por cumplir con la una 
parte, i con la otra, unas vezes escribo M i otras 
N: ^^i asi , tanto me dá escribir , duro es el al- 
cazer para zanpoñas, como para zamponas: i de la 
mesma manera escribo, ^** á pan de quinze dias, 
ha/nbre ^'^ de tres semanas^ como hambre, 

Martio. Pero todavía teméis *** por mejor, la M 
que la N, 

Yaldés. Asi es verdad. 

Martio. Adonde vos escribís esUmces, i ast, i 
desde \ otros escriben entonzes, ansi, i dende mu- 
dando la s en n. ¿Tenéis alguna razón, que os 
mueva á escribir s antes que n? *** 

Vald¿s. Laprinzipal razón, que tengo, es el 
uso de los que bien escriben. Podría también 
aprovecharme del orijen de los vocablos, pero no 
quiero entrar en esas *^ gramatiquerías: bás- 
teos 5W saber, que á mi parezer, en los vocablos 
que habéis dicho , está mejor la s , que la n : la 
cual , creo , se ha metido alli por inadvertenzia. 

Pacheco. I aun yo soi de la mesma opinión; 
aunque, algún tiempo, me parezió mejor dezir ***** 



618. M. n, j otras m. 

519. M. eterMó : que pa- 
reze errata. 

520. M. aquí, hambre, i en 
el otro hanbre. 

621. M. teneys : que es 
errata, ó desazierto. 

522, M. suprime, 6 deja de 
poner, por descuido, todas las 
palabras de la pregunta: sin 
las cuales , seria impertinente 
la respueste de Valdés. 



523. M. eitas: pero es mas 
propio lo del MS. 

524. M. bastaos: también 
menos propio. 

525. M. suprime, según 
acostumbra, desir, con lo que 
perjudica á la claridad. En 
cnanto á lo que dize Pacheco. 
(En Mayans, Torres, ) si aho- 
ra viviese, le parezeria mejor, 
dezir entonzes. 

12 
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enUmzes que estenzes; pero ya me he desengañado. 

Martio. Dos vocablos hallo, de los cuales, 
vos, I** no sé por qué, quitáis una N, diziendo: 
por invierno, i lenjas; ivierno i lejos, ¿Hazéislo 
por industria, ó por descuido? 

Valüés. El descuido, creo yo, ■•' que está, en 
los que ponen la N sin propósito ninguno; i esta 
es una de las letras, que yo digo, que, por inad- 
vertenzia, se ^* han mezclado en algunos voca- 
blos. 

Martio. Yo bien creo que sea asi: pero, siendo 
esfera, vocablo griego, ¿porqué, vos, lo escribís 
con f, i otros con p, escribiéndolo el Griego 
con ph? »«• 

Valdés. Los que lo escriben con p, darán cuen- 
ta de si, yo, escríbelo con F, por confoimar mi 
escritura con la pronunziazion. 

Mabtio. ¿i hazeis lo mesmo en los otros nom- 
bres griegos qu'el Latino escribe con ph; como 
son, philosophia, i phariseot 

Valdés. Lo mesmo, i por la mesma razón. 

BÍARTio. A algunos oigo »*• pronunziar gwrra 
i tierra, i asi otros vocablos, que s'escriben con 
dos rr-, como sí s'escribiesen ^^ con sola una: i 



526. M. tf0,enlugardevo»: 
i con la Bupredon, qué luego 
haze del yo , quita claridad , i 
aun eleganzia á la convena- 
zion. 

627. M. suprime, f#. Por 
lo demás, en el provlnfiatismo 
Unioi^ (no descuido) la », et 
rotfica/ derivada de longe, la- 
tín, i el modismo invierno, 
pareze prozede , por trato con 
Italianos, de i$Nfemo: i aun los 
alemanes , tienen ahí la n, co- 



mo también los ingleses : win- 
ier, dizen ambos. 

628 M. te ha, 

629. M. p, 7 h. VaziantA 
moi deeaMrtada. 

530. M. he oiáo pronunziar 
gtLera y tiera. Pero es va- 
riante impertinente: como d 
atento lector lo conozerá. 

531. M. e9criieiette\ i lue- 
go (con mas azierto), iuiado, 
inoraneiM. 
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muchas vezes hé dubdado, sí lo hazen por pri- 
mor, ó por ignoranzia, ¿qué me dezfs, azerca 
d'esto? 

Valdés. Que, ni lo hazen, por primor, ni por 
ignoranzia, (^ sino por impedimento de sus pro- 
prias lenguas, ^'^ que no pueden pronunziar 
aquel sonido espeso, que hazen las dos rrjuntas. 

Mabtio. ¿Cuál tenéis pormejor; dezir, querido, 
ó quesido? 

Valdés. Yo nunca jamás escribo quesido, sino 
gtien'do: porque viene de querer, 

Martio. Bien me contenta. En muchos voca- 
blos hé mirado, que escribís dos ss, adonde otros 
se contentan con una: i una, '^ adonde otros 
ponen dos: ¿tenéis alguna regla para esto*^ 

Valdés. La regla mas jeneral, que para ello 
tengo, es doblarla en todos los nombres « super- 57 
lativos, como son bonissimo i prudentissimo: i en 
todos los nombres que acaban en essa, como^ 
huessa, Condessa, Abadessa; i en los que acaban 
en es$e, como inieresse: en la cual terminazion,^ 
acaban muchas personas en los verbos, como ^»- 
ziesse, trujesse, llevasse: etc. i en los qué acaban 
en esso, como huesso, professo, traviesso: i gene- 
ralmente pongo dos S8, cuando la pronunziazion 
ha de ser espessa, i donde no lo es, pongo una 
sola. * ^-^ 

Martio. Bien me contentan éstas reglas: pero 



532. M. aquíf Hloraneia: poner IfMf onda, 

anees errata, ó es un puro 633. M. lenguas prapiat. 

descuido: pues, si quiso cor- 534. M. y una donde. 

rejir al MS. según doctrina de * I me pareze , que , aun 

Valdés, debió, como antes, podíamos observar esta regla ^ 
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desndme, ** ¿haréis alguna diferenzia entre as- 
perár i esperar? 

Valdés. Yo si^ diziendo, asperád, en cosas 
ziertas : i esperad, en cosas inziertas : como vos- 
otros osáis de aspettar, sperar : i asi digo: áspero, 
que se haga hora de comer: i digo , espero^ qu* este 
año, no habrá guerra. Bien sé, que pocos^ ó 
ninguno, ^^ guardan esta diferenzia, pero áml 
me ha parezido guardarla por dar mejor á en- 
tender lo que escribo. 

Pacheco. Yo, tanto, nunca guardé esa dife- 
renzia , ni la hé visto guardada. 

Martio. No os maravilléis, que ni aun en los 
dos vocablos Italianos, la guardan todos: Es bien 
verdad, que la guardan los que la entienden: i 
asi, me parezerá bien, qu'en los dos vocablos 
Españoles la guarden también los que la entien- 
den : de manera , que el que lee, entienda, qué 
há de entender por esperar; qué, por asperar, i 
qué por confiar: los cuales tres vocablos, por 
el ordinario, confunden los qu'escriben: i pues, 
ésto, está í"* bien dicho, dezidme, ¿cuál es 
mejor, escribir, zien sin í, ó zien con t? 



* ♦ ñazeis. (?) 

53&. M. ningunos. Pero el 
MS. dize, con propiedad, ninr 
gvno. La frase entera seria: 
«Pocos guardan, ó, por mejor 
dezir, ninguno guarda, esta 
diferenzia , »» etc. I eso dezia 
Valdés, porque era áerto;i 
porque él era , quien deseaba 
introduzir esta clase de atiziS' 
mo, mas bien que iíalfanismo, 
en lA lengua casteOana. Don- 
de el MS. pone bien, aspettar 
sperar: Mayans, inadvertida- 
meate , puso asperár y i espe- 



rar. I no ignoraba el italiano, 
ó toscano. 

536. M. y puesto está. Va- 
riante mala. Por lo que haze, 
á la clase de ortología , ó dis- 
tinziones delicadas, que, para 
ziertas vozes, propone Valdés; 
su mérito tieiíe mas de vistoso, 
i aparente, que de sólido, i se- 
guro : porque , si no sabemos 
bien distinguir el significado 
de los vocablos (por mal nom- 
bre) sinónimos; tropezaremos, 
á menudo , en lo que trataba 
de evitar nuestro Valdés. 
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Valdés. Muchas yezes he estado en dubda, 
cnál tomaría por mejor, i al fin heme ^ deter- 
minado en escribir sin í, i decir. Un padre para 
zien hijos; i no, zien hijos, para un padre. 

Mabtio. Lo mesmo, que me prometisCet de 

ha2er en las dos ff, quiero que me prometáis en 

los vocablos que el Latín '^ escribe con dos 

^ tí, ó con ct como affecto, docto, perfectú^ 

, respecto, 

Valdés. Esto es un poco mas durillo, pero 
todavía , pues es bueno, no os lo quiero negar. 

Martio, Téngaoslo enmerzed. ¿Qué os pares», 
de lo que mudios haaen en algunos vocablos^ 
escribiéndolos, una vezes con ¿, i oti'as veeet 
con d? 

Valdés. Parézeme, que hazen mal, en no 
estar constantes en una mesma manera d'escrí* 
bir, pero, dezidme, ¿qué vocablos son esos? 

Martio Son duro, i turo; trasquilar, i des- 
quitar. 

GoRioL. ¿Qké dezis? ¿vos no veis, que furo, i 
duro^ no son una mesma cosa? 

Mahtio. ¿Cómo no? 

CoRiOL. Porque, según á mí me han dicho, 
turo, quiere dezir duravit, i duro, toman por 
esccm, hablando metafóricamente: porque, del 
escaso, nose saca mas zumo, que de una piedra. 

Valdés. En eso tanto, mas os engañáis, vos, 
no haziendo diferenzia entre duro con el az^ato 
en la u, que sinifica, como habéis dicho, escaso; 



^6^ U.meke determina- 53». m. et como perfilo, 
538. M. Utino. afectó^ docto, reepecta. 
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i asi deximo8« Mas da el dwro^ qu'el danudo: i 
dwró , con el azoito &k la últiina, que smifiea 
durar: porque veáis, si hase >^del caso, se- 
ñalar los Azentos. 

GoRiOL. Yo confieso haberme engañado. 

Pacheco. Pues también 8*engaña el Sr. Martio, 
creyendo, que tresquilar, i de$qu%¡ar, tienen 
una mesma sinificacion. 

Martio. Pues si yo m*engaño, desengañadme 
vos. 

Pachsco. ^ Soi contento. Habéis de saber, 
que trasquilar, no se usa jamás sino para sini- 
fícarcortor las cabellos, i asi pareze, por algu- 
nos refranes, como son este. Trasquilen me en 
Consejo, i no lo sepan en mi casa: i éste: ir por 
lana, i volver ^* trasquilado. Sabed más, que 
desquilár, solamente perteneze al ganado. De 
manera, que asi como s'engañaria, el que no 
hiziese esta diferenzia en el uso d'este vocablo, 
asi también os engañáis, vos, en dezir, que unos 
lo "• escriben con T i otros con D, pues veis, 
que mudando las letras, se muda la sinificazion. 

Yáldés. Bien os há desengañado: antójaseme, 
que estáis algo corrido. 

Martio. Tenéis razón : siempre me pesó, ^^ 
ser venzido , espezialmente, de quien no tiene 
habilidad para venzér: pero mirad, que no 



640. M. H hese •/ ce»o. que ahi le atribuyo, entrepo- 

Mas no era menester vailar d niendo su nombre. 
MS. Hbi diríamos ,He9det 641. M. Coriokmo. 
€Mt0. Después , en el MS. , al 642. M. venir. 
cual signe Mayans babla Co- 643. M. suprime lo. 

lidano, hasta la toz Hnifieo- 644. M. me petó ée ser, 

%Um, Pero , yo láenso , que Que era buena correczion , si 

Ptekeeo seria qitten dijese lo luego no siguiese áe pden. 
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quiero, que 86 '^pase entre renglones, elde- 
zimos, cual tenéis por mejor, escribir, turo, é 
duro. 

Valdés. Guando sinifícan una mesma cosa, 
por no hazer^rrar á quien lee, como ha errado 
el Sr. Goriolano, me "• parezeria mejor dezir, 
turo: pero, porque en el mas común hablar se 
dize duró, yo también escribo duró, señalando 
con una rayica, el azento en la última. 

Mabtio. Está bien eso: pero, ¿por qué, vos, ■*» 
en algunos vocablos, adonde muchos ponen i, 
ponéis xf 

Valdés. ¿Qué vocablos son esos? 

Martio. Son muchos : pero deziros hé algu- 
nos: cascar, ó caxcar; cascara, ó cáa)cara; cas- 
cMl, ó caaxabél; ensalmo, 6 enaxümo; sastre, ó 
asastre; sarzia, ó asarUa; siringa, ó wiringa; 
tasbique, ó taocbique, 

Valdés. Bastan, harto, los dichos: yoestoi al 
cabo de lo que queréis dezir : 1 si habéis mirado 
bien en ello, no escribo yo, todos ésos, con 
XB, como ^^ vos dezis: porque en los nombres 
d'esa calidad, guardo siempre, esta regla: que 
si veo, que son tomados del Latín, escribolos 
con s, i digo sastre, i no ooastre; ensalmar, i no 
enxalmar; i siringa, i no xiringa: i, si me pa- 
reze, son tomados del Arábigo, escribolos <^ 
con X i asi digo caoocabél^ *^ cáxcara, taacbi^, 



M6. IL que te noi pete, 548. M. lot iedt. 

que no se acomoda bien con 549. M. eterivo con x. 

el deüruot, que luego signe. 550. M. añade aqní, y na 

546. M. paretMeria , « qoi- eatetuel. I en todo este perfo- 
tando,» me. do , anduvo desazertado en 

547. M. vot por qué. añadir, i suprimir. 
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etc., porque, como os bé dkho, á los vocablos, 
que ^ 6 son Arábigos» ó tienen parte dello, es 
mui aneja la w, 

Martio. ¿De manera, que podremos *^ usar 
las, en los vocablos, que viéremos tener orijen 
del Latan; i la x; en los que nos pareziere, ^ 
tienen oiljen del Arábigo? 

Valdés. Ya *"^ 08 digo, que yo asi lo hago: 
pienso que en bazer vosotros de la mesma 
manera, no errareis. 

Hartio. Pero, de los nombres Latinos acaba- 
59 dos en enzia, como « exzelenzia, esperienzia, 
etc. ¿no *» queréis, que quitemos la x? 

Valdés. Yo siempre la quito, porque ñola 
I»ronunzio: i pongo en su lugar s, que es mui 
aneja, á la lengua castellana. Esto h^o con 
perdón de la lengua latina, porque cuando me 
pongo á escribir en ^^ Castellano, no es mi in- 
tento conformarme con el Latin, sino esplicar 
^ el conzepto de mi ánimo, de tal manera, 
que si fuere posible, cualquier persona, que 
entienda el Castellano, alcanzo lo que quiero 
dezir. 

T. Para deriros verdad, esso «• se me haze 
un poco durillo. 

Vau)é8 ¿Por qué ? 

Paghbco. Porque yo no sé con qué autoridad 



551. M. suprime tf. 556. M. suprime, en. I» 

552. M. podetttot. luego, pone iníemioUt por t»- 

553. M. not pareteieren te- tentó, variante mui desazer- 
ner, etc. tada. 

564. M. Ya yo. 557. M. explicar. 

555. M. queréis. 558. M. c$to. 
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qu«*eÍB, T08, quitar del yocablo Latíno la a?, i 
poner en su lugar la s. 

Valdés. ¿Qué mas autoridad queréis, que el 
uso de lapronunziazioQ? sé que, diziendo toope' 
rimtia, no pronunziais la x de la manera que 
diziendo exemplo. 

Pacheco. Asi es verdad, pero.,. 

Martio. Ese pero, sino os lo quisiéredes co- 
mer, tragáoslo por agora: que^ ^^ pues á nos- 
otros dos nos há satisfecho, también, vos, os 
debéis contentar. 

Pacheco. Yo me contento. 

GoRiOL. Pues yo no puedo sufrir, que hagáis 
tanto hincapié en dezir, '•• que no queréis escri- 
bir sino como pronunziais. 

Valdés. ¿Porqué? 

OoRiOL. Porque no lo hazeis áempre asi. 

Valdés. ¿Adonde hago el contrario? 

GoRiOL. Adonde escribís vuestra con r, i no 
siento , que lo pronunziais sino con s, diziendo 



vuesa 



5fti 



Valdés. Eso será cuando escribo el vuestra, 
^^ [vra.\ abreviado; porque está en costumbre, 
que la *** abreviadura s'escriba con r; pero si lo 
tengo d'escribir por *** letras no lo escribiré sino 
con a. Esto habéis d'entender, que es asi, por 

559. M. que pues que. ' 552. M. wa., que yo dejo 

560. M. Bupnme, en dezir. , . ^ 

I,lue^o pone, guerays, por «° «^ ^^^y V^t parezerme 

querets. correczion asertada. 

661. M. añade aqui , t8»9 ma m m/a «Ar 

$eráau§ndo, Pero Tain duda, ^^* ^' ^^ ^' 

por deecuido , pues haze qu¿ ^. 5^4. M. con leíras. Torio 



Valdés «omiéiise : será tuan- ^^<^ se infiere, que el MS. de- 

13 



dóAm^esúseriy como en el ^ena dezir aquí vuessa, wem 
MS. pre, 1 nunca vuestra. 
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la mayor parte; pero no siempre: porque si di- 
ziendo v. m., pronmiziase elrra. *** conr, cual- 
quier castellano que me oyese , juzgaría que soi 
estranjero: pero, no me juzgaría por tal, aunque 
diziendo *• r.s, pronunziase en el vra,, la *»' r. 
Es bien verdad, que la pronunziazion mas or- 
dinaria es sin r, como vos habéis mui bien no- 
tado. 

Martio. Yo nunca habia mirado en eso: i 
como vía ^m escrito vra, con r , creía , que asi 
se habia de pronunziar: i pues asi es, de hoi 
mas, no pronunziar^ sino con s: i parézeme. 
que hazeis mal en usar de abreviadura, que 
haze tropezar. 

Valdés. Si que haze tropezar, pero no á los 
naturales de la lengua, asi como tampoco haze 
tropezar , á los que saben Latin , el abreviadura, 
que hazen escribiendo, acpo. conp, i cono;, no 
pronunziándose la una letra ni la otra. 

Martio. Tenéis mucha razón, i dejando esto, 
nosdezid, ¿de dónde viene, que algunos espa* 
ñoles, en muchos vocablos que por el ordinario 
escribís ccMi z, ellos, ni la pronunzian, ni la es- 
criben? 

Valdés. Ese es vizio particular de las lenguas 
de los tales, que no les sirven para aquella as- 
perilla pronunziazion de la z, i ponen en su 



665. M. el tuetíra, mas que latina, es griega: i la 

566. M. dixeue Y. A.^ V «egunda letra , no es la p lati- 
etcétera. na: pues las tres, son griegas: 

567. M. wetira ñ. i sus equivalentes castellanas. 

568. M. suprime, escrito, Jro.:camotí.ái}e9eJetueriitúj 
En cuanto á lo dicho después, en abreviadura, que lú$ lati- 
azerca de la abreviadura xro. not lomaron del griego. 
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lugar la «, i, por hazer, dizen haser; i por razón, 
rosón; i por rézio, résio , etc. ¿No os pareze, 
que podría pasar, á donde quiera , por Bachiller 
en Bomanze ; i ganar mi *^ vida con estas ba- 
chillerías? 

Ma^tio. Largamente. 

GoRiOL. ^unque no queráis, me habéis de 
dezir, ¿qué sinifica Bachiller; i qué cosa son 
bachillerías? 

Valdés. MaraTíllome de vos, que no enten- 
dáis que cosa es Bachiller, i bachillerías: que lo 
entienden, en buena fé , en mi tierra, los niños 
que apenas saben andar. 

GoRiOL. También en lamia, los niños de «^^ 
teta, entienden algunos vocablos, que vos no en- 
tendéis. 

Valdés. Tenéis razón. Bachiller , en romanze 
castellano, quiere dezir, lo que Baccalarius^"^^ 
en Latín. 

CoRiOL. Agora lo entiendo menos. Vos me 



569. M. ganar vida. Pare- 
ze errata , i no variante. La 
reflexión , ahí hechaj sobre la 
vanidad, i aun ridiculez de 
tratar esta clase de cuestiones, 
i alcanzar con eso , nombre , i 
grado, de doctos; es muí pro- 
pia de Valdés, i mui exacta, 
en los términos que él la en- 
tiende. 

570. M. entienden algunos 
niños de teta algunos^ etc. 

571. M. Baccalatireus. I, 
aunque también se escribe así, 
mejor es la manera del MS . Es- 
ta voz se escribe además, Bae- 
ehalarius, Bachelarius, Bacu- 
laris, Baccellariut. 1 , el ver- 
bo, es Bachalariare, i. e. Re- 
zibir el grado de Bachiller , 6 



tomar las guirnaldas «(f(7 hac- 
" charo , e do sempre verde lau- 
ro , que dijo el gran Camoes . 
Se dividieron, é hizieron cruda 
guerra, estos Bachilleres, en- 
tre Bíblicos , ó amigos de la 
Biblia, i Seníentiaros j 6 se- 
cuazes de Pedro Lombardo, ó 
sea el Maestro de las Seníen- 
sias. Esto , los Académicos: 
pues habla también Bachiller 
res militares. En cuanto á 
la etimolojía de la voz la 
mas probable pareze ; de bac- 
calaría, fundo, 6 posesión ru- 
ral. Para el significado , que 
koi tiene, el verso de Camoés, 
señala bien el étimon. El de 
baS'Cavalier: es disparatado, i 
antigramatical. 
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queréis enseñar lo que no entiendo, por lo qae 
no sé. * 

Váldés. Bachiller ó Baccalario ^* es el pri- 
mer titulo de zienzia, que dan en las universi- 
dades d'España, álos que con *^ el tiempo, i el 
^' estudio, hazen después, Lizenziados, Doctores 
^* i Maestros : i porque estos presumen, por el 
ordinario, mas "' que saben; cuando alguno 
haze muestras de saber, lo llamamos Bachi- 
ller, i á las tales muestras, llamamos bachillerias. 
¿Entendéislo? 

GoRiOL. Agora si. 

BÍARTio. Sirva esto por una manera de parén- 
tesis, i pasemos á lo que haze al caso. Al prín- 
zipio dijisteSf que la lengua castellana, de mas 
áelAbc Latino , tiene una / larga que vale lo 
que al Toscano gi, i una zerilla, que puesta de- 
bajo de la c la "• haze sonar casi como z: i^'' 
una tilde , que puesta sobre la n vale lo que al 
Latino i Toscano g, querríamos ''• que nos dijé- 
sedes, lo que observáis, azerca destas letras, ó 



Valdés. Cuanto á la j larga, me pareze ha- 
beros dicho, ^^ todo lo que se puede dezir. 

Pacheco. Asi es verdad. 

VALDés. Cuanto á la zerilla, que es una seña- 
leja, que ponemos en algunos vocablos debajo 



* Como 8i d^era : lo cual 576. M. «de la (^ , haze str- 
es graziosa hacküleria, nar assí^M etc. 



, . 672. M. Baccalaureo. 577. m. «Una» etc. 

/ 573. M. suprime* W. _„ ^, ^ . 

f;^-:, ; VJi. U, Dotore». blS. U. Querría que. 

\ ^' . . \ '¡ 575. M. mat de lo que, etc. 679. M. dicholo. 
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de la c, digo, que pienso, pudo ser, que la c con 
la zerilla, antiguamente fuesen **• una z entera. 

Martio. Cuanto, que eso, no os lo sufriré: 
¿queréis dezir, que el tiempo, corta las letras, 
como las peñas? 

Valdés. Donoso sois. No quiero dezir, que las 
corta el tiempo, sino, que los hombres, por 
descuido, con el tiempo, las cortan: pero esto 
no importa : séase como *** se fuere , lo que im- 
porta es, dezir, que la "• zerilla se há de poner, 
cuando juntándose la c con a, con o , i ^ con 
u; el sonido hade ser espeso, diziendo pápalo, 
coragon, OQucar. 

Pacheco. ¿I cuando se *•* junta con c, i con t, 
para dezir cecear , i cimiento , no se ha de poner 
la zerilla? 

Valdés. No: que ne se ha de poner. 

Pacheco. ¿Por qué? 

Valdés. Porque *'•* con zerilla , ó sin ella, 
siempre pronunzíais esos vocablos , i los seme- 
jantes á ellos , de una mesma manera : Pues pu- 
diénd'os ahorrar la zerilla, indiscrezion seria 
ponerla. 

Pacheco. Tenéis mui gran l^zon: yo me la 
ahorraré de aquí adelante. 

GoRiOL. ¿Cómo sabré yo, cuando tengo ^^^^ de 



580. M. fuesseuna.ltíem' 
pre aquí, donde el MS. pone e, 
M. puso {/'. 

681. M. como fuere. 

582. M. wquel a,8ehade,n 
etcétera. 

583. M. suprime la i. 



584. M. ayunta. 

585. M. suprime. Porque: 
i luego traspone asi: eísos vo- 
cablos de una mesma manera, 
y los semejantes ó ellos; etc. 

586. M. quando he de po- 
ner. 
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poner ésa zerilla (ó como la llamáis), debajo 
d'esas letras; i cuando no? 

Valdés. La mesma pronunziazion os lo **^ en- 
señará. 
61 GoRiOL. de manera ^ que para saber escribir 
bien **• es menester saber, primero, pronunziar 
bien? 

Valdés. ¿Quién no lo sabe eso? La tilde, ge- 
neralmente, sirve en el Castellano, del mesnn) 
oGzio, que en el Latin, i particularmente puesta 
sobre la JV, vale lo que ^al Latino, i Toscano, 
la g, cuando está cabo la iV: i asi á ^^ donde el 
Latino escribe ignoranzia, el Castellano inoran- 
zia; i á donde el Toscano escribe signor, el 
Castellano *»* pone señor. 

Pacheco. Porque no penséis, que os lo sabéis, 
vos, todo, quiero yo también sutilizar mi parte, 
i dezir, que la tilde no haze, ó por mejor dezir, 
no debria hazer mas, sobre la n, que sobre '•* 
cualquiera de las otras letras, porque asi suple 
por n, en esta, como en cualquiera de las otras: 
pero, por evitar un frío sonido, que, al parezer, 
hazen dos nn juntas , la una se convertió en g, 
i hízose aquella manera de sonido que sentís. 

Valdés. No me desplaze eso. 

Pacheco. También creo, que lo que agora de- 
zimos mañas, con tilde ^ sea lo mesmo, que ma- 
neras: sino, que la tilde los há diferenziado, 
porque , como sabéis , cuando queremos escribir 



587. M. quita ¡o. 590. M. «dondcM 

588. M. suprime aquí, ' 591. M. suprime, po«(f. 
^if»: 1 es mala vanante. i,«« », • t • 

58». M. ..vale loque en el ^^^- M-swpnme, cnalqwe- 

Toscano la y,» etc. ra. 
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numeras, abreviado, lo escribimos de lamesma 
manera, que ma&a&^ i asi creo que ^^ sea lo 
mesmo dezir : El que malas mañas há, tarde, ó 
nunca, las perderá: que, El que malas manas. 
*•*, etc. De la mesma manera, creo "^ haya 
acontezido en daño, i año, i en algunos otros, 
adonde primero valia la tilde, lo que en el Latín 
diaáendo : ^^ dannum, i annum, i después habe» 
mos hecho que suenen de otra manera, de 
suerte, que la ülde, que servia antes por n, ó 
^ wi, con el tiempo habemos hecho, que sirva 
por g , cuando la hallamos sobre la n, ¿Parézeos 
que digo algo? 

Valdés. Parézeme, que si honrra se gana 
en estas pedanterías, os habéis hecho mas honr- 
ra, con esto solo, que habéis dicho; que yo, con 
todo lo que hé parlado : i por mi os digo, que 
nunca habia mirado en esos 5w primores. 

Pacheco. Agora que veo, os contentan á vos; 
**• empezaré á tenerlos por primíMres : que hasta 
aqui, no osaba tenerlos por tales: i porque 
veáis, que soi hombre de tanta conzienzia, *•« 
que DO quiero vender lahazienda ajena, por pro- 



593. M. u creo será lo mes- 
mo. 

594. M. «El qmemftlas ma- 
neras» etc. Variante azertada, 

Sues es lo que el Autor quiso 
ezir. Pero el MS. trae la voz 
en abreviadura. La observa- 
ron de Valdés, hecha pur bo- 
ca de Pacheco ; es buena, al 
parezer, como conjetura, pero 
mañOt en castellano; manHa en 
portugués; i maina enbascuen- 
ze , son vozes , que significan 
lo mismo; i, tal vez, prozeden 



de manus : i, con mas verosi- 
militud, de machina, acortado 
enmach'na, traza, artiftzio. 

595. M. acontescido. 

596. M. suprime diciendo. 

597. M. 6 por m, i luego: 
Pareszeos^ i Pareszeme: pero 
el MS. está claro , como vá 
arriba. 

598 M. estos. 

599. M. que veo que os con- 
tenta á vos. 

600. M. Consciencia, i lue- 
go; canoscemos. 
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^M, mía; sabed que esto, no \o saqué de mi ea- 
beea, sino que lo aprendí de im hombre, que 
todos conozemos, cuyo nombre callaré, por no 
lastimar á alguno. 

Valdí!6. Aunque me maravillaba, que fuese 
aquel primor de Yuestra cosecha, como os tengo 
por homdre de tanto injenio, que con él podéis 
suplir la falta de letras, todavía creí que fuese 
vuestro. 

Mártio. Dejad estar esas vuestras zerimonias 
Españolas para los que se comen las manos tras 
: dias: i dezidnos, de qué sirve la tilde ^ scbre 
cómo i sobre Múi. 

ValdAs. Solamente se pone por ornamento de 
laescríatuia. 

Maetio. ¿i un iBsguiUo, que pcmeis d^ante 
la o? 

Valdés. De lo mesmo. 

Mabtío. De manera, que quien los dejase de 
poner, no gastarla la sentauia. 

Valdés. No, de ninguna manera. 

Maetio. ¿i unos rasguillos^ que vos ponéis 
sobre algunos vocablos, sirven de lo mesmo, 
que los que se ponen en Griego, i en Toscano? 

Valdés. De lomesmo, porque muestran al 
letor •<*• que falta de allí una vocal , la cuál se 
quitó por el ^' ayuntamiento de otra, que seguía 
óprezedia. 

Martio. ¿Por qué no ponen todos esos ••* ras- 
guillos? ^ 



601. M. Uetor. ^^ ^ ^ 

«02. M. «oprime, ei. <^- ^- ««^* 
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Vald¿s. Porque no todos ponen en el escribir 
correctamente, el cuidado que seria razón. 

Martio. ¿i los que no los ponen, dejan d'escri- 
bir las letras, que vos dejaÍB? 

Valdés. Ni las dejan todos, ni las dejan todas. 

Martio. ¿1 los que las dejan, señalan con aquel 
rasguillo las que dejan ? 

Valdés. No todos. 

Martio. ¿Porqué? 

Valdés. Pienso, que por *^ que no miran en 
ello, como hazia yo, antes que tuviese familiari- 
dad con la lengua griega, i con la italiana: i si 
os pareze, será bien poner fin á estas inútiles 
pláticas. 

Martio. ¿Cómo inútiles? 

Valdés. Porque, éstas cosas, son de las que 
-entran por una oreja, i se salen por otra. 

Martio. Muí engañado estáis, si creéis esto, 
asi como lo dezis ; porque os prometo me basta- 
ría el ánimo á repetiros todo lo ••* sustanzial que 
aquí habéis dicho. 

Valdés. I, aun no hariades mucho, pues lo 
sustanzial se podría escribir en la uña . 

Martio. Aunque lo dezis asi /yo sé bien, que 
lo entendéis de otra manera. 

Valdés. Si no queréis creer lo que digo, cree4 
lo que quisiéredes, i preguntad á *•* vuestro 
plazer. 

Majitio. Dezis mui bien, i así lo haremos. En 



604. M. «Pienso que por no ^^ », ^ , ^ ,,« 
mirar en ello. ,. «>6. M. «á placer. El MS. 

605. M. aquí, i luego, ^«- avro.ptazer. 
4ttmial, 

14 
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vuestras cartas habernos notado, que en algunos 
vocablos, adonde otros ponen en, vos ponéis >l. 

Valdés. Dezid algunos. 

Martio. Otros dizen envergonzar, enhorcar ^ 
enrriscar: vos ponéis avergonzar, ahorcar, ar- 
riscar. 

Valdés. No me acuerdo jamás haber visto 
escrito ®*^ esos vocablos con en, 

Martio. Pues yo si los hé visto. 

Valdés. ¿Adonde? 

Martio. En Lebrija. 

Valdés. Ya tomáis á vuestro Lebrija; ¿No os 
tengo dicho, que cómo aquel hombre no era 
Castellano, sino Andaluz, hablaba i escribia 
como en el Andaluzia, i no como en Castilla? 

Martio. Ya me lo habéis dicho, i ya yo ••• lo 
sé: pero también os tengo ** yo dicho, á vos, 
qué os hé de hazer picar en Lebrija, mas de diez 
vezes. 

Valdés. Pazienzia. 

Martio. También trocáis la en •*• por de, en 
este vocablo enzentar, i dezis dezeniar, 

Valdés. Eso hago, porque me contentan mas 
allí la de, que la en; i por la mesma causa, no 
me contenta dezir, como algunos, infamar^ ni 



607. M. visto Míos voca- 
bios escritos. 

608. M. ya lo sé. 

609. M. «08 he dicho.» Va- 
riantes que quitan mucha agu- 
deza al Diálogo, desaparezien- 
do la pugna del yo alternado. 

610. "üí.laenendeMméx- 
jen, en el MS., i de letra anÜ- 
gua se lee •encentar parezc 



que es mejor, que tiene de 
«turnia». Ko sé lo que signifi- 
ca enceniai pero enzentar, 
tiene su oríjen en inceptare^ 
Latino (V.Terent.) Los Por- 
tugueses , enceitar : eneeíar. 
Dezeníar, lo creo mas castizo 
ó castellano , pero no pareé, 
sino valdé detorta, de encen- 
tar. 
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difamar^ porque me plajse mucho mas escribir, 
como otros, diffamár, * 

Martio. Cuanto que ^^* en eso, bien nos con- 
formamos vos, i yo; pero dezidme, ¿cuál tenéis 
por mejor, usar de la en, ó déla de; quiero dezir, 
si en semejante parte que ésta, diréis: Tiene 
razón de no contentarse: 6 en no contentarse? 

Valdés. Muchas personas discretas veo^ *^** 
que ponen la de, pero ^ á mi mas me contenta q^ 
poner la en; porque no ^*' me pareze que el ofi- 
zio de la de, sea sinificar, lo que allí quieren que 
sinifique^ i del de la en, es tan proprio, que, por 
justizia, puede quitar de la posesión á la de. 

Martio. Esto está mui bien dicho : i antes que 
se me olvide nos dezid, si esta sílaba des, *^'* en 
prinzipio de parte, haze lo que el dis ^^^ Griego 
el cuál: como sabéis, por la mayor parte , haze 
que el vocablo con quien se junta, mude la sini- 
ficazion de bien en mal. 

Valdés. Muchas vezes hé mirado en ello, i ' 
hallo entr'ellos mui gi-an conformidad : porque 
dezimos amparar i desamparar. No haze Dios, 
á quien desampara. *''*^ También dezimos, esperar, 
i desesperar. Quien espera desespera. **" 1, de la 
mesma manera, amar, i desamar. Quien bien 
ama, bien desama. I atar, [desatar. Quien bien 
ata], c¿esa/a. Dezimos también desgraziado, des- 

' ^ ■ (/■ 

* AsíelMS. iasíMayans: oficio de la de sea sinifi- 

mas f»aTeze indudable, que .car,» etc. 

debeña dezir détfamar. 614. M. de. 

611. M. «Quanto en esacn 615. M. ávs, i rectamente. 

612. M. suprime las dos yo- qiq m. desampare. 

"!ir^^í"^- ^ , «17. M. suprime ese ada- 

613b M. ttporqueaoséquai uq 
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vergonzado, de$amúrado, áesomdado, i detordena- 
do : etc. que todos ellos, sinifican en mala parte. 

Martio. •*• [ a la fé» que es jentfl observazion 
esta, i que lee vocablos ^ son muí galanos. ^Te- 
neis muchos dellos? 

VjtíiDÉs. Mudios. 

Martio. Unas -vezes siento dezir prestar^ i 
otras ehprestar: ¿cuál tenéis por mejor? 

Valdés. Tengo poí grosero el enprestcer, 

Martio. ¿No veis que está mas lleno? 

Valdés. Aunque esté. 

lÍARTfo. ¿I cuál tenéis por mejor , dezir mos- 
trar 6 demostrar?] 

Valdés. Tengo por grosería aquella ^ de, de- 
masiado: i por eso digo mosfrar. 

Martio. I por la mesma causa, debéis de 
quitar un a de algunos vtwjablos, como son es- 
tropezar, i escomenzár. 

Valdés. Asi es la •*♦, verdad, que por la 
inesma causa lo quito : i porque no me tengáis 
por tan escaso, que no os doi sino cuáüido. me 
demandáis, os quiero avisar d'esto, que el Cas- 
tellano, casi siempre convierte en en, el tn La- 
tino: i así, por invidia dize envidia, por incen-- 
dere, * enzender; por incurvare, encorvar; por 
tnimtcws, enewt5'o:ppr infirm[m\, en/érmó: por 
inserere, enjerir: i así en otros muchos. I ••*'aun 



618. M. no adYieite iiad4, 620. M. suprime, la. I Psté- 
azerca de lo qne va aquí entre go , pone miMMr, en logar de 
I ], para mostrar, que todo mesma. 

eso, está al máiien, en el MS. 621. M. quita, aun. Lo que 

619. M. aquel de. I hablen- , \ , , ^/ i 
do luego ¿¿Stfíteífe, no pare- ^^^^ ^* «"^« I 1' ^^ ^ 
ze mala yariante. marjen en el M& 
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mas quiero que sepáis « que asi como el in La- 
tíno^ priva machas veaes pero no siempre; [asi 
éím, ^ en. Castellano^ priva mudhas veses 
pero no siempre]. ¿Há os contentado «sto? 

Martio. Si, i mui mucho: i oonténtai^me 
cambien, si medezis, si cuando componeisAin 
vocablo con nf, es por •** acrecentar lasinifi* 
casion, ó por otra cosíi. • 

Valdés. Unas vezes acrezienta, •^^ como reluzir, 
que sinifica mas que {uztr:"es bien verdad, que 
no todas veces, se puede usar' el rdutír^ como 
ebebte referan. Al ^uei iMtldih, el pelo leíase» 
adonde no •** vériiía bien, dezir «rtíiizd. Otras 
vessesKbuda la siniftbazioñ , como e/a requebrar^ 
quie esotro; qn^ quebrar: i en traá- ?** que es 
otro que retraer: el cual vocablo,' unas vezes si* 
minea lo que al Italiano : en la cual ^inifícazibn, 
hé ^ también bido usar de ¿trb vocablo, que yo 
i)b usarla, que 'eá odoetlrri otras vezes, looita^ 
mb^pór eseamezerí Orea quesea, porqoe asi cómo 
el que retrae •**á uno; su intento es imitar sú 
natural figura, asi ¿I que escárnezribtiKJ^ pa- 
reze, qne quiere itnitar^ ^6 sds palabras, ó sus 
meneos. ; 

CiORfOL'. No querría qu^'^ospKsásedes,^** así 
lijerámente, portas silatúest: ¿á quien dlgo^ 



622. M. el en castellano, pensadamente. 

. S23* SI. aormonUan 628. M. úrétTftm.*iiImepft' 

624. M. acreszents, como reze buena ciunrecitíoH; auoqve 

en. ftítaiti tbúfiea, etc. no debe olvidarse, que retraer, 

625..^f4. M vendría.»* 'significa tamljien, parezene 

SSS. M. tmaca Ja situazion asemejarse: i aun, sacar la se- 
an trunf i ntNUf* mejansa. 
. } 627.: MI ke^id04€mHen4e 629. M. quita, asi, que 
éiroi f quite «MW, ta] ▼?« im- equivale, aquí , á tan. Loégo, 
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Mabtío. fVJ Ya osentíendo: pero, como no 

64 hallo qué cojer, pasóme «orno por viña ^ Tendi- 

miada, ^ deseoso d*entrar en majuelo de Iqs v(h 

cabios.: por tanto, si os atrevéis á ir comigo, 

emperné á preguntaros. 

YXld¿8. Con vos no hai parte en el mundo 
adonde yo no ose entrar: i cuanto á los voca* 
blos, si bien os acordáis , ya hé dicho todo lo que 
hai que dezir. 

Mabtio. ¿Guando? 

VALpás. Guando dije, que la lengua caste- 
llana Consiste prinzipalniente en vocablos Latí* 
nos, asi enteros como corrompidos, i en vocablos 
Arábigos, ó Moriscos, i en algunos pocos Gri^^. 

Mabtio. Ya me acuerdo: pero^ mas hai (pie 
dezir, i mas diréis. 

Valdés. Lo que demás os puedo dezir es, que 
mirando en ello hallo, que por la mayor parte, 
los vocablos que k lengua castellana tiene de k 
latina, son de las cosas mas usadas entre los 
hombres, i masanejas á la vida humapoa; ique, 
los que tiene de la lengua Ai^iga, son de cosas 
extraordinarias, óá lo meflyos, no tan neatesarias; 
i de cosas viles, i plebeyas: los cuales vocablos 
tomamos de ios Moros, con las mesmas cosas 
que nombrafldos con ello^: i que, los que tiene 



cotf^lJiHa y «1 MS. , i á Ma- trar en mínelo de los Toca- 
yans, de este modo: Woe? etc. 
-- ' . „ . ^. ■, Aquí» apÉMxe^ debería 
Valdes. Ya os .enüendo: jj^ber puntocTcomeMkar Mar- 
pero como no hallo qué cojer, sio. I lo que anteaede ,. dtiairlo 
pasóme, como por vina vcndi- Valdés. I lo que esté dtee, dea- 
"»**<1»- pues, racuerda AHWado. üt- 
Marzio. ¿Deseoao da en- eunque meetan m» erüii^ eíic. 
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*^ menos, de la lengua griega, casi todos, son 
pertenezientes, ó á la relijion, ó á dotrína: i sí 
miráis bien en esto, creo lo hallareis, casi siem- 
pre, verdadero. 

Martio. Bástanos, para creerlo, que vos lo 
digáis: i porque, como sabéis, buena parte del 
saber bien hablar, i escribir, consiste en la 
jentileza, i propiedad de los vocablos de que 
usamos; i porque también, según entiendo, en 
la lengua castellana hai muchos vocablos, de los 
cuales algunos no se usan, porque con el tiempo 
se han envejezido... 

Co^iOL. ¿Qué dezis? ¿los vocablos se enve- 
jezen? 

Martio. Si, que se envejezen: i si no me 
creéis á mi, preguntadlo á Horazio en su Arte 
poética. 

CoRiOL. Tenéis razón. 

Martio. I porque otros vocablos no se usan, 
por ser algo feos: en lugar de los cuales, los 
hombres bien hablados, han introduzido otros; 
muí encargadamente os rogamos, nos deis al- 
gunos avisos, con que no erremos en esta 
parte. 

Valdés. En eso tanto, no pienso obedezeros, 
pues sabéis, que no me obligué, sino á daros 
cuenta de mis cartas. 

Martio. También os obligastes á satisfazer- 



690. M. «los que tenemos.» 
Pero el MS. dize : los que tie- 
ne menos : que equivale á de- 
tíiy los que tíene tomados rae- 
nos, ó en menor número, de la 



lengua griega , 'etc. Si M. hu- 
biese impreso, los jue tiene 
nuevos ; no lo estranaría por- 
que en el MS. la voz menos, 
está confusamente escrita. 
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nos en naestras preguntas» i esto, no os lo pe- 
dimos, por obligazion, sino poü jentileza. 

Valdés. Vuestra cortesía me oUiga mas, que 
mi promesa: por tanto, habéis de saber, que 
cuando yo hablo, 6 escribo» llevo cuidado de 
usar, los mejores vocablos que hallo, dejando 
siempre los que no son tales, i asi no digo acu- 
z»a, sino dilijenzia; no digo ai, adonde tengo de 
dezir, otra.co$a; aunque se dize, so el saí^ál, hai 
65 (U; ^i mal va el engaño: no as^z; sino hart0: 
no adufre ^ sinp panderas no ahonda, sino dos- 
ta: ^'^ no ayuso, sino abajo. Ni tampoco digo, 
como algunos, tmboe, i ambasy por entramos i 
•" entramas: porque, aunque al parezer, se con» 
forman mas , con el Latín, aquellos, que estos; 
son estos mas usados, i han adquirido opinión 
de mejores vocablos. Haya, i hayas, por tenga i 
íengaSy se dezia antiguamente; i aun lo dizcn 
agora algunos : perp en mui pocas partes cua- 
dra^ úsanse bien en dos refranes, de los cuales, 
el uno , dise: Pie^ , ^$V .Wf^ f^ ios suyos se pó- 
fez$^ leí otro, Adq^ M^^ff^. 9^ .^,^1/<^j> ^ ^ 



S31. M. M adufe,»» i recta- 
metóe. porque la r , no ft»^ 
en (doffj, ni tampo<:o en 
BU plural: Corarrubias pone 
íulufre, como el MS., pero 
«tftf/Í0, es el recto modo de es- 
cvU)tf 19. Tpz, fue se ^trodt^o, 
en el castellano, a mediadoÉ 
del siglo zv.— La vox anterior 
mcusia^ viene de acuíus. 

632. M. akuta, I quizá 
eonrQébienj porque abastar, 
dezian lambien pbr abonátír. ó 
^^astetet. 6 proveer. 'Véo 
Bal/árTén tiempo de Véiáéñ, 
era ti'vMíáno propio, i usado, 



por los ya entonzes anticuados 
abastar, i ahondar. Este últi- 
mo , fué siempre vocablo vul- 
gar: i aun Oovar, le llama 
bárbaro, i rustico. 

633. M. entrambos i i en- 
trambas. La cotrecMien, no 
es desazertada, porque de am- 
bos modos se dize : pero en el 
MS. está claro, entramos ^ i 
entramas.'^'Ejk cuanto á oiftf- 
-49.; ja en tiempo de Valdép, 
•olo se usaba en él modismo, 
■de Dios en ofuuso, q. q. d. 
, Después de Dio.|. 
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tu^s hayas. Arriscar por aventurar^ tengo por 
buen vocablo, aunque no lo usamos mucho; i 
asi , á ^ arriscar, como á apriscar , que también 
me contenta I creo habernos^ desechado, ^>* por- 
que tienen del pastoril: á mi , bien me conten- 
tan, i bien los usa el refrán pastoril, que dize: 
Quien no arrisca, no aprisca. Áhé que quiere de- 
zir c'wi* , ^'^ ya no se usa : no sé porque lo ha- 
foemos dejado, espezialmente, no teniendo otro, 
que sinifíque lo que él. De ventura, habemos 
hecho un mui galán vocablo, del que yo por 
buen respeto, esto mui enamorado, i es. 
Aventurar : ^"^ del cual usa el refrán que dize: 
Quien no aventura, no gana. De aventurar ^-^ 
dezimos también Aventurero, al que va buscando 
Ibl ventura: del cual vocablo, están mui bien 
llenos, nuestros libros mintrosos , escritos en 
Bomanze. Pésame que no se use artero : porque, 
como sabéis, *» es buen vocablo, i está usado 
entre los refranes. Uno dize : A escaso señm-, ar- 
tero servidor: i otro. De los escarmentados, se le- 
vantan los arteros. Pésame también, ^* que ha- 
yamos dejado este, Arregostan: pues un refrán 
dize. Arregostóse la vieja á los bledos, <^ i ni dejó 



634. M. y assí arriscar ^ 
como apriscar. Arriscar .^ está 
tomada la metáfora , del que 
por los riscos anda buscando 
la caza, áriesgo, ópeligro, de 
prezipitarse. Apriscar^ pareze 
venir de apricari, lat. c. s. d. 
poner al abrigo, ó resguardo 
de algún edifizio, al ganado. 

635. M. deshechado. 

636. M. que quiere dezir, 
cece, Pero en el MS. hai una 
abreviatura, parezida á esa. 



que yo no entiendo. 

637. M. aventura. 

637. -b. M. aventura. Hai 
también un refrán : Quien no 
se aventura, no ka ventura; el 
cual ilustra la voz en dos azep- 
ziones. •; 

638. M. como veys. »..., 

639. M. también de que, 

640. M. «ni dejo,» quitanda 
la conjunzion í, que los anti- 
guos ponen. 
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verdes, ni secas. Aleve^ alevoso, i alevosía, me 
parezen jentiles vocablos , i me maravillo^ que 
agora ya los usamos poco. 

lÍABTio. ¿Usábanse antiguamente? 

Valdés. si, mucho: i» si os acordáis, los ha- 
bréis leído en algunos libros: i un refrán dize. 
A un traidor, dos alevosos. 

Martio. ¿Qué sinifíca alevoso? 

Valdés. Pienso, sea lo mesmo, que traidor. 
Atender, por esperar, ya no se dize: deziase bien, 
en tiempo pasado, como pareze por este refrán. 
Quien tiempo tiene, i tiempo atiende, tiempo viene 
que se arrepiente. En metro se usa bien atiende, 
i atender, i no pareze mal: en prosa, yo no lo 
usarla. 

Martio. ¿i esos vocablos, que vos no queréis 
usar, úsanlos los •** otros? 

Valdés. Si usan, pero no personas cortesanas, 
ni hombres bien hablados. Podréislos leer en 
muchas farsas, i comedias pastoriles, que andan 
en metro castellano, i en algunos libros anti- 
guos; pero no en los modernos. 

Martio. Eso basta: i, pues habéis comenzado, 
66 proseguid ^ por su orden, vuestros vocablos^ sin 
esperar que os preguntemos. 

Valdés. Sol contento. No digo vuelto, pu- 
diendo dezir turbio: puesto caso, que el refrán 
diga A rio vuelto, gananzia de pescadores. Tam- 
poco digo barajar, pudiendo dezir contender: de- 
ziase bien antiguamente, como pareze por el 
refrán que dize : Cuando uno no quiere, dos no 

641. M. nsanlos Otros? 
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barajan. Tampoco digo cabero, ni T^igviéro, por- 
que están desterrados del bien hablar, i sirven 
en su lugar, ultimo i poürero. Mejor vocablo es 
co6nV **• , que cobijar^ aunque el refrán diga: 
Quien á buen árbol se arrima, buena sombra le co- 
bija. Ya no dezimos cubil, aunque está autori- 
zado con un sentido refrán, que dize, A los 
años mil, torna el agua á su cubil. ^Isto mesmo 
le há acontezido á cohondér, por gastar ó cor- 
romper: estando también él, usado, en aquel 
refrán que dize: Muchos maestros, cohonden la 
novia. Cara, por házia •** usan algunos, pero yo 
no lo usaré jamás , cadaque , por siempre, dizen 
algunos; pero no lo tengo por bueno. También 
habernos •** dejado cormano, por primo hermano; 
i si yo lo *** pudiese tomar en su posesión, lo 
tomaría; porque , á mi parezer, se le há hecho 
mucho agravio, siendo tan jentil vocablo, como 
es. En lugar de cuita dezimos fatiga : i por lo 
que antes dezian cocho, ahora *^ dezimos cozido. 
Ca, por por qué, há rezebido injuria del tiempo, 
siendo injustamente desechado: i tiene un no sé 
qué de antigüedad, que me contenta. No cates^ 
por no busques ^ pareze que usaban antigua- 
mente; i asi dezian, Al buen viejo; no le ®*^ ca- 
tes abrigo : i , haz bien, i no cates á quien. Tam- 
bién usaban de cata, en una siniñcazion mui es- 



642. M. cubrir. 644., M. También dezimos 

643. M. Cara por Aa^.ya cormano, etcVananteáesaú- 
usan, etc. Asi corrije M.: pero nada. 

aunque el MS. nezesita corre- 645. M. y si yo lo sttpiesse 

jirse , no pareze ese , ei recto tomar, etc. id. 

modo. FaZf por cara, aun se 646. M. «dezimos agora.» 

usa con Crecuenzia en poesía. 647. M. suprime elle. 
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traña« como pareze por el refrán que diie. 
Barba é barba , vergüenza se cata. Vocablo muí 
plebeyo es cadira, por silla; i pienso, que sea 
de los vocablos que quedaron de la lengua 
antigua; porque el Griego vulgar dize candela 
^^ en la mesma signifícazion. Costribar, por tra- 
bajar, se usaba también diziendo Quien no come, 
no costriba; ya no se usa. 

Martio. Muí bien vais, proseguid adelante, 
que me dais la vida. 

Valdés. Nuestros pasados dezian ducho, por 
i)ezado, ó acostumbrado, como pareze por el re- 
frán, que dize , *^ A quien de mucho mal es du- 
cho, poco bien se le haze mucho: agora ya pare- 
zeria mal. No me plaze dezir *^ durmiente, por 
el que duerme mucbo : como dize el refrán, Al 
^^ raposo durmiente, no le amaneze la gallina en 
el vientre. Tampoco usaré , en prosa, lo que al- 
gunos usan, en verso, diziendo: dende, por de 
abi: como pareze, ^' en un cantarzillo , que á 
mi me suena mui bien , que dize : la Dama que 
no mata, ni prende; tirata dende. Los mas, i " al- 



648. M. ^a6e$paeElMS. 
dixe daro candela: i^flm^Y^* 
en griego bárbaro, significa 
un utensilio , ó vaso, para po- 
aer en él algo; i de ahí, Can- 
delero. Puede ser, por esto, 
que el MS. no esté mal. Véa- 
se, ademas, que Mayans alte- 
ró aquí mui sustanzialmente 
la puntuazion , comenzando 
período así. ««Eñ la misma 
sinificacion costribar.—Vox lo 
demás costribar t q. d. traba- 
jar con vigor, bien, i con fuer- 
za : i el vocablo , sin duda , le 



perdimos con esta costumbre; 
pues ya , en Espafía , coman, 
ó no , los trabajadores , nunca 
coitriban 

649. M. quita ,. que dize.^ 
Aun se usa la voz ducho ; qui- 
zá poT multarenasceníur, etc. 

650. M. quita, dezir. 
661. M. Araposoí i luego, 

pone amaneice. 

652. M. pormíeantareilh. 

^ Luego, donde dize: «Los 
mas , i algunos , etc. M. está 
lo mismo: pero, debe dezir, Los 
mas, á algunos. 
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gunos, esmben de$que, por cuando, diziendo, 
desque vais, por cuando vais: pero es mal hjftblar: 
otros dizen, mi dueño, por deaár •*• mi amo, ^^ 67 
ó mi señor: i aunque dueño, sea buen vocablo 
para dezir: Adonde no está su dueño, alliestásu 
duelo: i, ^^ dado de ruin , á su dueño pareze; no 
es bueno para usarlo, en aquella manera de 
hablar. 

GoRiOL. Pues yo hé oído dezir, ése mi dueño, 
á un hombre que. .. 

Valdés. Ya sé por quien dezis; dejadlo estar. 
Duelo i duelos, están tenidos por feos voeablos, 
i por elloSf usamos fatiga i fatigas; no embar^ 
gante» que un reíranejOt dize: Duelo ajeno, de 
pelo cuelga : i otro dize , Todos los duelos , con pan 
son buenos. Por grosero hablar tengo, dezir, como 
algunos, engeño: yo uso injenio, * [Nuestros 
pasados dizque, lo ^^zian: ya no se usa]. Por 
levantar, se solia dezir erguir; pero ya es des- 
terrado del bien hablar , i úsalo solamente la 
jente baja : vosotros me pareze, que lo usáis, i 
si bien me acuerdo , lo hé leido en vuestro Pe- 
trarca. 

Mabtio. Así es verdad. 

Pacheco. ** [Algunas mujeres tienen por cosa 
deshonesta dezir j. 



653. M. quita, dezér, 

654. M. Dadiva ruin, í BU 
dueño semeja, pareze no es 
bueno para tuallo, etc. Va- 
riante cuádruple, con dos alte- 
raziones , supre8i(»i, i adizii». 

* Tachado en el MS. lo 
que está entre | J. 



* ^ Tachado igualmente 
en el MS. lo que ahf dize Pa- 
checo, sin dudüa porque la fra- 
se está incoihpleta. Debia de- 
zir: «Algunas mujeres tienen 
por cosa deshonesta, dezir, 
preñada^ i preñadú.» A lo que 
replica Valdés. 
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Valdés. Bfas me contenta dezir embarazado, 
que embazado : i mas tardar que engorrar , i mas 
partir, que encentar, i mas año^ que era. 

GoBiOL. ¿ Qué quiere dezir eral 

Yaldés. Solían dezir, i aun agora dizen al- 
gunos, la era del Señor, por el afío del Señor. 
Mejor me pareze dezir falta, que falla: i faltar, 
que fallezer: aunque el refrán diga: Amigos 
i muías, failezen á las duras: i por mejor tengo 
confianza, que fhzia, ni huzia, ^^ Jen til voca- 
blo es, feligrés, i conténtame á mi tanto, que 
lo uso no solamente para sinifícar los que son 
subietos al cura de una *^ perroquia, á los cua- 
les llamamos feligreses; pero para sinifícar tam- 
bién, los que acuden al servizio de alguna 
dama^ que también, á estos, *^^ llamo feligreses 
de la tal dama. 

Pacheco. I aun tenéis mucha razón en ello. 

Valdés. Mejor vocablo es cuchillo, que no «* 
ganivete; i mejor guardar, que condesar: gar- 
rido, por gallardo, está desechado, aunque tiene 
de su parte un buen re&án , que dize: Pan i vino 



«56. M. suprime 'ni kíuia: 
i , antes , pone . según su cos- 
tumbre t, en fallescer, i [a- 
Ueteen, que no hai en el M8. 
—Por lo demás íUuia, asi co- 
mo /Iksto , i itó2ta , Tienen del 
latino fidueia: lo mismo que 
los TV. afuiiar, akuziar^ des- 
fiuüar, aeihuziar, deshatuiar; 
todos anticuados fuera del úl- 
timo. 

656. M. Peroquiü. 

657. M. «que también Ha- 
mo á estos.» Variante desa- 
zertada. El Pridr de Arroniz 



Don Bamon Cabrea, Acadé- 
mico de la Lengua» dtaeste 
paso del Diálogo, i dize, en su 
JHesionario de Eíimohgiat: 
•Feligrés , no es otra cosa, que 
•una mera corrupzion délas 
ndos palabras latinas Filius 
•eccletia.** Pero el docto aca- 
démico vio corrupzion donde 
no la bal Feligrés, prozede 
mui natural, i castizamente, 
de Filkti-gregis. De la Iglesia 
suele prozeder la corrupzion 
de muchos feligreses; mas no 
la de la toz. 
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Qnda camino, que no mozo garrido. También 
casi habernos dado de mano á garzón, por man* 
zd)o : no embargante, que lo favoreze el refrán 
que dize : Prendas de garzón, dinero 9on: gabán, 
i balandrán, habernos dejado muchos años há. 
Vocablo es plebeyo galduda, por perdida : aun- 
que se dize bien, sardina que gato lleva^ galduda 
va. Guisa solia tener dos sinifícaziones: la una 
era, que deziamos, hombre de alta guisa, por 
de alto linaje: la otra que deziamos, cabalgar á la 
guisa j por lo que agora dezimos á la brida: ya 
no lo usamos en la una sinifícazion, ni en la 
otra. También se dezia á guisa, por á manera. 
Lebrija ^ pone helgado, por hombre de raros 68 
dientes: yo nunca lo he visto usado, i deseo sé 
usase, porque aunque pareze vocablo Arábigo, 
no me descontenta: i no teniendo otro , que si- 
nlfíque lo que él , seria bien usarlo. Henchir pa- 
reze feo, i grosero vocablo, i algunas vezes for- 
zosamente lo uso, por no tener otro que sinifí- 
que lo que él , porque llenar no cuadra bien en 
todas partes. Gonórtome, con que lo usa el re- 
frán , que dize. De servidores leales, se inchen los 
hospitales. Hueste por ejérzito, usaban mucho 
antiguamente: ya no lo usamos sino en aquel 
refrán ^^ sentido, que dize, si supiese la hueste, 



658. M. «gañivete. >> Co- 
varrabias escribe, Ganniveíe, 
i dize que es el cuchillo que el 
ganan trae en el zinto con que 
degüella las reses. La voz en 
portugués, se escribe cantf^/f, 
i en español también cañivete. 
£1 orijen está en el anglo sa- 
jón erif; de ahí el franzes ca- 
nif, i\os diminutiTos cañivete i 



cnivet.—'De modo, que es una 
clase determinada de cuchillo 
corto, ó pequeño. — Las mas 
de lasTOzes, aquí zitadas, de- 
bían revivir. 

659. M. quita, sentido, i 
malamente , porque hai equi- 
vale á setUenzioso, 6 misterio- 
so, ó de doble sentido. 
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lo que hau ¡a huegU. Uumil, por humilde, se 
dise bien en verso; pero parecería ^^ mui mal 
en prosa: lo mesmo digo de honor ^ por honrra. 
Aon queda en algunos dezir hemmzia, por ansia; 
hinieiira « por fenestra, ó ventana, nunca lo \i, 
sino en Lebríja, hito, por importuno, pocas ve- 
2essedize; perohai un refrán, que lo usa, di- 
ziendo : Romero hito, saca zatico. Muchos dizen 
hé aqui, por veis aqui : yo no lo digo. 

Martio. En una copla , mui donosa á mi yer, 
he leido dos vocablos , que no me suenan bien: 
no sé lo que vos juzgáis d'ellos. Los vocablos 
son halagüeña, i zahareña. 

Valdés. Ea, dezid la copla, si se os acuerda. 

Martio. domo el Ave-María, la sé de coro: i es 
hecha sobre aqu*el cantarzico sabroso , que dize: 
La dama que no mata, ni prende, tírala dende. 
La copla es esta: 

Há dster tMála ma$to, 
i§M blanda, i tan halagüeña, 
la dama , desde pequeña, 
qae wpa catar temprano. 
I,H 9u tiempú lotane. 
Zahareña, lo despende; 
tírala dende. 

Yaldés. Vos sabéis mas de las cosas españo- 



660. M. quita , mui. En lo 
de hiniestra, creo que tiene 
razón Valdés: i hUo, viene de 
fictum, partizipio de figo, i vale 
tanto como fijo, clavado : ahi- 
tarse, es piarse , 6 clavarse, 
una vianda en el estómago : i 
ahiio , es ind^ítttion,». i adj. 
también igual á ahitado. I el 
ccfran, que riu V., algunos le 



escriben, •Romero ahito, saca 
zatico: n pero ahito , le inter- 
pretan , entonzes , por afilo, ó 
afijado, 6 importuno-, i si Julo, 
8i£^ca también negro , como 
pretende Diez. | EtUnolog. 
Wórterbuch der Román, 
sprach. 1853. p. 502.] Romero 
hito, 8cr¿ el Fraile negro. 
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veras , que me contenta mucho , en su arte. I 
también los dos ®** vocablos , me parezen bien: 
i ®** , temíalos por Arábigos , sino que aquél ha- 
lagüeña^ me huele un poco á Latino: *^ del za- 
hareña casi no dudo. 1, prosiguiendo en mis vo- 
cablos, digo: que por sangrar, hé oido dezir 
muchas vezes sajar; pero yo no lo diría. Tazer, 
por estar echado, no es mal vocablo, aunque el 
uso lo há casi desamparado : i digo casi, porque 
ya no lo veo, sino en epitafios de sepulturas. 

Martio. i aun aquí en Ñápeles hallareis mu- 
chos, epitafios d'españoies, *** que comienzan, 
Aqui yaze. 

Valdés. En España, casi todos los antiguos 
comienzan así. 

Pacheco. ¿Queréis, que os diga uno en una 
copla, el mas zelebrado , que tenemos, i servirá 
por paréntesis? 

Martio. Antes, holgaremos mucho d'ello. 
T. Dize asi: 

Aqui uaze sepultado^ 
Un Conde diño de fama^ 



661. M. quita, dos. 

662. M. quita la coi^, ».— 
Taldés dize muí bien de hala- 
güeña , que huele un poco al 
latín, bí prozediese de fallo, ó 
fallax,— Halagar, antes, f ala- 
gar, af alagar, i aun, aho- 
ra, el valenziano, f alagar, i el 
catalán, afalegar; lo sincopui 
los portugueses en afagar. El 
8. es bálago. Prozediendu) la roz 
de la raiz FaJy con afijo ar, re- 



sultaría falcar, 6 falgar: pero 
Diez duda, si la voz prozede, 
ó no, de la interjeczion halo; i 
zita la copla 1334 de Ruiz. 
(Véase páj. 220, en el t. iv de 
Sánchez ] : aunque se inclina 
mas, á creerla compuesta: fa- 
lagar. I puede ser , pues la- 
gotear, tien^Ia misma signifí- 
cazion. 

063. M. que el zahareña. 

664. M. suprime, d\ 

IG 
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Vn varón mni señaiado, 

* I Leai, devoto, eáforsado,] 

Don Peranxure» u lléma. 

El cuál íiacd de Toledo, 

De poder del Reí pagano ^ 

Al Rei, que con pena i miedo, ««* 

Twú el brésú retio i quedo, 

Alkoruiérde la mano. " 



, ¿Qué os parezé? 

Martio. Muí bien, así Dios me salve: hazódme 
merzed de dármelo escrito. 
. Valdés. Eso se hará después :. agora prosíga- 
nlos, como Íbamos, por los vocablos adelante. 
Martio. Sea así. 



* Falta en el MS., i tam- 
bi«]i en la ed. de Mayans. Le 
suplo , del que en la Catedral 
de Talladolid, está en dos ta- 
blas, á los dos lados del sepul- 
cro. 

N G65. M. que con fran de- ' 
nuedo : i lo mismo dize la ta- 
bla de la catedral: pero lo del 
MS. es mas razonable. 

•* Aquí faltan unos veinti- 
ocho Tersos mas del epitafio, 
(hermano jemelo del de el obis- 
po Tostado en Avila , ) que ya 
imprimieron varios. La varian- 
te del MS. i otros versos , de 

ven á pensar, ^ue clicho epita- 
fio es un rlfaeimento , del an- 
tií^no. Las dos indezentes ta- 
blas, i las letras de mal per- 
jeño, con que estaban escritos 
en la Catedral de A''alIadolid, 
á lo menos hasta el año 1812, 
por los evidentes disparates, 
por la falta de un verso en la 
quintilla cuarta, i por sus cle- 
ricales intenziones • corroboran 
la idea. En tal supuesto , al 



epitafio le ha suzedido, lo que 
á CA'A todte las obras de nues- 
tra anti^a literatura: que to- 
do español, que toma á su car- 
go (hablo cnjeneral) darlas á 
conozer, las altera , corronipe, 
i muiia Admirablemente. Por 
injenioso me propago á poner 
aquí el epitafio de-ocho versos, 
que pusieron en Roma, sobre el 
sepulcro del cardenal Zervan- 
tes, iSaui querido de Pío V. 

Fui Arzobispo en Tarragona, 
En Roma , fnt Cardenal, 
Inquisidor jenerai 
Be la Española Corona. 
Zervaníes era yo de antes: 
Tierra, i polro, soi después. 
Que caben en siete pies, . ' 
dignidades semejantes. " *^''| 

I un estudiante, de laltóBik 
Católica, ya muerta, dijo: 

Ya sube al cielo Isabel: 
' Ya el mundo quedó sin ella. 
¡Qué mas pudo ganar ella! 
¡Qué mas pudo perder él! 
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Vaisíí^ Por lo que algimos ^ ámu, m)j(»,, ú 
hinojos^ yo djgo rodillm: m embarga&te, queae 
puede dezir el uQo, i el otro.. Enti^ jeoJ^ vul- 
gar*^ dizenyantor: e» Corte, se dizeowwr; un 
TGtréxk, no malo, usa yantar, dúsieado; El AHi 
de donde canta, d'aUi ^^atda. Luengo , por iargo 
aunque lo usan pocos , yo lo xiso de buetia gana: 
i úsalo también el refrán que dize, D^ luengw 
vias, luengas mentiras* Lisiar dizen alg^u)^, por 
cortar: i es vocablo antiguo, corrompido» oeg^m 
pienso, de cadere: * i porque hai diferenzia en- 
tre cortar, i lisiar, porque oaríar es jeneml ¿ 
muchas cosas , i lisiar solamente siniñea herir 
con hiOTro, no quisiera, ®^ que lo hubiéramos 
dejado: bien es verdad, que lo usamos en otra 
siniñcazion; porque si veemos un caballo mui 
grueso, dezimos, ^ue está lisiado: i cuando que- 
remos dezir, que uno quiere mucho una cosa, 
dezimos que está lisiado por ella : la sinificazion 
me pareze algo torzida: pero basta, que asi se 
usa. Ledo, por alegre, se usa *^ en verso: i asi 
dize el Bachiller de la Torre. Triste, ledo, tar- 
do ^^^ presto . También dize el otro: vive leda si 
podrás. En prosa, no lo usan los que escriben 
bien. Lóbrego, i lobregura, por triste, i tristeza; 
son vocablos mui vulgares: no se usan entre jan- 
te de Corte. Loar, por alabar, es vocablo tolera- 



os. M. «tlgunos Itaisen , y de laeaio, 1?*.^ se íormó la voz 

dizen. ant. castellana lisian: hoi, le- 

667. M. tedise. sion: i de hederé, líBSuty 

* Aquí, al márjen en 01 proaeden también /cMrportg., 

MS. , hai Nota, de letra anti- /Cííar, cat. 

gua, que dize: antes , pareze 668. M. suprime, que. 

iftnkrde iedere.^l eazierto 669. M. se usa mucho, 

ío que dize esta Nota: porque 670. M. y pr^l^. 
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ble: i asi dezimos: Ziena tu puerta, i loa tus ve- 
stfiof. Maguera, ^* por aunque, poco á poco ha 
perdido su reputasáofi, en el Ganzionero jeneral 
lo hallo usado de muchos en coplas de autoridad 
como en aquella Maguer que grave te sea, ^^ 
Agora ya no se usa. Algunos, de Misa, hazenmt- 
sár^ verbo frecuentativo: yo no lo diría, aunque 
lo hallo en un refrán que dize: Bueno es misar, i 
casa guardar, Oido hé Contender á mujerzillas, 
sobre cuál es mejor vocablo, mecha, ó torzida: yo 
por mejor tengo mecha: i el refrán dize : Candil 
sin mecha, ¿qué aprovecha? Membrár, por acordar, 
70 usan los Poetas: pero yo, en prosa, no lo usaría ^ 
[los pastores á la,J •^ Minglana, por granada, ya 
no se usa. Mentar , por nombrar , ó hazer men- 
zion, vamos ya desechando: no embargante, que 
diga el refrán. El ruin, cuando lo mientan, luego 
viene. Mientras, por entre tanto, querrían algunos 
desterrar; pero, porque me pareze no tienen ra- 
zón, si pudiese, lo defendería. 

CoBiOL. ¿Usanlo vuestros refranes? 

Valdés. Si: que uno dize: Mientra» descansas, 
maja esas granzas. 



671. M. Uñgüer, por <nm, 
Covarrubias interpreta la voz, 
como el MS. . mmque ; i dize, 
que no le halla etimolojla. 
Sánchez se la halló: como pue- 
de yene en su Nota á la co- 
pla 755. delP. d. Cid, en el 
mougré flr.:— pero tal vez Diez 
le rectifica mejor. 

672. M. suprime, agora.^- 
En cuantoálavoz meeka,qne 
se encuentra significando lo 
mismo, enprorenzal, portu- 



gnés, fransés, italiano, inglés; 
pareze yenir de la gr. M^^OL 
en la baja latinidad Myxa, que 
propiamente significa wacttf, 
de emungo: como si dijéramos: 
guodque emungüur de lucerna. 
Véase á Vossio. 

673. M. suprime lo que va 
entre I ] : que está en el MS. 
tachado : i con razón, al pare- 
zer , pues no haze sentido, si 
no se añaden algunas pala- 
bras.— I Mayans pone Uingra- 
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GoBiOL. Pues usadlo, ^* vos, sin temor, que 
yo os doi lizenzia. 

Valdés. Muchas gramas. Mejor vocablo es nin- 
guno, que nadie: aunque á «'^ nodte, le dá repu- 
tazioQ aquel galanísimo dicho: •Quien á si ven- 
ze, á nadie teme.it Odre, i odrero, solían dezir, por 
lo que agora dezimos, ®'^ cuero, i botero, A mi, 
aunque soi mal mojón, bien me contenta el odre,/ 
porque no es equívoco, como él cuero: pero ®" no 
lo osaría usar, odrero si, siquiera, por amor de la 
profezía de Toledo/ que dize: Soplará el odrero, i 
levantarase Toledo. 

Martio. Donosa profezía debe ser esa: por 
vuestra vida, que nos la declaréis, 

Valdés. Demás me estaba. Si me detuviese 
en cada cosHla d'estas, nunca acabaríamos. Tam- 
bién vamos dejando omezilb , por enemistad : yo 
todavía, me atrevería á usarlo «^T-b. alguna vez, 
pero cuando cuadrase mui bien, i no de otra ma- 
nera. 

Martio. ¿Tenéislo por Arábigo, ó por Latino? 

Valdés. Pienso sea ®^* corrompido de homo- 
zidio, omezillo: Al que por haber muerto al- 
gún hombre, anda, como dizen, á sombra de 



674. M. usaldo. 

675. M. ((aunque nadie le 
da,» etc. Con la supresión de 
la prep. a, i sin subrayar na- 
die; quitó M. toda la fuerza á 
la frase. — Para el dicho, que 
se zita, véase el Alfabeto Cris- 
tiano del mismo ValdéSj páj..,. 
de mi traduczion. 

676. M. dizen, 

677. M. íipero no lo usaría. 
XJaaré odrero ^ siquiera,» etc. 
Variantes que desmedran mu- 



cho la frase : i aun rebajan su 
alusión , á las guerras de las 
Comunidades. Odre, en lat. 
uter. Se haze el odre de la 
piel del cabrón: i la odrina^ de 
la piel del buei. 

677-b. M. usallo. 

678. Aquí hai un claro en 
el MS. faltando una palabra. 
1, por homozidio^ M. puso ho- 
micidiOi *1 parezer, recta- 
mente. 
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múdo9, Uaman en Attorías [hmmúad^: ^^* paré- 
zemejentil vocablo, corrompido de hnmzidia' 
rio\. Popar t por iiesprestar, me pareze que usa 
im re&ftn que dize: Quitn m enemigo popo, éem 
maM» muere. Agora, ya no lo usamos ^i ninpi- 
na sttüfíeaiáoii. Tampoco usamos puyar, ^ por 
mtbir: úsanlo bi^i los aldeanos. Si tiene algUQ 
pannlesco con vuestro pogia, ^ veldo vosotros. 
Feeouda, i peeoudar « par pregunta i preguntar, 
nunca me contentó. Pía¿^, por plato, vocablo es, 
para entre plebeyos^ entre los cuales también 
se dize posar, por asentar; •w entrójente de Cor- 
la, no se usa. De aldeanos es dezir poyal, por 
bancal, creo, ^^ que porque usan mas poyos, 
^e bancos. 

Eaetiou ¿Qué diferenzia baséis, entre potc^e^ 
eáUo i coúna? ^^ Pregunto os lo porque hé vis- 
to, alausas vezes, que soldados pláticos, se bur- 
ian de los nuevamente venidos d'Espa&a, que 
nosotros llamamos bisónos: unas vezes, porque 



470. If. homedado. He 
jraetto [ 1, para señalar que 
eetá en el MS. al i ' 



l&CllMO, 



I máijen, lo 



680. M. pujar por tubir. 
Bien los Aldeanos: si tiene» 
etc. Qne no sé como no vio la 
4Uta de sentido, en sos rarian- 
tes. 

€81. M. poffiar. Pero es 
innezesaria Tariante. Bastará 
mña#r al MS. una g.—poggia 
pres. La vox «s la misma, en 
cuanto á su tais, que la portu- 
guesa poyar ^ i la española 
apoyar y aunque las «ignifioa- 
ziones varíen. Todas proze- 
den de poáium. Como en It. 
poggtare^ appoggiare: i en fr. 
appuyer, appul. 



682. M. atentar. Tal vez 
por errata. 

683. M. suprime que.— la 
que Valdéa coiyeturú, me pa- 
reze indudable, pues las vozes 
poyal t i bancal; poyos i ban- 
cos, tuvieron siempre en Es- 
pana, un uso promiscuo, tro- 
cándolas. Bancales , dizen en 
Valenzia, hoi mismo, á los po- 
yales de tierras de regadío: i 
dezimos Bancos de Flandes á 
los zeños, ó ribazos de arena, 
que van formando las olas 
dd mar, como poyos laiigos, 
que por la semejanza, se lla- 
maron, bancos^ muí peligrosos 
á los que navegan. Véase á 
Covarrub. 

€84. M. «y preguntóos lo.» 
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diseiif c^i^al brod^-, ^^ i otPá9, porque al me» 
mo llaman potaje. 

Valdés* Ii08 que hablan bien, nunca di2en 
óozma mna al lugar donde se guisa de comer: 
i por ®«® lo que los aldeanos dizen eozina; 
ellos diaen caldo: que es lo que vosotros dezis 
brodio: i potaje llaman, á io que acá lianuiis r/ie* 
nesfra. Algunos Escuderos, que ^ viven en aldeas, 7i 
no sabiendo hazer esta diferenzia entre potaje^ I 
caldo; por no conformarse con los aldeanos ea 
dezir eozina^ sin guardar la ^^t diferenzia, dizeií 
siempre potaje. Sabido esto, entenderéis la ®^ 
causa por qué los soldados pláticos, burlaban de 
la eozina, i del potaje, de los bisónos. ''■'■'' 

Martio. Ya lo entiendo, dezid adelante. -^'^ 

Valdés. Pujes [Pulla], ^^^ por higa, usan al-* 
gunos, pero por mejor se tiene higa, puesto queí 
sea vergonzoso fruto. 

GoRiOL. ¿En qué veis, vos, que es vergonzoso 
fruto? 

Valdés. En que por tal es habido, i tenidiót* 
dezid YO? lo que quisiéredcs. 

CoRioL, Yo digo, que no es mas vergbnfeoíe,' 
ni mas desvergonzado, de ló que la bpiaibtt del 
vulgo ló haze. 

ValdÍs. Pues yo digo, que me dejéis acaibaí* 



685. M. brodio. 

686. M. suprime por. 

687. M. suprime la. 

688. M> entenderéis la j}M" 
tica porque, etc. 

689. M. Pujés. El M8. no 
etti claro ^ aonque pareí^ 
puede dezir Pnfei. Creo , sin 



embargo, que deberla dezir 
Pulla , como lo indico arriba. 
Véanse las vozes Hiffa , i Pu- 
lla, eft nuestros antiguos, u^ 
das indi8tintam«;Bte ^ una, por 
otra. FuHay es (ficho graiioéo, 
iobsxeno: i Cobafrubias.diséiy 
que Idga , es una ü» frenada 
pulla. 
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de concluir mi baile, pues me sacastes á bailar. 

CoRiOL. Soi contento. 

Valdés. Un quiUotro * desúan antiguamente, 
en Casulla, por lo que acá dezis un cotál: ya no 
se dize de ninguna manera. 

Maetio. ¿Há suzedido algún otro vocablo en 
su lugar? 

Valdés. Ninguno, ni es menester, porque 
aquel quiüotro, no servia sino de arrimadero, 
pora los que no sabian, ó no se acordaban, del 
vocablo de la cosa que querían dezir. Rendir^ 
por rentar, i riende, por renta, dizen algunos: 
pero mejor es rentar i renta: porque también 
rendir^ significa, venziendo, forzar ^^ á alguno 
que se dé por venzido , i á este tal, llamamos ren- 
dido. Raudo, por rézio, es vocablo grosero: 
pocos lo usan. Raéz^ por fázil, está usado en al- 
gunas coplas antiguas: pero ya lo habernos des- 
echado, aupque de raíz, bazemos rez», q^e vale 
tanto como fazil, i está zelebrado en el refrán 
que dize: Huésped q%te se convida, reze es de 
hartar. Sandio por íoco tengo que sea vocablo 
rmíáo i criado en Portjugál. En Castilla no se usa 
agora : no sé, si en algún tiempo se usó. So, por 
debajo, se usa algunas vezes diziendo: So la 
color, está d engaño: i so el sayal ^ hai a¿, di- 
zese también : so la capa del zielo; pero, así como 
yo nunca digo sino debajo; asi no os aconsejo 



f Es, ó era, corrupziotí yiene de rápidtts , irésio,de 

ym^^^jpoT aquel otro, riffídtM : por lo que fazilmente 
. 690. M. veBziendo f orear ^ : , , 

alguno que te de por veniidos ^ ecba 4e ver , la razón por- 

j ««tte tal, w etc. Por lo que que los antiguos pudieron tro- 

sigue, nótese, que raudOy peo* car los vocablos. 
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que digáis [dej ^ otra manera. Scaán, es buen 
vocablo, sabiéndolo bien usar; i es malo, usán- 
dolo, como algunos, diziendo: sazón será^ por, 
tiempo será: úsase bien, ••* diziendo , á la sa%ótt: 
de donde dezimos, sazonar, i sazonado, Soe2,por 
vil, hé leido en algunos libros; pero no me 
contenta. Yo so, por yo soi, dizen algunos; pero 
aunque se pueda dezir en metro, no se dize 
bien en prosa. Sobrar, por sobrepujar, se sufre 
bien en metro : pero en prosa no, de ninguna 
manera. Sage, por cruel, hé visto usar; pero yo 
no lo uso, ni usaría, aunque, al parezer, mues- 
tra un poco de mas ^ crueldad el sage, que el 
Cftie7: i debe ser derívado de sagasc Latino, 
solaz, por plazer, ó regozijo, no me plaze. Set' 
venda, ^^ p<»* cosa ^ tardía, nunca lo hé oido, 72 
ni leido, sino en Lebríja; i por esto, ni lo hé 
usado y ni lo usaría. No me parezeria ••* mal, 
que se usase, pues no tenemos otro que sinifíque 
lo que él. Sayón, por verdugo^ se usa mucho: 
pero es mejor vocablo verdugo. Algunos dizen 
saldrá, por saUfá : á mi,^ mas me contenta so- 



691. M. aSadeMen,eseiítf, 
que no está en el MS., por lo 
cual le he puesto entre ¡ ]. Por 
lo demás, la palabra rezCi por 
lijer0 , no sé , si ahora se use 
en al¿una provinzia. Sandio^ 
Tiene de iamUo; como péndo- 
to, de permuta; i otras vozes, 
que truecan la ¿, por la n lati- 
na. 

092. M. BVLpTixatfdUiendo. 

693. M. «un poco mas de 
cAieldad. f etc. — Soés antig . 
49kéi, Tiene . pareze , de las 
dos lat. iub'fosx : como si di- 



jera homo ivib foeee popuii. 

694. M. uStrvida^ por cosa 
traída nunca lo he íetio ^rá 
oido» etc. Así Mayans: el cual 
debió acudir á Terificar la si- 
ta, i hubiera encontrado en 
Nebrija efectÍTamente, que^- 
ze: uServenda, eoia iariia, 
Seroíinut. a. «m,» i hubiera 
así dejado el servenda^ que en 
el MS. está bien claro: i pues- 
to íardia, aunque el MS. pa- 
reze, que dtte, traída* 

695. M. parexia. 

17 
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lira, porque viene de salir. Suso, por arriba^ se 
usó, ^^ un tiempo, como pareze por el refra- 
nejo que dize,^ Con mal anda el huso, cuando la 
barba, [no\ * anda de suso: pero ya no lo usa- 
mos, espezialmente en cosas graves, i ele autori- 
dad. No sé, qué se le antojó, al que compuso el 
refrán que dize : castígame mi m>adre, i yotróm» 
poseías : i digo , que no sé, qué se le antojó; por- 
que no sé qué quiso dezir, con aquel mal voca- 
blo trómposelas. De buen talante, por de buena 
voluntad^ ^' ó cíe buena gana, dizen algunos; pero 
los mesmos que lo dizen , creo que no lo escri- 
birían en este tiempo. Vegada, por vez, leo en al. 
gunos libros; i aun oigo dezir á algunos. Yo no 
lo diría, ni lo escribiría. Dizese, entre jente baja, 
vezo, por costumbre : i vezado^ por acostumbrado: 
un refrán dize: Vezo pon, que vezo quites: i otro: 
No me pesa de mi hijo , que enfermó; sino del mal 
vezo íjfue tomó. Es bien verdad, que, ^^ casi 
siempre, vezo, se toma en mala parte; aunque 
de vezo, bazemos vezar ^ por enseñar, £1 que 
compuso á Amadis de Gaula, buelga mucbo de 
dezir t)at/at$, por vais. A mi no me contenta. 
Verter, por derramar, habemos ya dejado, á 
pesar del refranejo, que dize : Agua vertida, no 



696. M. «se usó f» un t.» 
* El fu?, entre renglones 
len el MS. — Por eso le pongo 
entre ( ]. En cuanto, á lo que 
luego se dize sobre trompóse- 
¡as: debió M. advertir, que en 
el MS. bal esta Nota al mar- 
jen: uParezeque está corrom- 



pido, ^£ trampéaselas.» I, pue- 
de ser. Juan de Halara expli- 
ca, á su modo, el trómposelas. 

697. M. cambia lainterpre- 
tazion , en el orden. 

698. M. que vezo , casi se 
toma siempre en mala parte, 
etcétera. 
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toda cojida. Unos dizen ^^ xáquima, i cabestro; 
porque acáquima es lo que se pone en la cabeza. 
^ Zaque, lo mesmo es que odre, ó cuero de vino: 
i á uno que está borracho, dezimos, que está 
hecho un zaque. También he oido en la Mancha 
de Aragón llamar zaques, á unos cueros hechos 
en zierta manera , con que sacan agua de los 
pozos. Vocablo es, que se usa poco : yo no lo 
uso jamás. Ni, vosotros , podéis '*^ quejaros, que 
no os hé dicho mucho mas , de lo que me su- 
piérades preguntar. 

Martio. Vos tenéis razón, pero todavía que- 
remos, que si- os acordáis de algunos otros vo- 
cablos , que no os '®* contenten, nos los digáis. 
Valdés. Si pensase mucho en ello, todavía 
me acordarla de ntros: aunque, como no los 
uso^ no los tengo en la memoria: i de los que 
'^ os hé dicho, me hó acordado ; por haberlos 
oido dezir, cuando caminaba por Castilla: por- 
que en. camino, andando por mesones, '^ es 
forzado platicar con aldeanos, i otras personas 
groseras. Pero, en esto, podéis considerar la 



699. M. diu. Por lo que 
dize , luego , de Zaque , debe 
advertirse . que la voz , según 
Larramendi, es vascongada, ó 
del bascuenze. Sin embargo. 
creo llaman también zaque^ al 
raso de asta ó cuerno, con que 
beben los pastores, i otras jen- 
tes del campo. Con el modis- 
mo, dezmoSt etc., muestra 
bien Valdés, que era él de Cas- 
tilla. Véase á Covarr. 

700. M. podreyg. 

701. M. uvocablos qnenos 
contenten.» La variante de M. 



es mui desazertada. 

702. M. «y délos que he 
dicho.» 

703. M. porque en «ammaff- 
dopor mesones y etc. Aun mas 
desazertada , que la variante 
701, pues la propiedad , i pre- 
zision del MS. se pierden, su- 
primida la YQzandandOi cuan- 
do se quita la de camino , i se. 
haze caminar por mesones , á 
Valdés. — ^La voz groseras, ahí, 
no está en mal sentido; solo q. 
d. rusticas; no sabiendo la 
lengua , por libros. 
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riqueza de la lengua castellana, que tenemos en 
elki vocablos en que escojer, como entre peras* 

Goii(H«. Dezis muí gran verdad. 

lÍARtio. ¿I de vocablos sincopados^ usáis al- 
gunas vezes? 
73 Pacheco. ¿Qué ^ quiere dezir sincopados? 

Hartio. Entresacados. 

Pacheco. Agora lo entiendo menos. 

Mabtio. Cuando, de '•* enmedio de algún vo- 
cablo, se quita alguna letra, ó silaba; dezimos, 
que el ^^ tal vocablo , está sincopado, como si 
digo, púson, por pusieron, diré, que aquel p<l- 
ton, está sincopado : ¿entendéislo agora? 

Pacheco* Largamente. 

Vau)és. Respondiendo á lo que vos me pre- 
guntastes, digo, que en dos maneras, prinzipal- 
mente* usamos de vocablos sincopados: la una 
no la tengo por buena: ésta es, la que en zierta 
parte de España * usa el vulgo diziendo Tráaxm, 
dixon, JUxon, por trajeron, dijeron, hizieron: i 
digo, que no la tengo por buena, porque los que 
se preóan d'escribir bien, '•• tienen esta manera 
de hablar por mala , i reprobada: porque quie- 
ren, que los vocablos se pronunzien , i escriban, 
enteros, cuando el aytmtamiento de vocales no 
causa fealdad. La otra manera de vocablos sin- 
copados es buena, i por ser tal, la ^<^7 usamos 
todos, i dezimos: Allá van leyes, do quieren Re- 

704. M. de entremedio, la Nueva; seusantaleeajnco^ 

705. M. «11)1111», W. P"áS"w I 

^ « 1 j ^ '06f M. «los que se prezian 

* M«parexe. que alude á ¿e kahiar y StcHoi/ufiii,* 

VtíladoUd: aunque también,. Variante desazertada. 

en algunos puebloa de Castilla, 707. M. suprime, la. 
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yes: i también: Do quiera ^ vayas, de los tugos 
hayas : en los cuales^ ú miráis, dezimos do, por 
adonde. '^ Dezimos también hi, por hijo, di- 
ziendo hi de vezino, por hijo de vezino; hi de 
puta, por hijo de puta, '•» i hid'algo, por hijO" 
d'algo: 

CoRiOL. ¿Qué quiere dezir hijo d*algo? 

Valdés. a los que acá llamáis jentiles hom^ 
bres^ en Castellano llamamos hidalgos. De la 
mesma manera sincopamos, ó cortamos, algu- 
nos verbos cuando los juntamos con pronom- 
bre, como aquí: haz mal, i guarte: por guárdate. 
También dezlmos^ en cas del, por en casa del. 

Pacheco. Esa '*<> sincopa, no me acuerdo 
oiría jamás. 

Valdés. Luego, no habéis oido el refrán, que 
dize : En cas del bueno , el ruin tras fuego : ni el 
otro. En cas del hazino, '** mas manda la mujer 
que el marido. 

Pacheco. Bien los habia oido, peto no me 
acordaba d*ellos. ^ 

Valdés. También dezimos, de la venUma, por 
desde la ventana; i esto, asi en prosa, como en 
verso, porque se dize bien : de Parla, van á Pu- 
ñonrostro; ]^or desde Parla, flésher , i^ordesha- 
zér, hallareis iedgunas vezes en metro; pero 



708. M. donde. 

709. TA.ki de puta; hidalgo, 
etcétera. Supriniiendo cuatro 
Vfl^ab]o8.~£n cuanto á hi dal- 

{0 ; creo debiera estar así : i 
i dalgo, por hijo d'algo. 

710. M. Esta.-'Oirla, ahí, 
me parezeque está ^thaber- 



la oido. Modismo elíptico, ó 
sincopado , que no careze de 
eleganzia. 

711. M. En eos del mezqui- 
no, etc. Hazino expresa aun 
mas ^ue mezquino; pues el ha- 
zino, es una clase de avaro que 
todo lo hazina, i agarra. 
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guardaos no lo digáis ^'^ [hablando ni escri- 
biendo en prosa,] porque no se usa. También 
dezimos dizque, '*' por dizen : i no pareze mal. 

Martio. Si no tenéis mas !que dezir, de los 
vocablos sincopados, dezidnos , si es mui abun- 
dante de vocablos equívocos la lengua castellana. 

Pacheco. ¿Qué entendéis por vocablos equí- 
vocos? 

Mabtio. Asi llaman los Latinos, á los vocablos 
que tienen mas de una sinifícazion; i pienso, que 
vosotros no tenéis proprio '** vocablo , que si- 
nifíque esto. 

ViaDÉs. Asi es verdad : i por tanto, yo uso 
siempre del Latino, [que ya casij '*5 los mas lo 
entienden: i respondiéndoos, á vos, digo: que te- 
nemos mui '*• muchos vocablos equívocos: i 
mas os digo , que aunque en otras lenguas , sea 
defeto la equivocazion de los vocablos , en la 
Castellana es ornamento, porque con ellos se 
dizen muchas cosas injeniosas mui sutiles, i mui 
galanas. '**-^ 

Martio. Si os acordáis ^ de algunas, que sean 
tales como dezis, nos haréis merzed en dezír- 
noslas. 

Valdés. De mui buena voluntad os diré las 
que me vinieren á la memoria; pero con condi- 



712. M. ni hablando, etc. 
Lo paeBto entre [ ], está 

al maijen en el MS. 

713. M. «dezimos diz por 
dizen , y no pareze.» Con la 
segunda- ¿npresion, (que puede 
ser errata) no se sabe qué es 
lo que no pareze. 



714. M. suprime, proprio. 

715. M. no advierte, que 
en el MS. , las vozes, que ya 
casi , están entre renglones : i 
que en el reglón dize: que qui- 
zá casi, etc. 

716. M. suprime, mui —Lo 
mismo luego. 
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úon, que porque estos cuentos son sabrosos, 
muchas vezes , para el que los dize, i desabridos^ 
para el que los oye , si me viéredes embebezido 
en ellos, tengáis cuidado de despertarme. 
Pagh£go. En eso tanto , dejadme á mi el cargo 
Valdés. Correr, demás'*' de su propia sinifi- 
cazion, que es currare, tiene otra, i es esta: que 
dezimos, que se corre uno, cuando, burlando 
con él, i motejándolp, se enoja. Esto mostró 
galanamente un caballero, en una copla que hizo 
¿ otro caballero^ que siendo él flaco, cabalgaba 
un '*« caballo flaco , i era hombre , que le pesa- 
ba, que burlasen con él. La copla dezia asi : '**. 

yuesiro rozin , bien mirado , 
por compás , i por ni9él , 
oses tttn pintiparado, 
en lo flaco , i descamado , 
que él es vos, i vos sois él : 
Mas una cosa os socorre, 
en que no lepareszeis, 
que él, de flaco, no corre» 
i vos, de flaco, os corréis. 

Martio. Tenéis razón de alabarla, que, zler- 
to , tiene injenio. 

CoRiOL. Yo no entiendo bien aquel pintipa- 
rado. 

Valdés. No importa : otro dia lo entenderéis. 
Ostia, ya sabéis, que es la que se consagra en 
el altar. 

Martio. Si que lo sé. 



717. M. suprime, demás. 719. M. suprime esasúHi- 

J3iJ^\ """^^f^^^ ^ «» mas cuatro vozes. 
cavalío f etc. 
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Valdís. También sabéis, que hai aáertos pes- 
cados de mar , que llaman ostíat. 

Maatio. lesotamlxen. 

Valdés. Pues, mirad agora cuan jentilmente 
jugó d'este vocablo, en una copla, don Antonio de 
Velasco : i fué asi. Pasaba un dia de ayuno, por 
im lugar suyo ad(Mide él á la sazón estaba, un 
zierto Comendador, que habia ido á Roma por 
dispensazion para poder tener la encomienda, i 
ser clérigo de misa ; lo cual el Comendador ma- 
yor, que se llamaba Hernando de Vega, centrar 
dezia: i no hallando en la venta, qué comer, enr 
fió á la Villa, ¿ don Antonio, le enviase algún 
pescado. Don Antonio , que sabia mui bien la 
historia, entre dos platos grandes, luego á la ho- 
ra, le envió una copla, que dezia: 

Ostias pudiera enviar , 
ifm pipote, que ora llega, 
pero pensara » el de Vega, 
que eran para consagrar. 
Vuestra merzed, no las coma t 
de lisenzia y*os despido , '^ 
porque nunca dará Roma , 
¡o que niega su marido. 

I habéis de notar, que en aquél Boma, está 
otro primor: que aludió, á que la Reina doña 
Isabel , que tenia las narizes un poco ^^^ romas, 
aunque mostraba favorezer al Comendador, al 
fin no lo favorezeria ^^^ contra la voluntad del 
Rei su marido. 



720. M. de licencia yo os 721. M. suprime , un poco. 

en BU Tarüuit6, la fUta desen- contra la voluntad de sumari- 
tido. do. 
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Hastio. Y*o8 prometo, que la copla '** me 
paresze tan galana , que no hai mas que pedir, i 
muestra bien el injenio del que la hizo. Al fin, 
DO lo ^^^ negamos: que los españoles tenéis eze- ; 
lenzia^ en semejantes cosas, 

Valdés. Otras muchas solía yo saber de coro, 
las cuales hé ya olvidado, i aun me maravillo, 
como me han quedado estas en la memoria. 
Tocar , es lo mesmo que tángete, i que pertinere: 
i sinifíca también ataviarse la cabeza: creo que 
venga de toca, que es loque dizen: Cabeza loca, 
no sufre toca: i , la moza loca, por la lista compra 
'*'ia toca. Ora, mirad como un fraile, en tres 
palabras^ aludió sutilmente á las tres sinifíca- 
ziones :, i fué asi , que demandándole una mon- 
ja, le diese una toca, él respondió: Cuando tO' 
que á mi tocaros, con mas que eso os serviré. 

Pacheco. ''^ [¡O, hi de puta! ¡qué buen fraile! 
Guijarrazo de villano , i palo de sacristán: 

Valdés. ¡ Cómo os alteráis en oyendo hablar 
de frailes! como si no fuesen hombres, como 
nosotros. 

Pacheco. Ya, ya , no curemos de más : pues 
vos defendéis á los frailes , yo quiero de hoi mas 
defender la causa del Rei de Franzia, contra el 
Emperador.] 



723. M* queUa es tan gala- va entre [ ] , que mano mo- 
na, etc. derna (tal Tez la raya) tachó 

724. M. no neguemos , tic. t«nWfn en «1 MS.-El peda- 
Mui desazertadas variantes. ^^ es importante : pues, crnao 

_-- _, .... r 8€ vé, comprueba que Valdés 

72*. M, por ¡o Itsta sufre ^^ el Autoí de éste, i del otro 

** ***^*- Diálogo de Mercurio, i Carón, 

726. M. suprime todo lo qne que ya reimprimí. 

18 
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Valdés. Cuerda qmere áenv pmderUe, i tam- 
bién lo que el latino dize funis. D'esta equivoca- 
zion * se aprovechó galanamente don Antonio 
de Velasco, hablando del juego de la pelota, 
donde, como sabéis, se juega por enzima de la 
cnerda, en una copla que hizo á don Diego de 
Bobadilla , que hazia profesión de servir. ^ una 
dama , hija del Sr. de la casa donde se jugaba. 
La copla dezia asi: 

Don Diegé de tíobadiiU , 
no t'espanie, aunque pierda : 
siendo 8u amiga la cuerda, 
ganar, fuera maravilla. 
Él sabe tan bien servilla, 
i sacar tan mal, de adentro; 
qu'está seguro Sarmiento» 

Martio. ¡ O , como perseveró diestramente en 
la metáfora I No vi mejor cosa en mi vida. 

Valdés. Lonja ^ llama el español, á algún 
zierto lugar diputado para pasear; i dize también 
lonja de tozino, 

Martio. Pues se haze menzion de tozino , no 
puede ser malo el dicho. 

Valdés. Estaba '** una vez un manzebo pa- 
seándose delante la "^® casa de una señora, á 
donde un caballero, por estar enamorado de la 
señora, se solía continuamente pasear; el cual, 
viendo allí al manzebo, le dijq: «/en/í7 hombre. 



* Ahora diríamos , De este go con B., se Damaba Sar- 
equivoco. miento. 



727. M. "á una dama,», i _«^ ^ v^tMsn»^ 

.^effo, juega, ^x jugaba.Sm ^^8. M. Estóvase. 
duda el competidor en el jue- 729. M. suprime la. 
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¿fio dejareis estar mi lonja? El otro, queriendo 
hazer del palanziano , '^^ le respondió : / cómo 
lonja! sé gue, no es de tozino. El otro, á la hora, 
le replicó: si de tozino fuese, segura estaría, por 
tmestra parte, 

Martio. Eso fué jugar mui á la descubierta. 

Valdés. Fiel, llamamos á ''^ un hombre de 
confianza; i llámase fiel, en el que juegan las 
tijeras, cuando cortáis con ellas. Mandando, pues, 
una vez, un señor, á un ''* su criado, en un 
lugar suyo, que hiziese poner un fiel en '''^ unas 
tijeras, que zerzenando una carta se le habían 
desenfíelado, ^^ le respondió de presto: •No 
halláis, vos, en todo el lugar , ''^ un fiel para 
tmestra hazienda, ¿i queréis, que lo halleyo^para 
vuestras tijeras? 

Martio. Este me pareze mas sutil, ''^ 

ValdIis. No habéis de mirar sino á la alusión 
de los vocablos, que por esto os cuento éstos, 
pudiénd'os contar otros, ''' mui mas primos , i 
mejores. 

Martio. Asilo entendemos. 

Valdés. Yerbas, llamamos en Castilla» á lo 
que acá llamáis tósigo; i también á los pastos, 
donde '^^ se apazientan los ganados: i así dezi- 
mos: yerba paze, quien lo paga: i, de yerba llama- 
mos herbaje i herbajar, ^ Un escudero mui hon- 76 



730. ''M. «ralaziano.tí Lugar. 

\ lih ?í' suprime á. f36. }1. Esto me pareze mas 

^ 732. M. «á su..» tOÍU. 

'¡33. M. «á unas.» 737. M. otros mas primo- 

734. M. desenfilado! Des- roios^ y muy mejoras, 
enñeiar, es: salirse del fiel. 738. M. «adonde:»» iluega, 

735. M. un fiel en iodo el el mismo "i/L. d^la yerba. 
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rado, habiendo arrendado ziertas yerbas, ó pae- 
tos, en su tierra, i no teniendo con que pagar- 
las, se ausentó de la tierra; y topándose, aca- 
so, '**, en el camino, con un su vetino que 
de la feria de Medina del Campo se tomaba á 
su casa, le encargó mucho, que en llegando 
¿ la tierra, publicase que era muerto: «I si os 
preguntaren» dijo él, «de que morí, dezid, que 
de yerbas. Este mesmo , (vini^do un dia, muí 
en amaneziendo, de velar en la iglesia, á la 
usanza de España, una prima suya, que era muí 
nezia) preguntó al clérigo, si venia de velar la 
prima, ó la modorra, donde metió tres vocablos 
equívocos '*• harto propriamente. 

Martio. Muí bien los entiendo todos, i paré- 
zeme que lo dijo galana, i sutilmente. 

Valdés. a lo que en latín llamáis vibex, en 
España ^^ llamamos cardenal: pienso, que por- 
que es cárdeno. También llamamos cardenales, á 
los Emos. "* que haze su Santidad. Ora, sabed, 
que cuando el papa León, crió '^ los xxxi car- 
denales, un fraile, en un sermón, entrodujo la 
Iglesia, que [se quejaba á Dios, que su marido la 
trataba mal: i hizole, que dijese: «I sino me 
queréis, Señor, creer, mirad los cardenales, que 
agora, me acaban de hazer. » J 



739. M. en el camino con 6 modorra , voz que también 
tu. Bignificala la 

740. M. suprime mui. He noche:icaj„ u. 
puesto entre ( ) «viniendo — 741. M. «en cspaEüI.» 
nezia ; » porque pienso que la 742. M. «Reverendísimos.» 
prima nezia, fué velada, en la 743. M. »creó.» 

iglesia, por el clérigo primo do NB. Lo que va entre [ | 
ella: i esto quiso censurar Val- lo suprimió Mayans en los 
des, por ser costumbre ocasio- ejemplares , para la ventaje- 
nada á laszivia, i borrachería^ neral : pero en otros ejcm> 
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Martio. Cuanto qae ese dicho, siánpre tiend 



Valdés. Falta, sirve, '** cómo sabéis, para el 
juego de la pelota: también, como para de2ir: 
Malo es Pascual, mas nunca le falta mal. k estas 
dos sinificaziones, aludió don Antonio de Velas- 
co, en una copla, que al mesmo proponte de la 
otra, hizo á un caballero de la casa de- la fcoer* 
da], * que era tenido por poco sabio, la cual de- 
zíaasi. 

SI de h iewrdéi, á mi ver, 
aiH, no ganara nada, 
tino u falta, de timada, 
ieró falta de taber: 
Tantas ie vemos hazer: 
i de ver que son sin cuento 
no vaya ó cas de Sarmiento. 

Martio. Bien paresze esa cosa, del injemo de 
don Antonio de Velasco. 

Valdés. Dezimos pensar, por cogitare; i tam-> 
hien pensar, i^or gobernar las bestias: de dondd 
nazió la simpleza del vizcaíno, que sirviendo á 
un escudero, porque tenia cargo de pensar el 
caballo, no lo quería ensillar. Preguntado, '^ 
¿por qué? dijo, que porque habia oido un refrán 



piares , probablemente de re- daro yerro. Alude á lo de an- 

falo, no lo suprimió. Luis tes. Pero esta copla, en M. i 

e Usoz i Rio, tiene un ejem- en el MS. está iálta i Tisiada. 

piar sin esta supresión. Tal vez , Valdés no se acordó 

744. M. ucomo sabéis, sir- de maa versos : por eso dijo 

Te.» désia (que M. corrijló : di$e.) 
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que dezia: Uno piensa el bayo, i otro el que lo en- 
silla. 

Martio. '^ Propia itit^jenzia de vizcaíno. 

Valdéb. Porque seria nunca acabar, si para 
cada vocablo equivoco, os contase im contezuelo 
d'estOB; los quiero atajar, i dezir. que pecho, es 
lo mesmo que pedus: i es un certum quid, que 
pagan al rei, los que no son hidalgos; por donde 
los '*' llamamos pecheros. Corredor, es el que 
corre; i corredor es lo que acá dezis lonja: i tam- 
bién, á lo que dezis sensak. Mozo i moza, son 
nombres de servidumbre, i son nombres de 
edad: de donde dezimos, motedad, i mozedades. 
Que sean nombres de servidumbre, lo muestran 
los refranes, que dizen: Guárdate de mujer latina, 
i de moza adivina: '*• i, á escudero pobre, mozo 
adevino: i, al mozo malo, ponedle la mesa, i ^^* 
embialdo al mandado. Que sean nombres de 
edad, también se veeen este refrán. Moza, guár- 
date del mozo, cuando le sale ^^ el bozo. También 
cuento, es equivoco: porque dezimos, cuento de 
lanza, i cuento de maravedis, i cuento por novela 
*•*. Tacha, es lo mesmo en castellano, que en 
italiano: i tachas *, llamamos los clavicos, que 
ponen en los coíres encorados. 

Martio. No me plaze, tanto ensartar de voca- 
blos: mas quisiera, que prosiguiérades, como ha- 
biades '*• encomenzado. 
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' Valdéb. Dejadme por vuestra vida, que otro 
dia^ y 'os cansaré, contándoos estos contezuelos. 
Hacha llamamos, á la que por otro nombre de- 
zimos '^ antorcha:, i hacha llamamos también 
á la segur. Servidor, aliende de su propia sini- 
fícazion, que es común á las tres lenguas de que 
platicamos, tiene otra deshonesta. 

Martio. No la digáis, que ya la sé. 

Valdés. De monzeÍH) hazemos también ^manze- 77 
ba, que quiere dezir mujer moza, i quiere dezir 
concubina. . . Otros hai á quien la semejanza so- ' 
lameute haze equívocos: asi como ca^pon^ que por 
la seínejanza hazemos que sinifíque lo que ^^ 
eunuco , Sobre lo cual, se zelebra un dicho de 
una dama, que habiendo, después de viuda, to- 
mado nin ""f otro marido; del cual no se podia 
aprovechar, por quitárselo de '^^ delante, le dio 
quinientos ducados, con que se viniese en Italia. 
£1 dicho es este: que estando' en un banquete, 
alababan todos, ziertos capimes que alli se co- 
mían: i diziendo uno, '^^ que vallan caros, por- 
que costaba un ducado Tuno; '^s respondió la 
dama. ¿A eso llamáis caro? pues yo compré uno, 
por quinientos ducados, i no gozé d'eL 

Pacheco. Concluid con ése, por vuestra vida, 
porque tengamos tiempo para lo demás. 

Valdés. En merzed os tengo, que me ha- 



753. M. iíllamamos,»» repi- 
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yaia atajado: i, vos, ved ú tei>ei8 mas, que pre- 
guatar. 

JifA&Tio. Pues no nos queréis dezir mas equi* 
vo<^8^ porque me acuerdo algunas vezas oíros 
de^ir , que deseáis entroduzir ^^ zierto9 vocablos 
en. la lengua castellana, antes que pasemos 
adelante nos dezid, ¿qué vocablos son estos? 

Valdés. De buena voluntad os diré, todos 
los, que me vemán á la memoria. De la lengua 
griega, deseo introduár éstos que están medio 
usados: paradoja, tiranizar, idiota, ortografia» 

Pacheco. Lso^a nos la levantariades, á los que 
no sabemos Griego, ni Latin , si por introduzir- 
nos nuevos vocablos, nos pusiésedes nezesidad 
de aprenderlo. '^ 

Yaldés. Por vuestra vida, que me consin- 
táis usar d'estos vocablos, pues si bien miráis 
en elk), íázilmente los entenderéis. 

Pacheco. £1 iira/hUuiT, i la ortografía, bien 
los entiendo: pero los otros, no sé qué quieren 
desir. 

YAtoÉs. Pues yo os lo diré agora: i tenerlo 
^*hei8 por dicho para siempre. Paradoja, quiere 
dezir, cosa que viene sin pensarla. Idiota, si- 
nüHcd hombre privado, i sin letras. ¿Enten- 
déislos? 

Pacheco. Si, muibien: dezid adelante. 

Valdés. De la lenguajatina, querría tomar estos 



759. M. introducir, i teetü' que es aquí el lenguaje de los 
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vocablos: ambizión, eisepzidn, dozil , supersihion, 
objecto ; '** del cual vocablo usó bien el autor de 
Zeleatína: La vista a^m objéeto no se \arUe\ 
p<me;í d%o que lo uaó biqn, porque, queriendo 
dezir aquella sentenna^ no bailara ^^ vocablo 
Gastellano con qué dezirla: i asi fué mejor, usar 
de aquel vocablo Latino, que dejar de dezir la 
sontenzia; 6 para dezirla^ babia ^^ de buscar 
rodeo de palabras . Tomarla también decoro. 

Pacheco. ¿Qué quiere dezir decoro? 

Valdés. Guando queremos dezir , que uno se 
gobierna en su manera de vivir, conforme al 
estado i condizion que tiene, dezimos que guarda 
el decoro. Es propio este vocablo, de los repre- 
sentadores de las comedias, los cuales, entonzes 
se d^ia, que gtMrdaban bien el decoro^ cuando 
guardaban lo que eonveoia, á las p^*scma¿ que 
representaban. 

Pacseoo. Bien lo entiendo: dézid adelante. 

Valdés. Querría mas, ^* entroduzir paren- 
tesis, insolenzia^ jubilar , temeridad , profesión. 

Pacheco. ¿Qué dezis? profesión, ¿no es Cas- 
tellano? 

Valdés. Sí que es Gastellano : pero bánse al- 
zado con él los frailes : i yo querría, , que lo usá- 
semos, como lo usan el Latin, i el Toscano, di- 
ziendo: Juan haze profesión de hco ; i Pedro hazé 
profesión de sabio. Persuadir , \ persuasión; estilo, 
i observar, i observazion. 



762. M. 9k$ewion. Pero de 1600.| 

mal : porque en Zelestina se 763. M. «haUaría.» 
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Paghbgo. Esos ^ tres postreros, quiero que 
me declaréis. 

Valdés. EsHlo llamamos, á la manera de 
dezir, buena, ó mala; ¿spa^, ó dura. Observar, 
vale tanto como fiotor, sino que sirve paramas 
cosas. Lo mesmo digo de cbservazion: i porque 
me bé visto en aprieto, queriendo exprimir en 
Castellano lo que siniQcan abnoanus^ et ^ abu- 
iere; los introduziria, si me atreviese: pero son 
tan remotos del hablar Castellano que de nin- 
guna manera me atrevería ¿ usarios: holgaría 
bien, ^^ que otros los usasen, por poderlos usar 
también yo. De la lengua italiana desea po- 
derme aprovechar, para ^^ la lengua castellana^ 
d'estos vocablos : faziUtar, fantasía, en la sinifi- 
cazion que lo tomáis acá; aspirar^ ^r tener ojo, 
como quien dize: Cada Cardenal, aspira al pa- 
pado, dinár, entretener^ discurrir idisewrso; ma- 
78 nejar, imanejo; deseñar, ideseño; « injeniar, 
por inventar con el injenio; servidumbre; novda, 
i novelar; cómodo^ ^"^^ é incómodo; comodidad; 
solazio; Martelq; porque no paresze, '^* que es 
lo mesmo que zelos: pedante; i asasinár. 
. CoBiOL. ¿Queráis que os diga la verdad? no 
me plaze^ que seáis tan liberal en acrezentar 
vocablos en vuestra lengua, mayormente, si os 
podéis pasar sin ellos, como se haa pasado 
vuestros antepasados, ^^^ hasta agora* i, sique- 
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reís ver que tengo razón, acordaos cuan atenta- 
damente, ^'' i con cuánta modestia, acrezienta 
Zizeron en la lengua latina, algunos vocablos, 
como son, quaHtas, phantasia, que sinifíca vi- 
9mm; i com/pñrehemibiU, aunque sin ellos, no pe- 
dia exprimir bien , el conzepto de su ánimo, en 
aquella materia de que hablaba, que es, si bien 
me acuerdo, en sus Qikestioms^ que llama Aca- 
démicas. 

Yaldés. Toda esa atenzion , i toda esa modes- 
tia , que dezls; tiene Zizeron con mucha razón, 
cuando introduze en la lengua latina, esos vo- 
cablos , que él componía : pero, si bien os acor- 
dais, quien ^'* usa i se aprovecha de vocablos 
griegos, en el mesmo Libro, que vos habéis ale- 
gado; no cura de demandar perdón: antes, él 
mesmo, se dá lizenzia, para usar d'ellos, como 
veis que usa, no solamente escritos con letras 
griegas, pero con latinas: como son, asólos, idea, 
átomos etc., "' de manera, que pues yo no com- 
pongo vocablos nuevos , sino me quiero apro- 
vechar de los que halto en las otras lenguas, 
con las cuales, la mia tiene alguna semejanza; 
no sé por qué no os hade contentar. 

Martio. Dizeos ""^ muí gran verdad: i vos. 
Señor Pacheco, nos dezid, ¿qué sentís destos 
vocablos añadidos? 



773. M. atentameníe. Que 
párete errata. 

774. M. pundoMia» 

775. M. pone dos pontos, 
en vex del eie. del MS. 

77«. M. DeMés, Mala va- 
riante: porque Manió, se diri- 



je á CoriolanOt ilehazenotar, 
que Valdés le ha replicado 
bien. En el MS. está clarísimo 
el Diuoe; á pesar de haberle 
enmendado, con mano moder- 
na, con el Desit de Mayftna. 



Digitized by 



Google 



— 148 — 

Pacheco. Que para todos ellos, yo de mui 
buena gana, daré mi voto, sietnpre que me será 
demandado: aunque algunos se me hazen duri- 
llos: pero, conoziendo, ''^que con ellos, se ilus- 
tra i enriqu0Ke mi lengua , todavía los admitiré; 
i usándoloé mucho; ^* á poco, á poco los ablan- 
daré. 

ILlrtio. Estoes verdad: que ninguna lengua 
hai en el mundo, á la cual no estuviese bien, 
que le fuesen añadidos algunos vocablos : pero 
el neg02áo está en saber, si querriades '"^ intro- 
duzir estos por ornamento de la lengua, ó por 
necesidad que tenga ^^ d'ellos. 

Yaldís. Por lo uno, i por lo otro. 

GoRiOL. Pues os fidtan vocablos con qué expri- 
mir los conzetos de vuestros ánimos, ¿por qué 
hazeis tantos fieros, con ésta vuestra lengua cas- 
tellana? 

Yaldís. Ni nos faltan vocablos con qué ex- 
primh* los conzetos de nuestros ánimos, (por- 
que si algu^ias cosas no las podemos esplicar con 
una palsd>ra, esplicámoslas con dos ó tres, como 
mejor podemos); ni tampoco hazemos fieros con 
nuestra lengua : aunque si quisiésemos, podría- 
mos salir con ellos: ^* porque, me bastaría el 
ánimo, á daros dos vocablos castellanos^ para los 
cuales, vosotros, no tenéis correspondientes; 
por uno, que me diésedes Toscano , para el cuál 
yo no os diese otro Castellano, que le respon- 
diese. 
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(iOaiOL. E8abravoria£8paik>ia> bki laapren*, 
distes, vos, '«* en San Pablo. 

Valdéb. Basta que la aprendí de San Pedro, i 
en Roma. Pues mas quiero dezif , porque vea» 
quién son los Chacones que haré lo mesmo con 
la lengua latina. 

GoRiOL. Nunca os vi tan bravoso: ea, qu^ 
bradme el ojo, con media dozena de vocablos es* 
pañoles, que no tengan latinos, que les cor- 
respondan. 

Yaldés. No os quebraré el ojo, pero daros hé, 
sin mas pensarlo, '^ dos dozenas d^ellos, por 
media que me demandáis. ^^ 

CiORióL. Esos serán plebeyos. 

Yaldés. No serán sino hidalgos de las miga- 
jas del Rei de Portugal : i porque yems, 9% dezir, 
i hazer, ^^ comen á mi mesa; empezad á contar. 
Aventurar, escaramuzar, escampiar, ^^ madru' 
gár, acuchillar, amagar, granjear^ acaudalar, 
aislar, trasnochar, esquilmo, fulano, ajuar, peo» 
nada, requiso, desaguadero, retozar, maherir, 
zaherir, trafagar, amanezér, jomada, hospita* 
lera, carzelero , temprano, mesonero, postrimería, 
desenhadamiento, desmayar, albrizias, engolfar, 
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esondtffdr, amonUxér, 8<aomár, akahuetear, ¿Hó 
dicho hartos? 

Mabtio. Habéis dicho tantos, que ya me pe- 
saba haberos metido 7^ en la danza, viéndoos 
tan embebezido en ella, que me parezia, que, 
aun sin son, bailariades : pero quiéroos desenga- 
ñar, porque no os engriáis mudio, pensando 
haber hecho una gran prueba de vuestra Len- 
gua, que, d'essa suerte de vocablos, también os 
diré cuatro dozenas de la lengua toscana. 

GoBiOL. I aun yo diré diez. 

Valdés. También diré yo ziento, si quiero 
entrar en los vocablos arábigos , que son nom- 
bres de cosas, como giÁodamezil , almaizar, al- 
miréz; pero desto no importa. Dezid, vosotros, 
cuántos quisiéredes , que á mi harto me basta 
haber cumplido con lo que prometí. 

Martio. No lo habéis cumplido tan entera- 
mente como pensáis. 

Valdés. ¿Gomo no? 

Martio. Porque no á todos los vocablos, que 
habéis dicho, falta correspondiente Latino. 

Valdés. Dezidme cuáles lo tienen^ que hol- 
garé aprender esto de vos. 

Martio. ¿No os pareze que lascivire exprime 
bien, lo que el Castellano dize retozar t 

Valdés. No , que no me pareze : porque puede 
uno lascivire , sin segunda persona, i no retozar. 

Martio. Tenéis razón, en esto: pero senectus^ 
i poslrifneria, ¿no es todo uno? 
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Valdés. No: porque senectus^ que nosotros 
dezimos t;e;^z, es masjenerál que posHrimeria, 

Martio. Sea asi, pero mesonero, ¿no es lo 
mesmo , que lo que el Latino dize pandochius? 

Valdés. Lo mesmo: pero, vos, noYeis>que 
ese Toeablo no es Latino, sino Griego , i que asi 
podéis tomar desmophilax, por carzdero. Yo no 
os hablo, sino de los voeablos, que la lengua la«> 
tina tiene por propios suyos. 

Martio. Confieso que tenéis razón, pero si 
habéis romanzado alguna cosa Latina, ó Italiana, 
bien creo habréis también hallado otros muchos 
vocablos , aliende de los que habéis dicho, que 
os han puesto en aprieto, queriendo exprimir 
enteramente en Castellano, lo que sinifícan, en 
Latino, ó Italiano. 

Valdés. I aun porque cada lengua tiene sus 
vocablos propios, i sus propias maneras de 
dezir, hai tanta dificultad en el traduzir bien, de 
una lengua en otra, lo cual yo no atribuyo á 
falta de la lengua en que se traduze, síbo á la 
abundanzia de aquello de que se traduzei i asi, 
unas cosas se dizen en una Lengua bien, que en 
otra, no se pueden dezir asi bien: i en la mesma 
otra, * otras, que se digan mejor que en otra 
ninguna. 

CoRiOL. Esto está mui bien dicho, i es asi la 
verdad. 

Valdés. Por esto es grande la temeridad de 



Aquí, , se coaoje , que Haba vitiado Lo mi«no, aba- 
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loafua seponenitradiizbdeuiia lenguaraotra, 
miermuidiestroB, enlaunai en la otra. 

Mabtio. B'eta manera y pocas cosas se traéu- 
ziriaiL 

Yaudés. Asi habría mas personas, que supie- 
sen las lenguas nesesarías, como son la Latina, 
la Griega, la Hebrea: en las cumies está escrito 
todo cuanto bueno hai , que pertenezca asi á la 
Relijíon, como áziensia. 

MáftTio. flora, sus, abremos esta materia, i 
tomemos ala nuestra, otorgándoos, primero, 
estar bien dicho, todo cuanto habéis hasta agora 
pn^uesta. 

Yaldés. Muchas grazias: i en pago dé vuestra 
UberaUdad,. antes que salgamos de hablar, en los 
vocablos, 08 quiero dezir un aviso, que yo tengo, 
Quando escribo alguna letra en Castellano, á 
algún Italiano. 

Tqbbes. Ya lo habéis dicho: ¿No es lo de la i 
larga, i lo de la tilde? 

. Yals¿s. Yos sois , como e{ ansdr de Canftpato, 
fue áatió al Lobo al eamino: no^ que nó es eso. 

ToKRES. Pues, perdonadme^ i dezidnos lo 
^|ue ee* / 

Valdés. Que voi siempre acomodando las pa- 
labras Castellanas con las Italianas ; i las mane- 
ras de dezir de una Lengua, con las de la otra: 
de manera, que sin apartarme del Castellano, sea 
mejor entendido del Italiano. ' 

Torres. ¿De qué manera hazeis eso ? 

Yaldés. Yo os diré. Cuanto á las palabras, 
si tengo de dezir, honra sin provecho, sortija 
en el dedo: por sortija, digo ani¡io* Si pue- 
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do dezir salario, no digo acostamiento. * 

Martio. ¿Es \o meemo acostamiento, '^ que 79 
salario? 

Valdés. Lo mesmo. 

Martio. Nunca oí ese vocablo. 

Valdés. ¿No? luego no habéis oido una copla 
mui galana, que un caballero envió á un 
gran señor de Castilla, á propósito que le envió 
á rogar, viviese con él, i le daría buen acos- 
tamiento. 

Martio. No la he oido, i holgaré de oiría: por- 
que, pues vos la alabais, i el subjeto ''^ pareze 
bueno, no puede ser, que ella no sea buena. 

Valdés. La copla dezia asi: 

JHii marúH tengo ie or§, 
i de plaia, zietU^ i ockenU, 
buenoi casas en que moro, 
i un largo cuento de renta: 
diez escuderos de cuenta: 
ie linaje, hien contento: 
de 8e»or^ no acostamiento; 
que es loque mas me eontenta. 

Martio. ; Cómo debiera ser ese, honrado caba- 
llero, i de injenio! Dezidme por vuestra vida; ¿á 
qué propósito, enviaba aquel Gran señor, por rico 
que fuese, á requerir, que viviese con él un ca- 
ballero, que tan cumplidamente tenia lo que ha- 
bia menester? 



* HasU aquí , falta en 788. M. salario , qu« aeos^ 

el M8. Luego sigue en él la ^'^¡¡S^íl _* « v- * 
^ , ^^ ^ * 78». M. usugeto.»» Subjeto: 
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Valdés. Y'os lo diré. Acostúmbrase en Gas- 
tilla, que los Grandes señores, que quieren te- 
ner parte en las Zibdades prinzipales, que son 
del Rei, procuran tener "^ salariados, de los ca- 
balleros que viven en ellas, los mas prinzipales, 
i valerosos: de los cuales se sirven, asi en las 
cosas que ocurren en las Zibdades, donde viven; 
como en acompañarse d'ellos, cuando sus perso- 
nas van á la guerra, i '•* cuanda van, por alguna 
cosa señalada, á la corte, dejándolos estar todo 
el otro tiempo, en sus casas: i alo que dan á es- 
tos tales, llaman acostamiento, 

MÁRTio. ¿1 tienen muchos d'estos? 

Yaldés. Si tenian , antiguamente : pero ya, 
agora, que T^on la grandeza del Emperador, no 
es en Castilla lo que solia; no curan tanto d'estas 
grandezas. 

Martio. i lo que gastaban en aquello, ¿en qué 
lo gastan agora? 

Valdés. ¿En qué? sabrás, "^ que cada uno 
tiene sus desaguaderos, por donde se le vá.. 

GoaiOL. ¿A qué llamáis desaguaderos? 

Valdés. Al juego, al vestir, al banquetear: 
que son tres cosas, que con la venida de su Ma- 
jestad en España, han crezido en tanta manera, 
que 08 prometo, que se siente largamente por 
todas partes. 



790. M. «asalariados.» La 
obserrazion, ó notizia, consig- 
nada ahí por Valdés, es de im- 
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Martio. No queremos saber nada d'eso: pro- 
seguid en vuestros vocablos, que haze mas al 
propósito. 

Valdés. Soí contento; pero, ya sabéis, que 
estos paréntesis, no son malos á ratos, como, 
entre col icol, lechuga. Si tengo de dezir doliente, 
digo enfermo, 

Martio. ¿Son todos dos castellanos. ? 

Valdés. Todos dos, están zelebrados en los 
refranes. Uno dize, con lo que sana el hígado, 
enferma la bolsa, i ''®' el otro dize, con lo que 
Pedro sana, Sancho adoleze. Guando tengo de 
dezir, de cada parte, digo, de cada canto, 

Martio. ¿1 puédese dezir asi, '^* en Gaste- 
llano? 

Valdés. Asi hallo, en mis refranes, ^•^ que 
dize uno: de cada canto, tres leguas de mal que- 
branto. Si puedo dezir, fenestra, no digo ventana: 
ni cumple, cuando está bien conviene. Antes digo 
comprar, que mercar: antes ktra, que carta: an- 
tes hinojos, que rodillas: antes lecho, que cama. 

Goi^OL. ¿Leches español? 

Valdés. Preguntadlo al refranejo, que 4ize: 
La pierna, en el lecho, i la mano, en el pecho. 
Mas presto diré malencónico, que mohino, 

[Martio. '^ No me pareze á mi que es lo mes- 
mo, malencónico que mx)hino:] á lo menos no 
sinifica lo mesmo el refrán que dize: dos^ á dos: 
i tres, al mohino. 



793. M. «y otro.» lluego: 796. M. suprime, lo que 
ttlo que sana Pedro.» pongo entre [ 1 : i haze dezir 

794. M. suprime , a9Í. lo que sigue á Coriolano: i po- 

795. M. mAssí hallo que di- ne malencólico , antes, por 
ze uno en mis Refranes » etc. malencónico. 
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Valdés. Antes, ú bien miráis en ello, es lo 
mesmo: es bien '^^ verdad, que tomamos algu* 
ñas Yezes mohitw, por desgraziado, ó deidichado 
n'$l juego i asi dezimos: que ^^ uno está mohíno, 
cuando pierde; i dezimos, que se amohina, cuan- 
do toma alguna cosa por agüero: pero, esto no 
80 impide, que « yo no pueda usar en lugar del mo- 
híno, '•^ del makneónico, á donde cuadrare 
bien. 
. Martio. Tenéis razón: proseguid adelante. 

Yaldés. Antes digo planto, que lloro: antes 
candela, que vela: antes tapete, que alhombra: 
antes abrasar^ que quemar: antes máscara, que 
carátula: antes cuello, que pescuezo: antes roña^ 
que sama: antes presto, que aína: antes segur, 
que ^oc^: i antes antorcha que ^oc^.- antes 
aeostum6rar^ .que soler: antes digo de buena volun- 
tad, que de buentalante: i antes jardín que i;er;e{: 
i antes favorezido^ que privado: i antes deman- 
dar^ que pedir: i antes can, que /)erro. 

GoRiOL. Se que can^ no es vocablo español. 

Valdés. Si es, porque un refrán dize. El can 
congosto, ^^ á su amo vuelve el rostro, I otro 
quien bien quiere á BeUrán, bien quiere á su can. 
Antes diré mur, que ratón, pues también es cas- 
tellano el uno, como Totro, ••* porque dizen: Lo 



^J^íZ. í*í^ ^ «»» ^«»'«' <>• Mayans. Per- 

J {J^lt^ VS¡^ q- í. f««w<í, ^ estrechado, 6 

no del maleMCoUco adonde aqofjjado, por la rabia: de la 

^'üTitcangoito,^ -^coi^nm. Véu. ^J>a 

I aunque no entiendo la yo» TJ », ... 

AMVMI0 dd MS. ¡ meaot en- 801. M. «como el otro.» ; 
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qtíe has de dar al mur, dalo al gato: i también: 
Al mur que no sabe sino un agujero, preilo lo toma 
el gato. Por deshonrrar, diré denostar, pues me 
lo permite el refrán que dice: Ca$a hospedada, 
comida, i ^* denostada-, i el otro, Fui á casa de 
mi vezina, i denósteme: vine á mi casa i conor- 
teme. Por mañana, diré eras, pues me dá lizen- 
zia el refranejo, que dize, hoi por mi, i eras por 
ti. Muro, i adarve, son una mesma cosa: i así, 
antes diré muro, que adarve. 

GoRiOL. Bien: pero muro, no creo sea puro 
Castellano. 

Valdés. Yo si, «•' que un refrán dize: No pasa 
seguro, quien corre por elmuro. Cuanto á las ma- 
neras de dezir, hago desfarte ••*. Si tengo de 
dezir, no quiero tener que da'r, ni w» que tomar, 
con vos; digo, no me quiero empachar *** con vos: 
i si tengo de dezir, con la cual hube mucho pía- 
zer; digo; la cual me fué mui agradable. De la 
mesma manera, ••' queriendo dezir, mañana 
me purgo; digo, mañana tomo medizina. 

Martio. No digáis mas, pues lo dicho, bas- 
ta, i aun sobra, para entender lo que queréis 
dezir: i si queréis, que alabemos vuestra pru- 
denzia con esto, i que os «^ tengamos en mer- 
zed la honra que nos hazeis en ello; no nos de- 
savememos, *^ con tal que nos digáis, que quie- 
ren dezir, ziertas palabrillas, que algunas perso- 



SOS. M. «comida, ó denos- 806. M. empechor.Talyez 

tada. por errata. 

868. M. Toié. ^<^* ^ «cuando quiero de- 

801. M. Kd«rta arte.» '^¿OS. M. snprime, oi, 

80S. M. «I imet, 809« M. «dMayendremos.» 
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ñas, en su hablar, 9** usan ordinariamente: las 
cuales, ni se escri))en, ni tampoco me acuerdo 
oíroslas •** dezir jamás á vos. 

Valdés. ¿Qué suerte de palabras, es esa? de- 
zidme algunas d*ellas. 

Martio. Aqueste, pues, asi «" \no se qué\ cíe. 

Valdés. ¿I)e qué manera habéis visto, vos, •*• 
usar ese no se qué, 

Martio. De muchas: pero, donde me ha con- 
tentado, es en una copla compañera de •** la cual 
os dije donantes, sobre halagüeña, i zahar^ía, 

Valdés. Bien me acuferdo: dezid la copla. 

Lú dama boquiierrada 
* sorda, i muda, (i) no sé qué, 
no separa que se fué, 
enfre las oíros, criadas 
La nezia desamorada, 
que nada no da, ni vende; 
tirata donde. 

' Valdés. ¿A dónde diablos, habéis, vos, apren- 
dido esas coplas. 

Martio. ¿Qué se yo? Entre vosotros. 

Valdés. Nunca las oí, ¿sabéis mas que las dos 
que habéis dicho? 

Martio. Si: sé otra. 

Valdés. Dezidla. 



810. M. «en su habla.» 

811. M. «oirías.^' Desazer- 
tadamente. 

812. M. añade lo puesto 
entre | ), i quita el etc. 

818. M. suprime vos. 



814. M. «de la que os dije 
antes.n I azertadamente. 

^ Añado la coi^. en ese 
verso porque me pareze (altar 
por descuido. 
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Martio. 

( La dama, que dama fuere, 

délas dedéft i tomar, 
solamente con mirar, 
ha de matar, do* quisiere, 
matar, i mostrar que muere: 
i si d^esto no se •** l*eniiende, 
Hralé d'ende. 

Vau)É8. En extremo me contentan: ¡ojala hu- 
biera hecho mas, el que hizo esas! i tornando á 
*** nuestra materia digo: que el no se qué, es mui 
diferente d'esotras partezillas: porque el w 89 
qué, tiene grazia, i muchas vezes» se dizeá tiem- 
po que siniüca mucho: pero, eso'tras partezillas, 
son bordones de nezios. 

[Martio. *" ¿Qué llamáis bordones. ? 

Valdés. a esas palabrillas,] i otras tales, que 
algunos toman, á que arrimarse, cuando, estan- 
do **8 hablando, no les viene á la memoria ei 
vocablo, tan presto como seria menester. I asi 
unos hai ^ que se arriman éL¿Entmdemne? ios lo 81 
dizen muchas vezes, sin hal^er cosa que impor- 
te ^^^ entenderla, ó que sea menester mucha 
atenzion para alcanzarla: por donde conozeis, 
que no os preguntan, si los entendéis, por duda 
que tengan d'ello, pino, porque mientras os pre- 
guntan aquello, les venga á la memoria lo otro. 
Otros hai, que por la mesma razón se arriman 



815. M. nada ejUiánde* á Yaldés diziendo: Vese en 

816. M. «peto tornando á eíaa palabras, etc. 
essa materia.» _ 

817. M. suprime lo que pon- 818. M. están. 

go entre [ ]: i haze proseguir 819. M. ^importa.» 
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á, no sé SI m'erUendeis, aunque conozcan clara- 
mente, que son entendidos. Otros dicen; ¿estáis 
conmigo? q}xe vale tanto como, sntmidéisme? otros 
se sirven de pue$, •«• i otros de tal; i repitén- 
los tantas vezes, que os Tienen en fastidio gran- 
dísimo. Muchos se sirven de aqtieste, i se sirven 
mas d'el, que de caballo da muchas sillas. Otros 
se aprovechan ^** de asi: i tras cada palabra os 
dan con él en los ojos. Otros se sirven de tomé, 
i de tomamos, diziendo: Tomé, i vineme; i toma-' 
mos, i i>inimo8; i si los preguntáis, *>* ¿qué es lo 
que tomaron? no os podrán dezir con verdad, 
sino que aquél vocablo, no sirve, sino para un 
malo, i feo *" arrimo. Otros semejante á estos, 
creo, que hal, de que yo ••^ no me acuerdo. Si 
mas queréis, por buen dinero. . . 

Martio. Si que queremos mas: pero^ no por 
buen dinero, sino de balde. 

Vaidés. ¿Qué es lo que queréis? • 

Martio. Que nos digáis, lo que observáis, ••» i 
guardáis, azerca del escribir, i hablar, en vues- 
tro romanza castellano, cuanto al estilo. 

Vau)és. Para deziros la verdad, muí pocas 
cosas * observo, porque el estilo que tengo, me 
es natural, i sin afetamon ninguna, escribo co« 
mo hablo. Solamente tengo cuidado, de usar de 
vocablos, que sinifiquen bien lo que quiero de- 



810. M. de detpuet. 825. M. «lo que guarday», 

821. M. «se sirven.» . 

822. M. iípregxmtan.»» ^ obsenrayt, 

823. M. upara mmal ani- * Cosas ^ en el MS. está al 
mo, V feo.» márjen. Mayans alteró la pan< 

824. M. Mcreo yo ay, 4e tuazion, en este período, como 
que no me acuerdo.» en otros muchos. 
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zir; i digolo cuanto mas UaBamente me es posi- 
ble: porque, á mi parezer, en ninguna lengua 
está bien l'afetazion. «** Cuanto al bazer dife- 
renzia, en el alzar, ó abajar el estilo, según lo 
que escribo, ó á quién escribo; guardo lo mesmo 
que guardáis vosotros en el latín. 

Martio* Si azerca d'estobubíésedes**' de acon- 
sejar á alguno, ¿qué le diriades? 

Yalbés. Diri£de, primeramente, que guardase, 
lo que al prinzipio dije, de los artículos, porque 
esto perteneze, asi para el hablar bien, como 
para el escribir. Avisaríale mas, que no curase 
de un que superfino, que muchos ponen tan con- 
tinuamente, que me obligaría, quitar, de algu- 
nas escrituras ^^ de una hoja, media dozena de 
quees superfinos. 

Martio. Dadnos algunos •*• ejemplos, para que 
entendamos eso. 

Valdés. De refrán, no se me ofreze ninguno, 
que tenga este que demasiado; i creo, lo causa 
la brevedad con que están escritos: pero, si mi- 
ráis, en lo que leéis, hallareis ser verdad lo que 
os digo, en partes semejantes que esta: *** creo 
que será bien hazer esto: adonde aquel que, está 



826. M. ala afectadoa.» 

827. M. oviessedes. B\ pri- 
meramente át\T. tigoiente es- 
tá en el MS. al márjen. 

828. M. «escritoras, deme- 
dia docena de ojas , inedia de 
que supérfluos. » Variantes 
deíazertadas en todo 

8S9. M. oalgim exemplo-»» 
830. M. con no poner aquí 



en bastardilla, el ejemplo; i 
con alterar la puntuazion; aun 
hizo mas dificultosa , ó viziosa 
la Arase de lo que está en el 
MS. , en el cual , se lee , al 
márjen esta Nota : « ¿ Por qué 
se ha de condenar en nuestra 
Lengua , lo que tiene la Grie- 
ga) i la Latina, en las dicziones 
que llaman ««peXftOVTas?» 

21 
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supérfluo: porque diría mejor: oreo será bUn 
íuuer esto. 

Martio. fiien me contenta eso: ¿pero qué se- 
ñal tenemos, ^^ para ver, cuando está supér- 
fluo, i cuando no? 

Valdés. La mesma escrítura, si la miráis con 
cuidado, os lo ^^ mostrará: como también en 
un de, que se pone demasiado, i sin propósito 
ninguno, diziendo: N*os hé escrito, esperando de 
embiar, donde estaría mejor, sin aquel de, dezir: 
esperando embiar: i creedme, que estas superflui- 
dades, no prozeden, sino del mucho descuido, 
que tenemos en el escríbir en romanze. 

Hartio. Bien creo eso, i bien me ha parezido 
esotro: proseguid adelante. 

Valdés. También avisaría, que conviene usar 
la composizion del verbo, con lo, i la; los, i las; 
mui libremente, sin pensar dezir, por otra ma- 
nera, lo que se ^^ puede dezir por aquella. 

Martio. ¿Cómo se haze esa composizion? 

Valdés. Diziendo: hablarlo, i traerla: hablar- 
los, i traerlas, 

Martio. ¿Qué queréis en esto? que no os en- 
tiendo. 

Valdés. Que se debe usar, esta composizion, 
de la manera que digo; i no andar por las ra- 
mas, como algunos, que, por no hablar como los 
otros, dizen, por ponerlos, los poner; i por traer - 
las, las traer: etc. Es bien «5* verdad, que lo uno 



831. M. tendremos para luego: en «na de, 

▼er quei supérfluo , 6 quando 833. M. lo que se diu por 

no7n aquella. 

832. M. la demostrará: i 834. M. suprime, *f>«. 
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i lo otro, se piiede seguramente usar; pero el 
••* dezir ponería*, i traerlas, á mi parezer, es 
mas llano, i mas puro; i aun mas galano, i 
mas castellano. Débese también huir toda ma- 
nera' de dezir, ^^ que tenga mal sonido , como 
es, diziéndo, me he de perder: á donde, como 
veis, estaría mejor, i mas galanamente, hé de 
perderme: i d* estas maneras de dezir, hallareis 
mui tnuchas, si miráis un poco en ellas. ^ Hablar, g9 
ó escribir, de suerte, que vuestra razón pueda 
tener dos entendimientos, en todas' lenguas es 
mui gran falta del que habla ó escribe. 

CoRiOL. Eso mesmo enseña Quintiliano. 

Valdés. Asi es verdad. En este error caen, 
espezialmente, los que quitan una a, que se de- 
be poner delante de algunos acusativos: i así, 
habiendo de dezir, el varón prudente ama á la 
justizia, dizen, ama la justizia: la cual manera, 
de hablar, como veis, puede ^^ tener dos en- 
tendimientos: ó que el varón prudente, ame ^* 
A la justizia; ó que la justizia, ame al/varon pru- 
dente: porque, sin la a, pareze que están, w* 
todos dos nombres, en un mesmo caso. También 
es falta, poner dos partes, una cabo otra, de tal 
manera, que juntándose la una con la btra, de 
todas dos se haga una: porque hazen desatinar 
al lector. 

CkmiOL. Para entender bien eso, es menester, 
que nos lo mostréis, por algún ejemplo. 



835. M. el deiir traerlas y 838. M. ama, aquí, nodes- 
ponerlas. pues. 

836. M. loque, 839. M. trmsponc estos to- 

837. M. tiene doiy etc. cabio». 
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Vald6s. Por ejemplo os puede bastar esto: *^ 
que, si habéis de dezir es bien; no digáis bien es: 
i, de otra suerte, si habéis d'escribir es verdúd; 
no digáis verdad es: i, si es mcd; no ^' digáis mol 
es: porque no parezcan plurales. Otros muchos, 
os podría señalar; •** pero, para entender lo que 
digo, harto bastan estos. Algunos hai, que por 
no poner á los casos, •** sus propios artículos, 
hazen, que á lo que escriben, se puedan dar mu- 
chos entendimientos. Por tanto, el que quisiere 
escribir bien, debe siempre poner los articulos, 
como tengo dicho, conviene á saber: el, i la^ 
en el nominativo: del, i de la, en el jenitivo: 
2a, . i á 2a, en el acusativo: i Jo, •** que es neu- 
tro: de manerd, que si habéis de dezir^ dijo la 
leche al vino, bien seáis venido^ amigo; miréis 
bien, •** adonde ponéis la, i donde ai. ¿Enten- 
deis bien esto? 

GoRiOL. Largamente. 

Valdés. Muchos hai, que porque saben, 6 
han oido dezir, que en *** lengua latina, dos 
negaziones afirman, pensando que hazen lomes- 
mo en la ^^ Castellana, huyendo dellas, gastan 
algunas vezes el estilo: porque si han de dezir, no 
diga ninguno, d*e^agiMi no beberé; dizen, no 



840. M. tiesto oy:» 

841. Este último ejemplo le 
suprimió M. 

842. M. suprime, p¿ro. 

843. M. por no poner ó la 
cota. Variante , con visos de 
errata. 

844. M. y lo al que. Intes 
el mismo M. pooe el i al; que 
es visible errata. 



845. M. «bien mireys don- 
de. 

846. M. en la lengua, 

847. M. en la lengua Cas- 
tellana. Variante mas que inú- 
til : pues , además de que ya 
dijo Lengua latina; el Diálogo 
trata solo, prinzipalmente, ae 
li Castellana. 
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diga alguno, Esta, como ^eis, es grande inad- 
vertenzia: ¡pues, es así, que no todas las létí- 
gaas, tienen unas mesmas **• propriedades; an- 
tes, porque cada una tiene las suyas proprias, 
por eso se llaman propríeáades: i asi como el la- 
tín, con dos negaziones afírma, asi también 
•*» el griego, con dos negaziones, niega mas^ 
i esto mesmo tiene el castellano, i aun el He- 
breo. 

Pacheco. Si eso es pecado, y*os prometo, que 
hé pecado en él, muchas vezes. 

Valdés. Pues sabed, * que lo es: por tanto, 
os •w guardad de caer en él: i también, de caer 
en otro, que es, á mi parezer, ^* aun mas feo, 
que este: i por esto, creo, que son mas, los que 
tropiezan en él. Este es: que no pongáis el verbo 
al fin de la cláusula, cuando él, *** de suyo no 
se cae; como hazen, los que quieren imitar, á 
los que escriben mal latin. 

Martio. Eso nos declarad un poco mas. 

Valdés. Digo, que os debéis guardar siempre, 
de hablar, como algunos, d'esta manera: siem- 
pre te bien quise, i nunca te bien hize, 

GoRiOL. ¿Eso, no es todo uno? 

Valdés. Sí, pero no le contentó al conde de 
Ureña, una vez, aquella manera de hablar. 

Martio. Ea, contadnos eso. 



848. M. suprime, mesmas: 850^ M. guáraos, I luego,;i 
i luego pone propiedades^ i aun también. 

propias. 851. M. faque á mi pareoca 

849. M. suprime , también. es maa £eo. » I , luego , supri- 
* ElMS.tíeneaquíuncla- mió, <T«tf, 

ro, como si faltase una voz. 852. M. Quprimey él. 
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Vald¿8. Sai contexto. Dissen, *^ que yendú 
camino el conde de Ureña^ i llegando á un lu- 
giM* mal proveído de bastimentoe, mandó 4 un 
au mayordomo, que pocos diaa antes había reze* 
bido; que le tuviese^* 



853. M. Dii que vendo el falta hoja. I ú faltaba 6 folia 

Cmtáe 4é ÜMña eanmo* Va- seto en tiempo^de Mayans, no 

Tiante, que recuerda el refrán, sabemos. Ahora realmente fal- 

Cattiimme mi madre , etc. U la que debia ser 83, i conte- 

85«. M. pone en paréntesis: nia el <niento, 6 caso, del Con- 

(Aqtii faltó hoja.) En e) MS. de de Ureña. 
está, da letra moderna» aqut 
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* Martio. Asi de hará: prosegiñd en desimoB 83 
lo que perteneze al estilo áe ®^ vuestra lengua 
oastellana. 

Valdés^ Con deziroB esto, pi^íiso concluir 
este razonamiento desabrido : que todo el bien- 
hablar castellano consiste, en que digáis , lo que 
queréis, con las menos palabras, que pudiere- 
des, de tal manera, que explicando bien el con- 
zeto de vuestro ánimo, i dando á entender lo 
que queréis dezir, de las palabras que pusiéredes 
en una cláusula, ó razón , no se pueda quitar 
ninguna, sin ofender, ó á la sentenzia d'ella, ^^ 
ó al encarezimiento , ó á la eleganzia. 

Martio. Declaradnos mas eso. 

Valdés. Que me piaze. Si quisiésedes *'' 
quitar algo deste refrán Ama, á quien no te afna, 
i responde , á quien no te llama, con cualquier 
•** cosa, que le faltase, gastariades la sentenzia 
que tiene. I , si d'este refrán , Quien guarda, i 
condesa, dos vezes pone mesa (dónde, lo mesmo 
es guardar, que ^^o condesar); quitásedes el 
uno d'ellos, aunque no ^^ gastariades la sen- 
tenzia, quitariades el encarezimiento, que sue- 
len hazer dos vocablos juntos, que sinifican una 
mesma cosa. De la mesma ^* manera, si d'este 
refrán, Cuál la madre, tal la hija, i iál la manta 
que las cobija; quitásedes el segundo tal; ó d'este: 



855. M. vuestra:» i un po- quaiguieraf estaña mal. 

co mas adelante «uestro áni- 859. M. guardar y condes- , 

mo.» Pero el MS. vuestra, i sar ; quitase «no, etc. 

vuestro 860. M. aunque gastaria- 

856. M. suprime, d^ella. des. 

857. M. «iquisíeredes.n 861. M. Lo mesmo si destc 

858. M. qual quiere. Atm refrán. 
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Dd mmUB $fáe, qmm d monie quema; quitase- 
des el segundo numte ; aunque no gastariades la 
sentenzia, ni disminuiriades ^^^ el encare- 
nmiento; estragariades de tal manera el es- 
tilo^ que las cláusulas quedaban *^ cojas. 

MikRTto. Muí tóen me parezc esto: pero, dezid- 
me» ¿tenéis por buena manera, ésta d'estos re- 
franes, que, pareze, van, •** con no sé qué con- 
sonantes? 

Valdés. Si que es buena, por estas senten- 
sillas asi breves; pero, siempre aconsejaría, á 
quien quisiese liablar, •^ ó escribir bien, que se 
guardase della, porque si no es ••• en semejantes 
dichos breves, en lo demás, es mui ajena del 
estilo Castellano. 

Martio. ••' Pues ¿cómo hai algunos que im- 
primen libros en este tiempo , que usan esta 
manera d'escribir? 

[Valdés. Porque también hai algunos, que 
imprimen libros en Latín , que usan otras cosas 
mui ajenas, del buen estilo de la lengua latína.J 

Martio. Tenéis razón, i en efeto es así, que 
en todas las lenguas del mundo, hai unos que 
escriben mejor, mas propia, i mas galanamente, 
que otros; i por esto, los que quieren aprender 
una Lengua de nuevo, debrian mucho mirar en 



862. M. uquitaríades.» muy ajenas del buen estilo de 

863. M. «quedarían.» la lengua latina?» I , en se- 

864. M. que van no sé con guida, vuelve á hablar Martio. 
qué consonantes? Tenéis razón , etc. Esto , no 

865. M.«esciivir, ó hablar.» pareze variante , sino que se 

866. M. soprime es. le olvidó, poner lo que ahí di- 

867. M. «Pues como hai al- ze Valdés, entre | ), ó trabu- 
cónos que imprimen Libros en có, i confundió todo, por la 
Latin, que usan otras coms voz algunos. 
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qué libros leen : p(»rque siempre aeonlieze , que 
asi como naturalmente tales son nuestras costum- 
bres, cuales son las de aquellos con quien con- 
versamos > i platicamos; de la mesma manera; 
tal 868 es, nuestro estilo, cuales son los libros 
en que leemos. 

Valoés. Dezís mui gran verdad. 
. GojuoL. Pues conozeis ser' ^^^. estp así,' para 
que bayais enteramente cumplido vuestra jor^ 
nada, resta, que nos digaisy qué Libros Gastella^ 
nos > fls par<íze podemos leer; para hazer boen 
estilo, i también , de cuáles tenéis por bien qué 
*''* ^os guardemos. . i ' 

Valdés. Demanda: es^. mas .dificultosa dja lo 
^* que pensáis. Ya sabéis, ei; qué laberinto -sé 
mete, .el que jse pone á juzgar! la^ obras «genás. 

GoRiOL. Vos dezis verdad, cuando lo. que fiíe 
dize es público: pero aquí estamos solos, i todo 
puede pasar 

Yaldés. Con condizion , que no me deis por 
autor de lo que aquí, sobre 0sto, ^* os diréj 
soi contento deziros mi pm*ezér , azercia de los 
Escritores. Ya sabéis, qué ^sl como los gostoís 
de los hombres son diversos, as» también lo son 
losjuizios: de donde viene, que muchas vezes, 
lo que uno aprueba, condena otro: [i lo que uno 
condena aprueba otra. J ^' Yo haga profesión; 
d'estár bien con todo el mntido, no querría, sin 



86 S. M. uestal:» i recta- 871. M suprime, de lo. I 

mente, según la doctrina del luego, el mismo M. labirkUo, 

mismo Valdés. §72. M. suprime, os,, 

869. M. suprime, ser» 873. Lo que he puesto ( [^ 

870. M. suprime, que» lo |i^q>rime M. malament^. 

22 
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prqpMkv otadir i o4ro6> por complaaer á vos- 
otras* 

MAwaao. Segurameqte podéis dedr lo que qui- 
«iérads^ que yo, por todos tres, prometo el 
•eoreto. 

Valdés. Cíonfiando en esa promesa digo , que, 
como sabéis, entite lo que está escrito en leogua 
84 eattellana, prinzipalineDte « hai tres suertes de 
morítuias; unas ep metro, otras en prosa, com<- 
pciéstas; de su prpuer* nizimie^to, en lengua 
taHdlaoa, agora ^'^ seaa falsas, agora ferda^ 
defas. Otras hai, traduaidas de otras lenguas, *'* 
espezialmente de la Latina. El leerén metrp, nb 
la apru^M) en Castellano, ni en ninguna otra 
Lengua» para los que son e4)rendize8 en ella. 

liiATio. ICucbo há cpae, yo, ^* sol d'^sa mesma 
opinión. 

Valdós. Pero/ poique digamos de todo, digo: 
que de los que han escrito en metro, dan todoi| 
«omuamente la p«}ma á Juan de Mena: i , á 
mi paveeer ; aun^e la mereaca, cuanto á la dor 
tóna^ i alto esübilo; yo no se la darla, cuanto al 
d(S»r ppopia]]oeotar ni.ou^to al usar propios i 
aaturaksirocAhloa; porque, sí no m'engafio, se, 
<3^uidó mucho, ^' en estaparte, á lo menos^ 
eo aquellas sus Trecientas: ^^^ en donde que-^^ 
riendo mostrarse, doto ^ escribió tan escuro, que 
00 Qae«^end¿do^ i pvj^ merlos vocablos» unos^ 



V 8f4. M. aora, f^Uo. go pone mkm9. 

876. M. «upiíme, ée otras 877. M. «en eiU parte mtt- 

Wé. M. tnpitae, y#, i hi*- 878. M. •upiime, $ñ. 
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que por gioeeros se debriaa *** deseebár; i otros^ 
que por mui Latinos» no se dejan entender de ^ 
todos ^ ¿orno son: roHro jocundo, fondón d$¡poUi 
segundo; i zinge ^^ toda la sfera : que, todo e8to> 
pobe en una copla : lo ^* cuál, á mi vér> e» mas 
escribir mal Latín , que buen Castellano. En las 
coplas dé amores, que están en el Camionere 
Jeneral, me contenta harto; á donde, en la •• 
verdad, es singularísimo. En el mesmo Cantío- 
ñero, hai algunas coplas, que tienen buen estilo, 
como son las de Garzi Sánchez de Badajoz, i las 
del Bachiller de la Torre, i las de Guevara; aim- 
que éstas tengan mejor sentido, que estilo : i las 
del Marqués de Astorga; i son mejores las de 
don Jorje Manrique, que comienzan , *®* Recuerde 
el alma dormida : las cuales , á mi juizio, son 
mui dinas de ser leidas , "*^ i estimadas : asi por 
la sentenzia como por el estilo. Juan del Enzina 
escribió mucho, i así tiene de todo: lo que me 
contenta mas es la Farsa de Plázida * i Vito- 
riano, que compuso en Roma. El estilo que tiene 
Torres Nabarro ^^ en su Propaladia, aunque 



880. M. á todos. 

881. M. eme, ilomifmoéii 
una edizion;de la CoronoiiOH, 
del a. 1520. Sevilta-, donde el 
último Teño de la copla 1.* 
dize: Que ziñe toda la espera. 
Pero el cinge del MS. pareze 
muí propio de Mena, que siem- 
pre latinizaba. 

882. M. «que todojá ni 
ver.» 

883. M. Bnprime, la. 

884. M. suprime, ^é co- 
mienzan. 



88o.* M. Joadas. 

• Así también Maj'ans; Pe- 
roíCen la páj. 99 del Indize 
PMlippi n Regís Catholici 
Ediclum, etc. Antuerpiae, 
1670, se lee. Égloga nueva- 
mente irobada por ¡uan del 
Enzina: en la qual se introdu- 
sen dos enamorados llamados 
Plácido y Victoriano. Sea. Pié- 
MidOt á Plásida: me temo^^quc 
la Inquisizíon, lugró aniquilar 
esta obra. 

886. M. NahatTO, y sm. 
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peca algo en las Comedias, no guardando bien 
el decoro de las personas; me satisfaze mocho, 
porque es mui llano, i sin afetazion ^^ ninguna, 
mayormente en las comedias de Calamita, i 
AqiuUma; porque, en las otras, tiene de todo; 
i aim en éstas, hai algunas cosas, que se po- 
drían dezir mejor, mas casta, mas clara, i mas 
llanamente. 

Mabtio. Dezidnos algunas: ^** 

Váldés. En la Áquilana dize: 

Pues qu^es «tto; 
Tornóme loco tan presto 
por amores d^una dama, 
que tarde niega su Jesto, 
to que promete ta fama 

A donde (si no me engaño) dijera mejor, mas 
clara, i mas galanamente. 

Que trae scrito en ••* tu jesto 
lo que publica su fama 

Pacheco. Mejor hubiera dicho asi: pero, no 
se lo neguemos; que mucho ha ilustrado la len- 
gua castellana. 

Valdés. No 08 negaré yo eso jamás: i ••• tam- 
poco quiero que me neguéis vos á mi, que asi 
como escribía bien, aquellas cosas bajas, i ple- 
beyas, que pasaban entre jentes con quien él 



S87. M. Mafectadon. » I, is permUtleer.nQfitessíai- 

«ril,h.l«nelM8.Notamar. ^ m. -algmia.. 
jinaljde letra moderna, que 889. M. eierUotugestw, 
dize: unoiéH ¡aPropñUdU 800. M. w tampoco. 
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mas ordinariamente trataba; asi se pierde cuando 
quiere escribir lo que pasa entre jente noble, 
i prinzipal : lo cual se vee largamente ••• en la 
comeáidL Aquilana: pero esto no hazeal caso, pues 
aquí no hablamos, sino de lo *^ que perteneze 
á la lengua. Muchas otras cosas hai, escritas en 
metro, que se podrían alabar: pero, asi porque 
muchas d'ellas no están impresas, como por no 
ser prolijo, os diré solamente esto, que aquella 
Comedia ó Farsa ^ que llaman de Fileno i Zam- g^ 
bardo, ^^ me contenta. 

Pacheco. I, de Yanguas, ¿qué os pareze? 

Valdés. Que muestra bien ser Latino. 

Pacheco. Eso basta : ya os entiendo. 

Martio. Deseo, que nos dijésedes * algunas 
señales, por donde conoziésemos, cuáles son 
buenas coplas , i cuáles no. 

Valdés. Por buenas tengo, las que tienen 
buena, i clara sentenzia, w* buenos voca- 
blos, acomodados á ella, buen estilo, sin super- 
fluidad de palabras, i sin que haya, ni **' una 
silaba superfina, por causa del metro, ni un vo- 
cablo forzado, por causa del consonante; i por 
malas tengo, las que no son d'esta manera: i, 
mirad, que digo, buena i clara sentenzia, porque 
hai algunas cosas trovadas, que al parezér, 
dizen algo, i si las queréis examinar bien, ha- 
llaréislas vazias de sentenzia: i porque veáis. 



891. M. elarameníe, úx diésedes. 

892. M. saprimc, rfíf. 594 ^ ^ buenos.» 

893. M. Zambardo. ,^ -, ; .. , 

* Dijésedes, también en el 895. M. lUnguna. MaUra- 

MS. pero , pareze debería de- riante. 
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que esto as asi, escuchad este víllantico, que al 
tiempo que yo parti de Espada, reinaba entre los 
músicos; i mirad, cómo hallareis en él lo que 
digo. 

Pm» fK'M H, wureü uthí 
Q^e ti, teñora, no os viere, 
nunca veros mereziera. 

Martio. Cuanto , que ••• á mi, bien me con- 
tenta: no sé que mal le halláis. 

Valdés. Con razón os contentara, si el primer 
verso que dize , pues qu'os vi, merezi veros: di- 
ler^Li porque os vi, merezi veros: pues, como 
veis, la sentenzia estuviera clara, i amorosa: 
pero estando , como está , ••^ yo no hallo , que 
diga nada: antes, me pareze, que contradize en 
los dos últimos versos, lo que *•• afirma n*el 
primero. B'esta suerte, os podría dezir otros 
muchos , los cuales nazen de personas que no 
van acomodando (como dije se debe hazer) las 
palabras á las cosas; sino las cosas á las pala- 
bras : i asi no dizen lo que querrían , sino lo que 
quieren los vocablos que tienen. 

Pacheco. Por mi fé, que tenéis razón, i que 
agora ^ caigo en ello. 

Valdés. Pues las palabras , ó partezillas, que 
se ponen solamente por enchir el verso, ó por 
hazer la consonanzia, ya vosotros podéis ^^ ver 



8SS. II. aufríme, mte. 899. M. naofa:» i hwgo el 

S97. M. «como estará.» mismo M. encklt. 
90S, U. lo que diu en. 000. M. «podreyá.n 



^ DigitizedbydOOglC 



— 175 - 

euán m§X Tpdirezeni i porque mfl}Qr lo enteiidaís> 
minólo en esta oamóon, que dize: 

Df estas aves, su nasióm, 
es cantar, con alegría, 
láevettas *>« enprisUñy 
Mteñta f grase pasiéñ, 
sin untit nadie M múi» 

Adonde mui impropriamente *•* puso, su na' 
zion^ queriendo entender, su natural condizioni 
porque respondiese á ^' prisión, i pasión. Lo 
mesmo veréis en esta canzion. 

Ningtmp haga mudanxa, 
por mai qne pea de sotru: , 
mas tenga tal esperanza^ 
que lo que razón alcanza, 
la vida todolocokra. 

Adonde puso, de sobra, por, ^sobrado^ ó dema- 
9iaio; solamente por la ooosonazia de cobra : I, 
siendo asi que la jentileza del metro Castellano 
coasiste, en que de tal manera sea metro, que 
paresea prosa; i^ que, lo que se escribe, 
se * diga, como se diría en prosa; tengo por 
l^eoQ muchos de los Romanaes que están en el 
Canzionero Jeneral, porque en ellos me contenta 
aquél su hilo de dezir, que va continuado, i 
llano» tanto, que pienso, que los llaman Romcm^ 
%e$, porque son mui castos en su romanzo. De 
las canzione», me satisiazen pocas: parque en 



ftOl. M. «verlas.»» ^ • El MS, con Mayan» di- 

903. M. ásupri$í9ñ. ., * 

904. M. «y lo que..' V*^ diga. 
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muchas yeo no só qué dedr bajo^ i plebeyo, i no 
nada conforme^ á lo que perteneze á la Ganzión. 
Algunos motes hai buenos, i bien glosados. En 
las Invenzionesv hai que tomar , i que •*' dejar: 
i entre las Preguntas, hai muchas injeniosas. 
Los Villanzicos, en su jénero, •^^no son de des- 
echar; pero, advertid, ^ quesínó halláredes ^ 
guardadas las reglas, que aquí os hé dicho, ni aun 
en lo que os alabo, no os maravilléis: porque 
habéis de pensar , que parte de la culpa tiene el 
tiempo, ••• que no miraba las cosas tanto por el 
sutil, como conviene; i parte tienen los impre- 
sores, que en todo extremo son descuidados, no 
solamente en la ortografía, pero muchas vezes, 
en depravar lo que no entienden. 

Mabtio. Guando que ^^ eso, ya sabéis, que 
también nos aconteze en la lengua latina. 

Valdés. Lo dicho basta, cuanto al metro. 
Cuanto á la prosa, digo: que de los que han ro- 
manzado, hé leido poco: porque como entiendo 
el Latín, i el Italiano; no curo de ir al Ro- 
manzo. D'eso poco, que hé leido, me pareze 
habervisto dos librillos, queme contentan, asi 
en el estilo, el cual tengo por puro Castellano; 
como en el exprimir mui jentilmente , i por mui? 
propios vocablos castellanos, lo que hallaban 
escrito en Latm. El uno d'estos es Boezio^ de 
eonsolazión: i, porque hai dos traduziones, pa- 
rad mientes, que la que yo os alabo, es una, 



906. M. oy (lexar.r' tubtU, La obscrvazion de Val- 

J06. «en su general. ¿¿g azeroa de los in^presores» 

•07. M. «haUareys.*» ' , . '., . 

908. M. «tíempo: no mira «« Vor desgrazm exactísima. 

va » I hiego, el mismo M. por 909. M. «Quanto á esso >? 
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que tiene el metro en metro, i la proea en 
prosa , i está diríjido al conde de Urefia. 

Martio. ¿Gomo se llama el autor? 

Yaldés. No me acuerdo , por mi fé, pero seos 
dezir, que á mi ver, era hombre de vivo inje- 
nio, i claro juizio. 

Pacheco. Dezidme, por vuestra fé, aunque 
sea fuera de propósito, porque há muchos dias 
que lo deseo saber, ¿qué diferenzia hazeis, en- 
tre injenio, é juizio? 

Valdés. El injenio, halla que derir, i el jui* 
zio escojo lo mejor, de lo que el injenio halla, 
i pónelo ^* n'el lugar que ha de estar: de ma- 
nera, ^^^ que de las dos partes del orador, que 
son, invenzion, i disposizion, que quiere derir 
ordenazion; la primera, se puede atribuir al in- 
jenio, i la segunda al juizio. 

Pacheco. ¿Creéis, que pueda haber alguno, 
que tenga buen injenio, i sea falto de juizio; ó 
tenga buen juizio, i sea falto de injenio? 

Valdés. In&nitos hai dieses: i aun de los que 
vos conozás, i platicáis, cada día; os podría se- 
ñalar algunos. 

. Pacheco, ¿Cuál tenéis por mayor falta en 
un hombre, la del injenio, ó la del juizio? 

Valdés. Si yo hubiese d'escojer, mas querría 
con mediano injenio, buen juizio; que, con ra- 
zonable juizio; buen injenio. 

Pacheco. ¿Por qué? 

Valdés. Porque hombres de grandes injenios, 
son los que se pierden en herejías, i falsas opi- 

910. M. Ken eL» 9ll< M. «de la manera.» 

23 
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niones, por **» falta de juizio. No hai tal joya, 
n'el hombre, como **' el buen juizio. 

Martio. Dejaos d*eso: tomad •'* á vuestros 
libros, i dezid, ¿cuál es el otro romanzado de la- 
tin, que os contenta? 

Valdés. El Enquiridion de Erasmo, que ro- 
manzó el arzediano del Alcor, que, á mi pare- 
zer, puede competir con el Latino, cuanto al es- 
tilo. 

Martio. Si el estilo Castellano, no es ínejor, 
para •^^ Castellano, que el Latino, para' Latino; po- 
co hizo el qué lo ^** romanzó. 

Valdés. No es posible, que vosotros conzedais, 
que uno, que no sea italiano, tenga buen estilo 
en Laün. 

Martio. ¿No habéis leido algún •" otro libro 
romanzado, que os contente? 

Valdés. Si lo hé leido, no me acuerdo. 

Martio. Pues hé oido dczir, que el del Peie- 
grino, i el del Cortesano^ están mui bien román* 
zados. 

Valdés. No los hé leidó: i cíeedme, que ten- 
go por mayor dificultad, dar bu^i lustre, á 
una obra traduzida de otra cualquier lengua, 
que sea, •*• en la Castellana; que en otra lengua 
ninguna. 

Martio. ¿Por qué? . 

Valdés. Porque, siendo asi, que la mayor 



912. M. ula falta.« ' 916. M. suprime, lo. 

913. M. uque el buen.» " 917. m. suprime, algún. I, 

914. M. «tomaos.» , ^ ^^^t^t^ 

915. M. el Castellano : el l^^K"' P^"^® contenta. 
Latino. 918. M. supriitte , que sea. 
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parte de la grazia, i jentileza de la lengua caste- 
llana, consiste en hablar por metáforas; atándose, 
el que traduze; á no poner mas de lo que halla 
escrito en la Lengua de que traduze; tiene gran- 
dísima dificultad en dar al Castellano la grazia 
i lustre, que escribiendo de su cabeza le daría. 
Porque, si uno traduze aquello de Terenzio. Idn$ 
estis auctores mihi? no queriendo apartarse de la 
letra, **• habrá de dezir, ¿d'esto me sois autores? 
i así^ no ^^ se entenderá lo que el poeta quiso 
dezir. Pero, si escribiendo de su cabeza, querrá 
dezir « aquella mesma sentenzia, dirá: ¿esto me 87 
aconsejáis á mi? i es lo mesmo que sintió el 
poeta, aunque se dizepor otras palabras. I, de la 
mesma manera, si otro querrá poner en roman- 
zo aquello mesmo de Terenzio. ¡O factum bene!, 
Beastime: •** i dize, ¡ó como está hecho bien: ¡has- 
me hecho bien aventurado! no hablará el propio 
Castellano, ni exprimirá ^* tan bien lo que el 
poeta quiso dezir, como si no curando de mirar 
á las palabras, sino al sentido, dize: ^' Está lo 
mejor del mundo: hásme dado la vida. 

Martio. Digo, que me pareze esa, una cosa 
mui bien considerada, i muí verdadera. 

Valdés. Plázeme, que os contente. 



919. M. aPto.Lazitaesde 
Ádelphi. Acto Y. Scena viii, 
V. 16, donde Simón Abril tra- 
duio: ¿Eso me aconsejáis á 
mír 

920. M. uy assí se enten- 
derá, h Mas pareze descuido 
que variante. 

921. M. conforme aqn( con 
el MS. , pone también me: que 
está demás. O facíúm bene!^ 
Beásti: metuia Chryside-t etc. 



[Yéasela^ü^fía. Ací. I. Se- 
I. V. 78 i 79.] que traduze Si- 
món Abril así: ¡O qué bien he- 
cho! Dado me has contenió re- 
zelo tuve de Chrysis. 

922. M. «esprimiría.» 

923. M. dize esto : Lo me- 
jor del Mundo, etc. Pero, pa- 
reze desazertada Variante. — 
Además , en el MS. , pareze 
leerse mejor, antes, mirar á la 
palabra i no á las palabras. 
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Pjichego« Pues yo me maravillo mucbo de 
vos, que digáis, que de los libros romanzados, 
08 contentan solamente esos dos, habiendo tanta 
muchedumbre, d*ellos mui buenos, como son, 
devotos, Lm Epístolas i Evanjelios del año: Los 
Cartujanos, Las Epístolas de santa Catalina de 
Sena, San Juan Climaco, Las vidas de los Padres^ 
que compuso San Jerónimo; *^ i otros mui 
muchos, i mui buenos: i profanos, como Tito 
Livio, Zesar, Valerio Máximo, Quinto Curzio, i 
otros d'esta calidad. 

Valdés. Por ventura, yo no alabo ninguno 
d'esos, porque no los hé leído: por eso, no os 
debéis maravillar: i haréis mejor, en dejarme de- 
rir. ••• Entre los que han escrito cosas de sus 
cabezas, comunmente se tiene por mejor estilo, 
el del que escribió los cuatro libros de Amadis 
de Gauia: i pienso, que tienen razón. Bien que 
en muchas partes va demasiadamente ^* afec- 
tado; i en otras mui descuidado: unas vezes, al- 
za el estilo al zielo: i otras, le ^^ abaja al suelo: 
pero, al fín, asi á los cuatro libros de Amadis, 
coméalos dePalmerin, i Primaleón. que, por 
zierto respetto, ••• han ganado crédito conmigo, 
temé, i juzgaré siempre por mejores, que eso- 



924. M. «Hieronimo:» pero 
el MS. claro Jerónimo. 

925. M. «dexarme dezirde 
los que han escrito de sos ca- 
bezas. Comunmente , » etc. 
Que son tres variantes, que al- 
teran mucho el sentido del 
MS. innezesariamente. 



926. M. demasiado aféela- 
do. 

927. M. «lo abaxa.» 

928. M. «respeto : • pero, 
conservo las dos //. del MS. , 
porque tal vez, debe dezir fef« 
peeto. 
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tros Esplandian, ^ Florísando, Lisuarte, Caba- 
llero de la Cruz, i *** que á los otros, no menos 
mentirosos que estos, Guarino, Mezquino, la lin- 
da Melosina, »*• Reinaldos de Montalbán, con la 
Trapisonda, i Oliveros, que intitulan •** de Casti- 
lla; los coales, de mas de ser mentirosísimos, 
son tan mal compuestos, asi por dezir las menti- 
ras •" mui desvergonzadas, como por tener el 
estilo desbaratado, •** que no hai buen estóma- 
go, que los pueda leer. 

Martio. ¿Habeislos vos leido? 

Valdés. Si que los bé leido. 

Martio. ¿Todos? 

VALüés. Todos. 

Martio. ¿Cómo es posible? 

Valdés. Diez años, los mejores de mi vida, 
que gasté en Palazios i Cortes, no me empleé en 
ejerzizio mas virtuosa, que en leer estas menti- 
ras: en las cuales tomaba tanto sabor, que me 
comía las manos tras ellas. I, mirad que cosa es 
tener el gusto estragado, que si tomaba en la*** 
mano un libro de ios romanzados, en Latin, que 
son de historiadores •** verdaderos, ó á lo me- 



929. M. agf : i, ahora, tam- 
bién el MS. porque han borra- 
do el plural, que tenia clara- 
mente en todos estos nom- 
bres: EsplandianeSf Florisan- 
dos, Liíuartet, Caballeros de 
la CntXj etc. - 

930. M. suprime , que á. 

931. M. comesina, en vez 
de Melosina. 

932. M. Mque es intitulado:» 
el MS. Miiula; al cual añado 



yo una n. 

933. M. tan desvergonza- 
das. 

934. M. « desbarapado: » i 
luego, lo pueda. 

935. M. «un libro en lama- 
no.» I luego, aunque también 
el MS. dize en Latin ; pienso 

2ue pudiera ser yerro por, de 
,atin. 

936. M. de Historia verda- 
deros. 
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no3, que son tenidos por tales; no podía acabar 
comigo ^^ de leerlos. 

Martio. Esa es cosa tan natural, que no nos 
maravillamos della. 

Pacheco. Mucho me maravillo de lo que dezis 
de Amadis, porque siempre lo •^ he oido poner 
en las nubes, i por tanto, querría me mostráse- 
des en él, ^^ algunos vocablos de los que no os 
satisfazen; i algunos lugares, adonde no os con- 
tenta el estilo; i algunas partes, adonde os pa- 
reze, que peca en las cosas. 

Valdés. Lárgame la levantáis. 

Pacheco. No es tan larga, que no sea mas 
largo el dia, de aquí, á que sea hora de irnos á 
Ñápeles. 

Valdés. Pues asi lo queréis, sin salir de los 
dos primeros « capítulos os mostraré todo lo que 
pedís. Cuanto á los vocablos, no me plaze, que 
diga, *^ como dize, estando en aquel solaz, por, 
estando en aquel plazer, ó regozijo. Tampoco me 
contenta dezir, •** cuando vio ser sazón- por, 
cuando vio ser tiempo: mejor lo usa en otra par- 
te diziendo, á aquella sazón, I mucho menos me 
satísfaze, donde dize: En vos dejo toda mi ha- 
zienda, por, todo lo que me toca. No me suena •** 



937. M. «Con migo.» 

938. M. «le he.» 

939. M. suprime malamen- 
te, él. 

940. M. nuiprime, que diga. 
El paso que zita, es el del ca- 
pitulo I que dize: Pues están* 
do en aquel solaz, como aque- 
lla infanta tan hermosa fucse^f 



etcétera. 

941. M. en lugar de dezir, 
pone, como dixe. Pareze yer- 
ro. La zita, pareze también 
del cap. I. Darioleía , que vio 
ser sazón, ir de alli, etc. 

942 M. «No me suena 
bien.» 
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viniera, por, habia venido; ni pasara, por, ha- 
bía pasado, ¿tengo razón? 

Pacheco. No mucha. 

Valdés. ¿Por qué? 

Pacheco. Porque si esos vocablos se usaban en 
Castilla, n'el *** tiempo qu'él escribía; ó, si ya 
que no se usasen entonzes, se usaron en algún 
tiempo; el autor del libro tuvo mas razón en •** 
usarlos, para acomodar su escritura á lo que en 
su tiempo se hablaba; ó'por querer mostrar el 
antigüedad de lo que escribía, que, vos, tenéis 
en reprendérselos, 

Valdés. I si quiero dezir, que no son imita- 
bles; ¿para [esto, tampoco,] * temé razón? 

Pacheco. Si que la teméis: pero, con tanto, 
que no le reprendáis, que los haya usado en su 
historia. 

Valdés. Sea asi. Digo, ^^"^ que el hizo bien en 
usarlos; i, •^ que creo, que en aquel tiempo, 
parezian bien; i digo, que vosotros haréis ^^ me- 
jor, en no usar, de ninguna manera, estos, •*• 
ni otros, que hai semejantes á ellos. En el esti- 
lo mesmo, no me contenta; donde, de industria, 
pone el verbo á la fin de la cláusula, lo cual 
faaze muchas vezes, como aquí: tiene una puerta 



943. M. en el, t. que él es- 
etivió. 
944. M. áe usarlos. 

* Mayans, aquí , para este 
tiempo; i el MS. pareze conve- 
nir con él, pues pone: t'pa este 
tiempo:»* pero me párese un ^- 



sjble error, por lo que pongo 
entre I |. 

945. M. Sea assi , y digo. 

946. M. y creo que en aquel. 

947. M. «haiíades:»» que no 
prozede. 

948. M. <«ni destos, ni de 
otros.» 
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9tie á la ^ huerta tale, por dezir, qu$ mU a ¡a 
huerta. Tampoco me plazo, dejar las cláusulas 
edipsadas, como haze en los tres versos prime- 
ros, á donde dize: El cual siendo en la leidela 
verdad de mucha devozion, i buenas ^ maneras 
acompañado, este Bei etc; adeude, ó habia deha- 
ber un era, que respondiese al siendo, ó en lu- 
gar del siendo, habia de estar era. Desconténta- 
me también mucho, cuando pone una e, *^ que 
quiere, que siniñque mas de su natural, que 
es ser conjunzion ^'^ copulativa, como cuan- 
do dize. Este Rei hovo dos hijas en una noble 
Reina * tumujer, é la mayor fué casada con etc. 
por, de las cuales, la mayor. Bien s'entiende con 
la e, no porque siniñque aquello, sino, porque 
el uso de los que escriben descuidadamente, ha 
hecho, qne siniñque asi: pero ya, vos, veis, cuan 
mejor, i «5» i> mas galanamente, estuviera, dizien- 
do, de ¿as cuales, Parézeme también mal, aquella 
manera de dezir, si me vos prometéis, por, si vos, 
me prometéis, i aquello, de lo no descubrir, por, 
de ^ no descubrirlo. ¿Qué os pareze d*esto? 



949. M. que ó la Guería 
9§lie, por, QMS 9aiie á la Huer- 
ta: que son tres alteraziones, 
i una supresión, desazertadas. 
La ediz. del Amadis , imp. en 
Madrid, en el a. 1857, ó su 
orijinal estropearon este paso 
así: tiene aun puerta que ala 
kMerta tale, Pero las ediziones 
antiguas por mf vistas , pon^ 
¥MM puerta. 

960. M. de mucha devoción, 
y muchat maneras, etc. La 
ediz. del Amadit del a. 1551, 
imp. en Lovaina, está confor- 
me «1 todo con el MS. Pero, 



la ya zitad( 
del a. 1857, (d su oilpial) al 
tiendo , se le sustituye el era, 
como lo deseaba Yaldés. 

951. M. ponee, que quiere 
sinifique. 

952. M. conyunction.BíifA 
MS., como arriba. 

* Asf también en Mayans, 
en 1. de Dueña. 

952.-b. M. y fM» mas ga- 
lanamente. 

953. M. suprime el de, que 
aquí es textual, así en el MS., 
como en Amadis. 
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Paoheoo. Que lo habéis considerado bien, con 
tanto, que haya siempre lugar la disculpa dé 
Tantigüedad, la cual, vos no le podéis negar de 
ninguna manera. 

Valdés. Antes, huelgo de admitírsela, en todo 
lo que se le pudiere admitir; i ojalá pudiera te- 
ner lugar en todo: p^o, en esto que diré, no lie* 
va medio. 

Pacheco. Dezid. 

Valdés. Cuanto á las cosas, siendo esto asi, 
que los que escriben mentiras, las deben escri- 
bir de suerte, que se alljegaen, cuanto fuere po* 
sible, á la verdad, de Ul manera, que pueda» 
vender sus mentirás por verdades; nuestro aut^ 
ée Amadis, una v^ por descuido, i otras, no sé 
por qué,, dize cosas, tan 4 la clara m^tirosas, 
que de ^^ ninguna mañera las pod^ tener por 
verdaderas. Inoranlziaes m«i grande dedr, cóiitio 
dize, ^^ al priim|tto del übro, que aquella histo* 
ria que quiere esctibir, ^ fa^ontezfó] ^ nú mn^ \ 
chmúño$ después de la pasión de nuest)fo Reden* 
ior, siendo asi, quealguims ^ de las proiinziías, 
[dejq^él, en su lilmo, h»m menzion, [ij haceci4s- 
üanas; se eonv^tieron á liafé, muchos años des- 
pués de la Pasión . Descuido ^eo, que sea^, el no 



954. M. «que en ninguna.» 
956. M. suprime, como di- 

956. Esta voz acotUeziá, 
está en el MS. al márjen, i de 
otra letra: itid vez sobra, pues 
las diez vozes que siguen, son 
del Amadis y puestas en bas- 
tardilla para indicar que son 
tina zHa, ó copia del mismo 
libro , pueden mui bien estar 



sin el aeoníezió. 

957. M. que algunas PrO' 
vinciaí que él en su libro ha- 
ze Cristianas i etc.: dos supre- 
siones, que no debieron hazer- 
flé , ski advertirlas. Parezen 
también innezesarias, si se ad^ 
núten ó sufren las dos p^tabras 
de, t, que he puesto entre | ^ 
para indicar qu© las añade. 

^24 
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guardar el decoro en los amores de Perion con 
v^lisena: porque, no acordándose que á ella haze 
hija de ®5* Rei» estando en casa de su Padre, le 
dá tanta libertad, i ^^ la haze tan deshonesta, 
^que con la primera plática, la primera noche, se 
la trae ala cama. Descuidase ^^ tambicn, en que 
no acordándose, que aquella cosa que cuenta era 
mui secreta, i pasaba en casa del padre de la 
Dama, haze que el Rei Perion arroje en tierra 
el ••* espada, i el escudo, luego que conoze á su 
señora, no mirando, que al ruido que harían, de 
razón ^^ hablan de despertar los que dormían 
zerca, i venir á ver^ qué cosa era. También ^ 
es descuido, dezir, que el Rei miraba la hermo- 
sura del cuerpo de Blisenat con la lumbre de tres 
antorchas, que estaban ardiendo en la cámara 
no acordándose que había dicho, que no había 
otra claridad ••* en la cámara, sino la que de la 
luna entraba, por entre la puerta; i no mirando 
que no hai mujer, por deshonesta que sea, que 
la primera vez, que se vee ^ con un hombre, 
por mucho que lo (pnera, se deje mirar de aque- 
lla manera. De la mesma nmnera se descuida, 
hazáendo que el Rei no eche menos el * e^ada 
hasta la partida, habiéndosela hurtado diez días 
antes: porque no se acordó, que lo haze •^ con 



■ ©58. M. «del Eey.» 963. M. También el des- 

969. M, que iü haze, cuvdo de dezir. 

960. M. be$cuydóte. 964. M. Motralmnbreu» Mas 

961. M. la espada. Pienso, pareze gran descuido^ que va- 
que Valdéteicribiria/*^a</a, ríante. 

ó C9BDO imprimió Mayana iai 965. M. «vea.» 

pero no el espada. * Véase la Nota 961. 

962. M. de raxon ovia 4e 966. M. suprime, com i ma- 
etpertár á lo*. lamente. 
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caballero andante, al cual es tan aneja la espa- 
da, como al escribano la pluma. Pues, siendo esto 
así, ¿n*os ••^ paresze, que sin levantarle falso tes- 
timonio, se puede dezir, que peca en las co- 
sas? 

Pacheco. En esto tanto, vos tenéis razón, de , 
no admitir ®^ desculpa del tiempo. 

Martio. Hora, disculpémoslo con la disculpa 
ordinaria, que dize: ^' Quandoque bonus dormi- 
tai Homerus, 

Pacheco. La disculpa é ^'* magra: pero valga 
\o que valiere, que yo tanto, por lo que os hé 
oido, ^* vengo á creer, lo que jamás me habia 
podido persuadir, que para saber ordenar un 
libro, d'estos fínjidos , es menester mas, que ser 
letrado en Romanzo. 

Valdés. Pues si discurriésemos, por el libro 
adelante, os mostrada maravillas: pero por la 
víspera podéis sacar el di-santo; i por la muestra, 
podréis ^^ juzgar de la color del paño. Esto hé 
dicho, contra mi voluntad, por satisfazeros, á lo 
mucho, que dijistes, ^' os maravillábades, de lo 
que me oiades dezir del libro de Amadis: i no 
porque me huelgo de dezir mal, ni de reprender 



967. M. i<no oa.» 

968. M. adisculpa.n I azer- 
tadamente. 

969. M. suprime, que dise, 

970. M. «< es magra.» Pero 
pienso , que puestas en bas- 
tardilla las dos vozes del MS. 
como ahí arriba , no hai neze- 
sidad de variarla. Los inter- 
locutores estaban en Italia , i 
Pacheco \Torrei, según M.j 
usa de la frase italiana é ma- 



gra, c. c. et flaca, ó corta, 6 
pobre, óvaladi. En Castellano 
no se dize , que es magra una 
disculpa: mas en italiano sí. 

971. M. aSade, «dezir.» 

972. M. podeyr. i todo, sin 
bastardilla. En el MS. subra- 
yados los refranes, ó expretio^ 
nes proverbiales. 

973. M. que os. Mala va- 
ríante. 
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lo que otros hazen: i, vosoti^os, señores, pensad 
que aunque hé dicho esto de Amadis, también 
digo, tiene muchas, i mm buenas cosas; i que 
es ^^* mui diño de ser leido, de los que quieren 
aprender la lengua: pero entended, que no todo 
lo que en él halláredes, lo habéis de tener, i usar 
•''por bueno. 

Mabtio. Así lo entendemos: i ^^ dezidnos, si 
de los que han escrito las historias de los Reyes 
de España, tenéis algunos, que tengan buen es- 
tilo. 

Valdés. Para deziros verdad, ninguno de los 
que he visto me satisfaze tanto, que osase ala- 
bároslo enteramente. Mosen Diego de Valera, el 
que escribió la Valeriana, es gran hablistán; •" 
i aunque, al pareszer, lleva buena manera de 
dezir, para mi gusto, no me satisfaze; i téngolo 
por gran parabolano. Del mesmo autor, creo 
90 que sea parte déla Gorónica del Rei don Juan ^ ^^ 
Segundo d'este nombre, en la cual, como hai 
diversos estilos, no puede hombre, juzgar bien 
de toda la obra; pero, á mi veer, se puede leer, 
•í* para lo que perteneze á la lengua, des- 
pués de Amadis de Gaula, Palmerin, i Prima- 
leon. 

Pacheco. Maravillóme de vos, que tratáis, ** 
tan mal á Mosen Diego de Valera, siendo de 
vuestra ^* tierra , i habiendo escrito muchas, i 



974. M. suprime, mui. variante. 

976. M. suprime, i usar. 978. M. el Segundo^ 

976. M. «I de los que han,» 979. M. se puede poner. 
etcétera., suprimiendo, desid- 980. M. utrateys.» 

nat : i poniendo aquí la I lati- 981. M. de una. £1 MS. 

na, i al fin, intenrogadon. claramente , vra. I así es rer* 

977. M. «hablista.» Mala dad. 
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muí buenas cosas, en Castellano: yo no sé por 
qué lo llamáis hablistán , »«• i parabolano. 

Valdés. Que sea de mi tierra, ó no, esto im- 
porta poco : pues, cuanto á mi , aquél es de mi 
tierra , cuyas virtudes i sufízienzia me conten- 
tan, si bien sea nazido, i criado en Polonia. I 
habéis de saber, qué llamo hablistán ^^ á Mosen 
Diego, porque, por ser amigo de hablar, en lo 
que escribe pone algunas ^* cosas, fuera de pro- 
pósito , i *•* que pudiera pasar sin ellas. I lia- 
molo parabolano, porque, entre algunas verda- 
des, os mezcla tantas cosas, que nunca fueran, •• 
i os las quiere vender por averiguadas ; que os 
haze dubdár de las otras : como será , •" dezir: 
que el conducto de agua, que está en Segovia, 
que llaman Puente , fué hecho por Hispan, so- 
brino de Hércoles: habiéndolo •«* hecho los Ro- 
manos, como consta por algunas letras , que 8» 
el dia de hoi en ella se veen : i también : que los 
de la Goruña, mirando en w* su espejo de la 
torre, vian venir el ••* armada de los Almonidas; 
i que, ••* porque venia enenrramada, creyendo, 
que fuese isla nuevamente descubierta , no se 
aperzibieron para defenderse, i asi fueron to- 



982. M. hablista, ni para- 
bolano , que es mala repetída 
variante. 

983. M. mque lo llamo ha- 
blista &.ff 

984. M. «muchas cosas.» 

985. M. suprime, que. 

986. M. «fueron. » Que, si 
pareze bien, al pronto, fueran 
se compadeze mejor con lo que 
ligue: i se lee daro en el MS. 

987. M. «seiia.» Luego, el 



mismo M. eonduío: pero el 
MS. claro conduc. 

988. M. «Haviendole.» 

989. M. mque al dia de off 
se ven. 

990. M. suprime, en. 

991. M. ala armada.» Hai 
una Historia de esta Torre, 
que ahora sirve de Faro, es- 
crita por Comide. 

992. M. «y porque venia en 
ramada.» El MS 
da. 



Digitized by 



Google 



- 190 — 

mados. D'estas cosas dize tantas, que cou mu- 
cha razón lo hé llamado parabolano. *^ Si lo 
quisiese alguno desculpár diziendo, que estas 
cosas no las inventó él de su cabeza, sino las 
halló asi, escritas por otros; en tal caso, dejaré de 
llamarle ^•^ parabolano, i llamarlo hé inconside- 
rado : pues es así, que la prudenzia del que es- 
cribe, consiste en saber aprovecharse de lo que ha 
leido, de tal manera, que tome, lo que es "^ de to- 
mar, i deje , lo que es * de dejar: i el que no 
haze esto, muestra que tiene poco juizio, i en 
mi opinión táuto, ^* que pierde todo el crédito. 

Pacheco. Basta harto: por lo mió, ••^ilamaldo 
como quisiéredes. 

Martio. ¿Qué dezis de Zelestina? pues vos 
mucho su amigo soléis ser. 

Valdés. |DeJ ^ Zelestina, me contenta *** el 
injenio del autor, que la comenzó, i no tanto, 
el *^ del que la acabó. El juizio de todos me sa- 
tisfaze ínucho , porque esprimieron , á mi ver, 
**<^ mui bien, i con mucha destreza, las natu- 
rales condiziones, de las personas que introdu • 
jeron en su Trajicomedia, guardando el decoro 
d'ellas, desde *^ el prinzipio, hasta la fin. 



993. M. ie he llamado pa- 
rabolano: y ti.n I antes, supri- 
me^ mucha. 

994. M. llamarlo. 

• íí, en el MS. está entre- 
renglonado, i borrado]Aa,*en el 
renglón, las lios vezeá. 

995. M. suprime, que. 

99ü. M. por lamia llamad- 
lo. Pero estas variantes, ni fa- 
cilitan el sentido , ni quitan la 
escabrosidad de ese modismo, 



por lo mió, ó por lo que hai» 
ámi. 

997. M. De Celestina. El 
De , interlineado en el MS. 

998. M. añade, mucho: i 
luego dize , lo comenzó , en 1 . 
de la. 

ft99. M. suprime, el. 

1000. M. suprime, rf OTí rír, 
lluego, la i conj. 

1 00 1 . M . « den del^ principio 
hasta el.» 
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Mártio. ¿Cuáles personas, os parezen, *••* que 
están mejor esprimidas? 

Valdés. La de **^ Zelestina, está, á mi ver, 
perfectisima, en todo cuanto perteneze á una 
fina alcahueta: i las de Sempronk), i Parmeno. 
La de Galisto, no está mal: i la de Melibea, pu- 
diera estar mejor. 

Martio. ¿A-dónde? 

Valdés. Adonde se deja mui presto venzer, 
no solamente á amar, pero á gozar del desho- 
nesto fruto del amor. 

Martio. Tenéis razón. 

Paoheco. Dejaos, agora, por vuestra vida, de 
hazer anotomia de la ***** pobre Zelestina: basta 
que la hizieron los mozos de Galisto. Dezidnos, 
¿qué os pareze del estilo? 

Valdés. El **^ estilo, en la verdad, ^ va bien g{ 
acomodado á las personas que hablan : es verdad 
que peca *^^ en dos cosas , las cuales íázilmente 
se podrían remediar , i quien las remediase, le 
baria gran bonrra. La una es, en *<^' el amonto- 
nar de vocablos, algunas vezes tan fuera de pro- 
pósito , ccnno magnifica *^^ á maitines. La otra 
es, en que pone algunos vocablos tan Latinos, 
que no s'entienden en el Castellano; i en partes, 
á donde podría poner propios Castellanos , que 



1002. M. pareze. Por espri- 1005. M. «En el estilo á la 
midas, dezimos hoi , expresa- verdad. » 

das. 1006. M. «<pecan.>» Pero el 

1003. M. «La de ia Celes- estilo, es el que peca , confor- 
tina á mi ver está.» me al MS. Luego, M. podían^ 

1004. M. de la pecadora de: por podrían, 

i antes aorai i imatomia , que 1007. M. suprime, en. 

c« mejor, que lo del MS. anot. 1008. &í. Magníficat. 
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los hal. Gorrepdas estas dos cosas en Zelestina, 
soi de opinión, que ningim libro hai escrito en 
Castellano, á donde la Lengua osté mas natural, 
mas propia, ni mas elegante. 

Mabtio. ¿Por qué, vos, no tomáis un poco de 
trabajo, i hazeis eso? 

Valdés. De más **w estaba. 

Martio. Del Libro de. Cuestión de amor, ¿qué 
06 pareze? ***^ 

Yaldés. Muí bien la inyenzion, i muí galanos 
los primores, que hai en éb i lo que toea á la 
Cuestión, no está mal tratado, por la una parte, 
i por la otra. £1 estilo, en cuanto toca á la pro- 
sa, *^^ no es malo: pudiera bien ser mejor. En 
eiumto ^** toca al metro, no me contenta. 

Mabtio. I de Cárzel *^** de amor^ ¿qué me 
deds? 

YALDts. El estilo de ése, me pareie mejor: 
pero, todos esos Librillos, eomo están escritos 
sin el cuidado, i miramiento nezesarío ; tienen 
algunas faltas, por dónde no se pueden alabar, 
eomo alabaceiSf entre los Griegos, á Démoste^ 
nes, á Jenofon, ¿ Isócrates, á Hutareo,¿ Lunaao: 
i «si, ¿ ^^ otros Prinzipes de la Lengua: i en 
Latin, á Zizerán, á Zésar, á Salustio, á Terenzio: 
i asi, á cMtos, que como escribieron con cuidado, 
se veeen ellos la natural propriedad, *•** i puri- 
dad de la Lengua. I d'estar los Libros Españo- 



1009. M. Demás me estova. 1013. M. Cartel de Amor./ 

1010. M. Mparesce. *> El Aun, con azento i todo, pareze 

1011. M. á la persona. ,„-,^ ^ ,„., 
Mala variante. ^O^^. M. saprimea. 

1012. M. añade, A7^«« toca. 1015. M. ««propiedad. rt 
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les, escritos con descuido, viene, que caú todos 
los vocablos, que la lengua castellana tiene, de 
la Latina; unos están corrompidos, cual más, 
cuál menos; i otros, están mal usados: porque* 
como no han andado *^* escritos de personas 
dotas, i curiosas, en lo que habían *•*' de dezir, 
sino de mano, en mano, ó por mejor dezir, de 
boca, en boca; su, á poco, ***• poco, se han ido 
corrompiendo. De manera, que hai ya muchos, 
que no se dejan conozér, de ninguna manera: i 
hai otros, que con mucha dificultad, i casi por 
rastro, los sacáis: i hai otros, que aunque os pa- 
reze conozerlos, no acabáis de caer en quién son: 
tanto están *•*• desfigurados. ¿Queréis que os di- 
ga una cosa, que os parezerá estraña? Tengo por 
averiguado, que si los vocablos, que la lengua 
castellana tiene tomados de la Latina, los escii- 
biese, i pronunziase, enteramente; apenas ha- 
bría Latinó, que no entendiere cualquier libro 
escrito en castellano; i apenas habría castellano, 
que no entendiese lo más, de cualquier libro la- 
tino: pero la corrupzion de los vocablos ha sido 
tanta, i tan grande, que, solo por esto, hai al- 
gunos, que contra toda razón porfían, que la 
lengua toscana, tiene más de la Latina, que la 
Castellana. 

Mautio. Mucho me huelgo, que sin meteros 
en esta cuestión, vos, de vuestra voluntad, seáis 



1016. M. «no han sido es- ba. La puntuazion, en este 

"'ÍS'l?. M. ...vi. de derir.. P"'°f <>' '» ^"^ *™'"«» =«. 
1018. M. «su poco apoco." 10*9- M. «de desfigura- 

Pero el MS. claro, como arrl- dos.» 

ib 
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entrado en ella^ porque deseando^ examinarla 
con V0&, tenia temor, que *^® no querriades en- 
trar en ella. Agora, pues habéis comenzado, de- 
zidnos lo que azerca desto sentís; i mii-ad, no os 
dejéis zegár de l'afeczion, *<>** que tenéis á vues- 
tra lengua, ni del deseo que tenéis, de compla- 
zér é, los Italianos, por estar, como estáis, en 
Italia. 

Valdés. Tan s^uros podéis estar de lo uno, 
como de l'otro, porque jamás me sé afizionár i<^*' 
tanto á una cosa, que la afízión, me prive del 
uso de la razón: ni deseo jamás tanto, complar 
zér á otros; que vaya contra mi prinzipal pro- 
fesión, que esdezir, libremente, lo que siento, 
92 de las cosas, de *^^ que soi pregunts^lo. ^ 

Ma&tio. Coa ese prosupuesto, *<*** podéis co- 
menzar á dezir, i según lo que dijéredes, asi da- 
rdos crédito á vuestras palabras. 

Valbés. Eso mesmo ^^^^ quiero yo: i comen- 
zando, digo: que habiendo considerado bien es- 
ta$ tres lenguas, conviene á saber, Latina, ^^^^ 
Toscana, i Castellana; hallo, que la lengua tosca- 
na, tiene muchos mas vocablos enteros, Latinos, 
que la Castellana^ i que la Castellana, tiene mu- 
chos mas vocablos corrompidos, del Latin, *<**^ 
-que la Toscana. La primera parte, de los voca- 
blos alteros, bien sé, que siendo en favor de 
vuestra Lengua, me la conzederéis. 



1020. M. suprime el qu¿. I claramente. 

luego, pone Aora, por Agora. 1023. M. suprime el de. 

1021. M. «de la afición.» 1024. M. «presupuesto.» 

1022. M. «me sé tonto afi- 1025. M. suprime, meitM* 
donar.» I, luego , afizion^ es- 1026. M. t.y Toscana.» 

ti enmendado así en el MS. 1027. M. suprime, del La- 

de afezion, que dezia- antes ñn. 
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Martio. Gonzed^^émosla, no porque es en fa- 
vor de nuestra Lengua, sino porque es la verda- 
dera. 

Valdés. Sea como mandáredes. Para confir- 
mazión de la segunda, que sé *<>*• no me la quer- 
réis conzeder, si no la pruebo, digo esto: que si 
me ponéis en las manos un libro castellano , os 
mostraré, cómo los mas de los vocablos, ó son, 
^^^ del todo, Latinos, ó son corrompidos, ó se 
pueden poner Latinos, adonde babrá algunos, 
que no lo sean. I digo los mást porque todavía, 
como os he dicho, hai algunos, los cuales de nin- 
guna manera podemos escusar, mayormente en 
las partes pequeñas, como son adverbios, con- 
junziones, i artículos. 

Martio. No basta que digáis ser así , «inó que 
*•»• mostréis, cómo en efecto es así. 

Valdés. Soi contento. I porque tenemos ya 
1051 averiguado, que lo mas puro Castellano, que 
tenemos, son los refranes, en ellos mesmos, os 
lo quiero mostrar. Uno dize : Ese es^Reú el que 
no vee Rei : en *•** el cual, el Latin, tomando pa- 
labra por palabra, dirá: Ipse est Rex, qui non 
videt Regem. Otro dize: Malo verná, que *^^ 
bueno me hará. [I de la mesma manera, el Latin 
dirá J: Malus teniet qui bonum me faciet Otro 
dize: *•** Jíót, por mi, i crás, por ti, i el Latin: 



1028. M. «que sé, no me la 
concedereys, si, etc.» 

1029. M. suprime, deí todo. 

1030. M. «que nos mos- 
treys.» 

1031. M. suprime cl ya. 

1032. M. el quat en Latin. 



1033. M. que ó mi bueno 
me hará. Mala variante. I lo 
que he puesto luego entre ( ) 
lo suprime M. 

1034. M. suprime, 0/ro </f- 
ze, aquí, i en el siguiente. 
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Hodie pro ^^^me, era» pro (e. Otro dize: Malo es 
errar, i peores *®'^ perseoerar: i el Latín: mo- 
lum est errare, et pejus perseverare. El Latín, 
bienireo, que es, como dizen, de cozina; pero 
todavía s'entíende. ¿Quéospareze? 

Martio. Que es casi lo mesmo. 

Valoés. Pues así , os podría mostrar ^^"^ tre- 
zientos d^estos : i porque mejor os satísüaigais, en 
esta parte , tomad algunos versos Latinos i n^- 
rád, cómo, palabra por palabra, os los mostraré 
casi todos castellanos. 

Martio. Tomo el prínzipio del Arte Poética de 
Horario. «•»• 

Valdés. Bien está. 

Humano capiti cerviemn pictor equinam 
iungere si.velit et ixirias inducere plumas, 

Martio. Bástanosos. 

Valdés. Hora, *w* escuchadlos, palabra por 
palabra. Humana cabeza , zerviz, pintor y de ye- 
gua, ayuntar, si querrá, i varias poner **^ 
plumas, 

GoRioL. Para mi, es, ésa , una mui zorrada al- 
garabía 

Valdés. Tenéis razón; porque va dicho pa- 
labra por palabra : pero con las mesmas pala- 



1035. M. asi, confonne á 1037. M. «podría mostra- 
la enmienda, qae han hecho ros.» 

en el MS. , en el cual estaba logg. m. Oracio. 

e^io.^t^, per me...per io39. M. A^a. 

1036. M. suprime , $8. i 1040. M. inducir. El MS. 
luego, i el Latin, claro , jwner. 
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bras, poniendo cada una d'ellas *^ en m lu- 
gar , lo entenderéis. 

GoRiOL. Ea, ponedlas. 

Valdés. Si á una cabeza hwmana, querrá un 
pintor ayuntar *^^ una zerviz de yegua, i ponerle 
varias plumas: etc. ¿Entendéislo agora? 

CoRiOL. Si: i *•** mui bien. 

Valdés. Pues, vos también , creo que veis^ 
cómo en estos dos versos no halláis *•** vocablo 
ninguno, que no lo conozcáis casi por Latino, 
sino es el querrá, 

Martio. Dezis mui gran verdad , i no se puede 
dezir sino, que es ésta, una prueba harto bas- 
tante : i por ella, i por lo demás, veo que tenéis 
razón , en lo *^^ que dezis de los vocablos cor- 
rompidos. 

Valdés. Pues, si bien lo supiésedes, yo os pro- 
meto, que lo diriades mas de verdad: porque ha- 
llariades algunos vocablos, que, ni por pen- 
samiento parezen Latinos, i son Latinlsimos : i 
si queréis, os diré algunos. 

Martio. Antes nos haréis grandísima merzed. 

Valdés. Ogaño, ¿quién pensará que haya sido 
Latino? 

Martio. Nadie. 

Valdés. Pues convertid.la gf ene, iponelde*^ 
su aspirazión, que perdió, i haréis hoc anno, que 
sinifica lo mesmo que ogaño. Esto mesmo ha- 



1041. M. suprime, d'elUu. 1044. M. «haUo» 

1042. M. ayuntarle, ilue- io45. M. en todo lo. Va- 
go, ponelle. Suprime además _, ^ 

el etc. del MS. ^^^^* <l"e pondera. 

1043. M. suprime, t. 1046. M. «ponedle.» 
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liareis en agora: convertía la ^ en c, i aspirad 
la a ^ i lo o, i diréis ^ hac hora, que es la mesma 
sinlfícazion que agora. 

Martio. Digo que tenéis mucha razón. 

Yaldés. De la mesma manera hallaréis otros 
muchos que están de tal manera enmascarados, 
que no hasta á ^•*^ conozerlos, sino quien es mui 
curioso en la una lengua, i en la otra. Otros hai, 
que como van atapados, i no enmascarados, son 
mas fazilmente conozidos, como son, agíAa por 
aqua, leño por lignum, tabla por tabula, lecho por 
lecto: *^ i de verbos, hazer por faceré, traer por 
írahere, pedir por petere, etc. *<^*®que sería nun- 
ca acabar. Hai también otros vocablos, en los 
cuales, no solamente habemos mudado letras, 
pero habemos también ^^^ alterado la sinifica- 
zion, i asi, de fábula dezimos habla, de donde 
viene hablar; i de indurare dezimos endurar, 
que sinifíca guardar como escaso: i asi lo usa el 
refrán, que dize: Ni al gastador que gastar, ni al 
endurador que endurar. También de finis * dezi- 
mos finado, por muerto; i de fofum^ dezimos 
fuero, del cual vocablo usamos, de la manera 
que veis en el refrán que dize. No por el huevo, 
sino por el fuero. Dezimos también de mora^ 
morar, que quiere dezir, habitare, como *^* pa- 



1047. M. suprime laprep. a. 

1048. M. lectum. Yar. in- 
nezesaria. 

1049. M. qmU el etc., co- 
mo siempre , donde lo he res- 
tituido. • 

1050. M. suprime aqui/am- 



bien; i no mal. 

* Mayans finis: el MS. fin^ 
que es claro yerro del escri- 
biente. 

1051. M. de donde viene el 
Refrán : que no es buena va- 
riante. 
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rtóe, por el refrán que diise: Quien cabo *•" mal 
vezino mora, horas canta, i /toros llora. De la 
mesma manera de tangere, habernos **5» hecho 
tañer, i asi dezimos: Quien las sabe, las tañe. Usa- 
mos también *'*^ dvil, en contraria sinificazion, 
que lo usa el Latín, diziendo **^5 en un refrán, 
cáseme con la zevil, por el florim adonde z&oil 
esta porvü, i baja. Lo mesmo hazea algunos 
en, *®^ regular, del cual, como sabéis, en Latin, 
usan por gloria; i ellos, en Castellano, usánlo 
por vituperio: pero, al fin, en una sinificazion, 
ó en otra, para mi intento basta esto, que clara- 
mente se conozen, todos estos vocablos por *°^ 
Latinos. Hora, *o^ si en la lengua toscana se 
pueden hazer las dos *^^ esperienzias de los 
vocablos, que yo hé hecho en la Castellana, i 
si *^*® puede mostrar la corrupzinn de vocablos, 
que yo os hé mostrado; dejólo considerar á vo- 
sotros, que sabéis, mas que yo, d'ella. A mi 
tanto, parézeme, que no lo haréis, de ninguna 
manera 

Martio. Cuanto que á mi, no me bastarla el 
ánimo- 



1052. M. cabe. Pero tam- 
bién se dJze cabo, como el MS. 
Ami hoi en Galkia dizen cabo 
delíttt VOT^ Junio á ella. 

1053. M. i<dezimo8.« Mala 
yariante. 

1054. M, de civil. Aquí el 
MS. pone también civil: pero 
luego , cevil ; que M. corrijo 
siempre civil. 

1055. M. diziendo el Re- 
frán: m. V. 

loeo. M. kazen unos de re- 



aular. Dos variantes. Además, 
lar dere^tt/ar, en el MS. está 
enmendada, i dudosa: i como, 
no se entiende aquí el período, 
que puede aludir á los fraileü, 
con la Toz ellos : pues reglar, 
6 regular es voz entre los frai- 
les , de mal sonido á vezes. 

1057. M. «ser Latinos.» 

1058. M. «Agora." 

1059. M. diferencias. 
14)60. M. «.sise.»» 
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GoRiúL. Ni ^*^ á mi tampoco. Bien es verdad, 
que podría eer, que pensando un poco en ello, 
pudiese hacer algo. 

VALDés. Pues y'o8 dejo pensar, hasta/íie hoi 
en ocho días, que plaziendo á Dios, nos toma- 
remos á juntar aquí, i concluiremos esta con- 
tienda. Agora ^M* ya es hcM'a de ir á Ñápeles: 
hazed, que nos den nuestras cabalgaduras, i va- 
monos con Dios: que á mi, tanto cara me ha cos- 
tado la comida, * podré dezir, que ha sido, pan 
con dolor, 

Martio. No consiento, que digáis eso, pues 
veis, que aunque lo que aqui habemos platica- 
do, ha sido desabrido para vos, ha sido prove- 
choso para nosotros: i aun, si yo pensara no 
enojaros, y'os prometo que hubiera puesto algu- 
no, *••• escribano, en secreto, que notara los 
puntos, que aqui habéis dicho: porque no fío tan- 
to en mi memoria, que piense me tengo, [de] 
acordar *••* de todos. 

Valdés. Vuestro daño, si no lo hizistes: **^ 
¿qué culpa os tengo yo? 

Martio. Si tenéis, i mui grande que os hizis- 
tes, al prínzipio, tanto de rogar, que temiendo, 
lo temlades por mal, no osé hazer lo que que- 
ría «ow. 



1061. M. «A mi.» I luego: 
«qae peiMandu im poco, podiia 
ser en ello lüziese a^o.n 

1062. M. «Ahora.» 

• Pareze, qoe debe deiir: 
que podrij etc. 

1063. M. puesto un Escri- 
rtmo. m. Tar. El MS. viene á 
dezir : hubiera puesto alpmo. 



que siendo buen escribiente, 
(escribano), oculto, etc. 

1064. M. ««de acordar.»» El 
de no está en el MS. Antes, el 
mismo M. pienso. 
f 1065. M, /U¡üsíeys.Lonú&' 
mo, luego. 

1066. M. «querría : » m. v. 
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Valdés. Esa fué *^' mui gran cortedad: ¿por- 
qué lo había de tener por mal? 

Martio. Porque os tengo por tan delicado, 
que de cada mosquito que os pasa por delante 
la cara, si no vá á vuestra voluntad, os ofen- 
déis. 

• Valdés. En eso tanto, tenéis razón: que de- 
masiadamente soi amigo, de que las cosas se 
hagan como yo quiero; i demasiadamente me 
ofendo, cuando una persona que yo quiero bien, 
haze, ó dize alguna cosa, que no me oon tente: 
i soi tan libre, que luego le **^ digo á la clara 
mi parezer. Esta tacha me han de sufrir mis 
amigos. 

Martio. Mejor seria, que *^^ pues conozeis, 
ser tacha, la dejásedes. 

^Valdés. Mejor. Pero, vos, no sabéis, que mu- 94 
dar costumbre, *^'^ es á par de muerte. 

Martio. Sélo, mui bien: pero, diferenzia ha de 
haber de hombres á hombres. *^^ Donosa cosa 
es, que queráis vos, que vuestros amigos os su- 
fran una cosa, que vos mismo tenéis por tacha, 
no queriendo vos, sufrirles á ellos, las que no 
tienen por tachas. 

Valdés. En dezir que ha de haber diferenzia 
de hombres á hombres, vos dezis mui bien; pero 
esotro, habéis considerado mal; porque, por eso. 



1067. M.Etsaesmuygran- 1071. M. haze dezir á Tor- 

*^' -- __ _, , re*, lo que en el MS. continúa 

1068. M. suprime , íe. » ^ 

1069. M. suprime, Vtf. diziendo Marzio. Además va- 

1070. M. «costumbres: i riu , mesmo i sufrilles &a este 
luego pone interrogazion. periodo. 

26 
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es mi tacha mas sufridera, que las *^^ de los 
otros, porque la conozco; i por tanto, hai espe- 
ranza, que me correjiré un «lia, ^^* ó otro: i por 
eso, son las de los otros, menos sufrideras, que 
la mía; porque no las conozen; i por tanto, no 
se pueden emendar: i asi, yo no haría ofízio de 
amigo, si no les dijere lo que me pareze mal.- 
Pero esto importa poco: vamonos, que es tarde. 

ÜAiiTio. * Asperaos un poco, que aun os que- 
da la cola por desollar. 

Vald¿8. ¿Qué queréis dezir en eso? 

Martio. Que oshabemos tomado á manos, ha- 
siendo por buen estilo, que tengáis por bien, 
que hayamos hecho lo que temíamos os diera 
*^* mucho enojo. 

Valdés. ¿Qué cosa? 

Martio. Agora lo veréis. Aurelio, daca lo que 
has escrito, veis aquí f yaj ** anotado todo lo que 
habéis dicho [de bueno]: i yo tengo por tal, al 
escribano, que ha sabido bien , lo que há escrito. 

Valdés. Con la bendizion *^' de Dios, yo 
huelgo dello: pero, con tanto, que lo tengáis 
para vosotros, i no lo traigáis de mano, en 
mano , porque ya veis el inconveniente. 

Martio. Antes porque veo el provecho, i no 
el inconveniente, pienso darlo á todos los que 



1073. M. lade.kqüi,l\vit- 
gono. 

1073. M. MÚotro.» Porque 
lo enmendaron así en el MS. 

* Pareze debe desir, Espe- 
rtas. 

1074. M. suprime , mucho. 



« ^ En el MS. hai aqui 
una letra que parece f.. don> 
de he puesto ya. I al kébeis 
. dicho , he añadido lo que ya 
entre ( | , que no se lee en el 
MS. ni en Mayans. 

1075. El MS. dize henedi- 
sion: M. bend. 
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lo querrán, i aun si me pareziere, *^* lo haré 
imprimir. 

Valdés. Esa seria una jentil cosa : no creo 
que vos caeréis en esa indiscrezion. 

Pacheco. Dejémonos de andar por las ramas: 
mejor será dezirle lo *®7' que haze al caso: yo 
conozco al señor Valdés , i sé d*él , que se huel- 
ga, que se le demande, á la clara, lo que su& 
amigos quieren d'él. Haheis de saber, que lo 
que todos os pedimos por merzed, es, que to- 
mando, esto que está anotado, de lo que aquí 
habernos hablado, lo pongáis todo por buena 
4078 orden, i en bueno estilo Castellano; que 
estos señores os dan lizenzia, que les hagáis 
hablar en Castellano, aunque ellos hayan ha- 
blado en Italiano. 

Martio. Antes, se lo rogamos, cuan encare- 
zidamente podemos: i, si os parezerá, podréis 
hazer la primera parte de la obra, de lo que 
platicamos esta mañana: i la segunda, de lo 
d'esta tarde. 

Valdés. ¿Esto me teníades *^« guardado, por 
fruta de postre? ios cotí Diog. 

Martio. No nos iremos, ni vos os iréis de 
aquí, si primero no nos prometéis, *®*® que ha- 
réis esto que os rogamos. 

Pacheco. No os hagáis de rogar, por vuestra 
vida, pues sabemos, que no son otras vuestras 



1076. M. paresciere: i lúe- estilo. 

go caereyt. 1079. M. uteniays.w I lue- 

1077. M. suprime 5 vozes: go, IdúS. 

I. q. h. §. c. 1080. M. suprime, que ha- 

1078. M. buen orden, buen reis. 
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misas ^ sínó ocuparos en cosas semejantes : i sa- 
bemos también , que si de buena tinta os que- 
réis poner en ello, lo haréis de manera , que os 
hagáis honra á vos, i á nosotros, i al Lugar 
adonde *••* habemos estado. 

Valdís. Esta cosa, como veis, es de mucha 
considerazion : dejadme pensar bien en ella, i 
si me pareziere cosa hazedera , *^* i si -váere, que 
puedo sqdir con ella razonablemente, y*os pro- 
meto de hazerlo. 

Martio. Con esto nos contentamos, i yo, en 
nombre de los tres, azepto la promesa, i os com- 
bido, desde agora para de hoi en ocho dias, por- 
que el señor Coriolano, "^ pueda dezir, lo que, 
después de haber bien pensado , hallará, azerca 
de la conformidad de la lengua Toscana con la 
Latina. 

Martio. Una cosa me queda que demandar, 
prometedme todos *^^ de no negármela, toque 
á quien tocare. 

Valdés. Yo, por mi parte, lo prometo; pues 
ya no puede ser mas negro *••* el cuervo, que 
sus alas. 

Pacheco. También yo lo prometo por la mia. 

GoRiOL. Pues de mi, ya sabéis, que tanto te- 
neis, cuanto *••* queréis. 

Martio. Mi demanda es esta : que el Sr. Pa- 



1061. M. wdonde.» wtela^ ó ó quien tocare, que na 

1082. M. tnprüne este si. baze sentido. 

* Coriolanai^ está inttrca- 1084. M. uel cuervo ma» 

lado en el MS. negro. 

1083. M. iodos de otorgar- 1085. eomo fuereis. 
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checo , *•* nos prometa aquí , de lia^r en lo» 
refranes Españoles, lo que dize ha estado mu- 
chas vezes por hazér 

Pacheco. Por no estar á contender, soi contento 
de prometerlo; pero, para cuando tuviere el lu- 
gar i *'^. aparejo que conviene. 

Valdés. Que será *'88 nunca : pero sea cuando 
fuere ¿ qué se me dá á mi ? mas me importa 
esto ¿oyes? dame el caballo. T!amine quien mas 
pudiere: que yo, ni estorbaré al que me fuere 
adelante, ni esperaré al que se quedare *^® atrás. 




^:- 






1086. M. que el Señor Tor- 1087. M. «el aparejo, i lu- 

rei. I ahora también así el gar.» I 

MS. por haberlo interlineado, 1088. M. «Que sea.» 

I borrado Pacheco. 1089. M, «quede.^t ^ 
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¡Las hojas 95 i 96 en el MS. contienen 
estos vocablos,] 



Hoja 95. 



Hoja 96. 



Caudillo. 


Ascua. 


Azadón. 


Azechar ó assechar. 


Azacán 


Atar. 


Gazeña. 


Ataviar. 


Huzuda. 


Atréur. \AlcreuiU?\ 


Atahona ó Tahona. 


Azeite. 


Azomar. 


Boda. 


Mozo. 


Bodega. 


Mesta. 


Bonete. 


Cañada. 


Boca. 


Barrio. Baris, domas, 


Brasa. 


regia, turris. 


Cada. 


Zisne. 


Callar. 


Pingado. 


Cama. 


Artesa. 


Carpintero. 


Tramar. 


Caudal. 


Truan. 




Mandra. 


Vulgares griegos 


Zelemin ITcIipij pocw- 




lum ligneum. 


Alegre. 


Glotón. 


Metal. 


Azetre. 


Sala. ' 


Azote. 


Zelada. 


Achaque. 


Mandil. 


Adobar. 


Fastidio. 


Adrede. 


Espital. . 
Cofín. 


Ayo. 


Aiínaga 
Apellidar. 


Targa, adarga. 
Rufián. 


Arguenas. 


Hurfano. 


Asco. 


Escaño. 
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ERRATAS. 



LAS QUE LLEVAN * SON IMPORTANTES. 



PAJINAS. RENGLONES. 



DIZE. 



CORRÍJASE. 



3. 
3. 

7. 

9. 
10. 
16, 
16. 
16. 
19. 
23. 
31. 
37. 
47. 
48. 
50. 
52. 
54. 
54. 
54. 
56. 
59. 



59. 



3. 

14. 

6. 

Nota 66. 

Nota*l.* 

9. 

Nota 108. 

22. 

20. 

Nota 151. 

26. 

8. 

Nota 301. 

Nota 308. 

23. 

14. 

2. 

2. 

23. 

5. 

1. 



16. 



a'esta 
dezidlo. 


ou'esta 
aezidlo. 


ingenios. 


injenios, 


originar. 


onjinar. 


permanezia 


permanenzia 


escrbir 


escribir 


restitución 


restituzion 


origen 
será bien 


orijen 

i será bien, 


ellas 


ellos 


Francia. 


Franzia 


dizidiendo 


díziendo 


añañade 


añade 


añaddido 


añadido algo 


digo, 


digo, 


si 


sin 


principio 


prinzipio 


(Bórrese). 


déjelo 
549 


déielo 
349. 


Falta el número 368, que 


llama á la Nota del mis- 


mo número. 


del 


de 
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60. 


17. 


375 


375-b. 


63. 


Nota 393. 


«agora» 


«aora» 


64. 


16. 


entonzes 


estonzes 


67. 


10. 


necesidad 


nezesidád 


67. 


13. 


el 


el que 


68. 


23. 


hueno 


bueno 


68. 


Nota 417. 


francés 


franzés 


71. 


18. 


ignoranzia 


inoranzia 


* 72. 


Nota * ♦ 


quebendi 


quenéi: 


» 80. 


3. 


si, 


8* 


♦ 80. 


11. 


los usen 


lo usen 


83. 


Nota 483. 


castellana 


castellana 


83. 


9. 


486 


485 


84. 


4. 


Pareze que debe dezir abia i 
an en lugar de había i han 


♦ 87. 


Nota 507. 


esto 


em, 


94. 


8. 


sinifícacion 




97. 


8. 


sino 


sino 


101. 


17. 


ne 


no 


104. 


15. 


escriatura. 


escritura. 


♦ 106. 


23. 


contentan 


contenta 


107. 


Nota 615. 


Corríjase la 
no V 


voz griega u i 


♦ 115. 


25. 


buen 


huei 


116. 


Nota 648. 


En la voz griega de candela, 
léase ij, i no Y 


* 119. 


Nota 658. 


crif 


cnif 


120. 


22. 


qae 


que 


• 123. 


11. 


cadete 


cosdere 


145. 


20. 


entroduzir. 


introduzir 


• 158. 


16. 


criadas 


criada: 


* 175. 


23. 


bueno 


buenos. 


185. 


Nota 957. 


añade. 


añado 



\ 
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LETTER4 

DI GIO : ALFONSO VALDES 



SEGRETARIO UI GARLO QUINTO 






IN DIFESA DEL SUO DIÁLOGO SOPRA IL SAGCO 






DI ROMA 






CON LA RISPOSTA 






DEL CONTÉ 






BALDESSAR 


^<'"'': 


'^"''v 


CASTIOLIONE 


(-:■■■-■ 




NUNZIO APPOSTÓLIGO. 




• • ■ , -y 
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NOTIZIE 



INTORNO AL VALDKS E AL SUO DIALOGO. 



Gio: Alfonso Valdes, Gatalano, essendosi da 
giovinetto applicato alie buone lettere e alia 
giurisprudenza, gli riusci in breve di acquistar 
qualche fama, e d'essere perció ammesso á ser- 
vigi di Garlo Quinto, che se ne valse per Segre- 
tário, e lo creó ancora Gavaliere. Accade tra 
questo mezzo il Sacco di Roma; e la nazione 
Spagnuola avendo , come religiosissima , sentito 
queirorrore, che merítava un tanto eccesso, né 
si potendo conteneré di non darne grandissimo 
canco non puré á Gapitani dell'essercito, ma in 
parte ancora airimperadore: il Valdes, affine di 
farsi mérito con la Corte, prese a scrivere un 
pessimo Dialogo, nel quale per difendere l'Im- 
peradore , ed escusare i Gapitani e i soldati, dice 
mille calunnie del Papa e de'Gherici, e loda 
quasi le profanazioni de'templi, il disprezzo 
delle Reliquie e delle Immagini, contando per 
nulla tutte quelle violenze e orribili Sacrilegii, 
che furono commessi in tale incontro. 11 che 
venuto all'orecchio del Nunzio Gastiglione, egli 
dopo d'aver fatto ammonir l'autore che lo riti- 
rasse, vedendo che pur continua va a spargene 
delle copie, si trovó in debito di paríame all'Im- 
peradore, e farglie ne quella relazione, che me- 
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rita va. A vea il Valdes in un viaggio, che fece 
in Germania, bevute Tempie massime di Lutero, 
e concepito perció del disprezzo e deirodio cen- 
tro la Chiesa Romana; e benché cercasse di tener 
occulti i suoi sentimenti per non rovinarsi, il 
Gaétiglione pero lo pose in tanto sospetto di Ere- 
tico, che per sottrarssi dagrinquisitori gli con- 
venne partiré di Spagna, e venirsene á Napoli. 
Quivi cominció a tener delle adunanze segrete 
in casa sua, ove ira gli altri intervenivan TOcchi- 
no, e Pietro Martire Vermiglio; ma postavisi 
mano dair Arcivescovo e daí Viceré , le conven- 
tícole ñirono dissipate, ed ei dovette in ap- 
presso contenersi conmaggior cautela. Non visse 
tuttavia lungamente; giacché essendo d'una 
complessione gracilissima , e molto debele, sor- 
preso da una gagliarda febbre gli convenne in 
etá ancor fresca soccombere l'anno 1540. Fu 
grandissimo amico dell'eretico Garnesecchi, e di 
Marcantonio Flaminio, che da lui forse aveva 
appresi quegli errori , che poi detestó, in mate- 
ria deíla Giustificazione. E Jacopo Bonfadio , che 
nol dovea peravventura conoscere intimamente, 
fa di lui grandissimi encomii, e ne deplora la 
perdita in upa lettera al Garnesecchi. Lasció il 
Valdes alcune opere delle quali dá suoi settarii 
é molto lodata la seguente: «Gommentario breve, 
o declarazion compendiosa, i familiar sobre la 
primera Epístola de S. Pablo á los Gorinthios, 
mui útil para todos los amadores de la piedad 
Ghristiana. » Mació che piú importa al nostro pro- 
posito scrisse e pubblicó in lingua spagnnola dúo 
Dialoghi , i quali, perché non mancasse anche 
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aU'Italia una si cara gioja, furono dalle buone 
persone tradotti nel volgar nostro, e stampati ín 
Venezia con questo titolo: «Due Dialoghi; Tuno 
di Mercurio et Garonte, nel quale , oltre molte 
cose belle gratiose, et di buona dottrina si 
racconta quel che accadé nella guerra dopo I'an- 
no MDXXI. Faltxo di^ Lattanzio, et di uno Ar- 
chidiácono; nel quale puntualmente si trattano 
le cose avvenute in Roma neiranno MDXXVII. 
Di spagnuolo in Italiano con molta accuratezza, 
et tradotti, et revisti. In Vinegia con gratia, 
et privilegio peranni dieci» in, 8.*^ senz*anno, 
e senza nome dello stampatore. Ne compa- 
risce editore il Glario, che dedica Topera alio 
lUustre signor Virgilio Caracciolo in data di Vi - 
negiail XX, di Novembre MDXLV. Sembra tut- 
tavia che possa essere stato traduttore e stam- 
patore Antonio Brucioli, essendo la forma della 
stampa e i caratteri li medesimi affatto del Pe- 
trarca da lui stampato nel 1548, ed oltre lo stite 
al suo somigliante, le massime deU'opem le 
stesse, che anche il Brucioli professó per suadi- 
savventura. Di questo secondo Dialogo adunque 
si parla nelle due leltere seguenti . 
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LETTERA 

DEL SECRETARIO VALDÉS 

AL CONTÉ 

BALDESSAR 

CASTIGLIONE 
NÜNZIO m ISPAGNA. 



Reverbndiss, et Illustbe Señor. ' 



Antes que d'esta villa partiesimos para Valen- 
tia, V. S. me embió a hablar con M. Gabriel su 
Secretario sobre una obrezilla, que yo escrissi el 
annopassado, respondí le sinceramente lo que nel 
negotío passavar y de la respuesta según después 
el me dixo , V. S. quedó satisfecho, y es la ver- 
dad que nunca yo mas la he leyda^ ny quitado, 
ny an padido cosa alguna en ella; porque mi in- 
tention no era publicarla, aunque por la poca 
lealtad que en casos semejantes suelen guardar 
los amigos, quellos a quien yo lo he comunicado, 
lo han tan mal guardado, que se han sacado mas 
traslados de los, que yo quisiera. Estos dias pa- 
sados por una parte M. Gabriel, y por otra Oli- 
verjphan con mucha instanzia procurado de ha- 
ver este dialogo, y quiriendome yo informar della 
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CARTA 

DEL SECRETARIO VALDÉS 

AL COIIDE 

BALTASAR CASTIGLIONE 

NüNZIO EN ESPAÑA. 



Reverendísimo e Ilustre Señor. 



Antes que d'esta Villa partiésemos para Valen- 
zia, V, S. me mv%6 a hablar con M. Gabriel su 
Secreta/rio, sobre una o6rczt7ía, que yo escribí el 
año pasado. Respondile sinzeramente lo qu'en 
el negozio pasaba: i de la respuesta, según después 
él me dijo, V. S. quedó satisfecho, les la ver- 
dad, que nunca yo mas la he leido, ni quitado^ 
ni añadido cosa alguna en ella por que mi in- 
tsnzion no era publicarla: aunque por la poca 
lealtad, que, en casos semejantes, suelen guardar 
los amigos, aquellos a quien yo lo he comunicado^ 
lo han tan mal guardado, que se han sacado mas 
traslados de los que yo quisiera. Estos dias pa- 
sados, por una parte M, Gabriel, i por otra Oli- 
verio, han con mu>cha instanzia procurado de ha- 
6er este Diálogo, i queriéndome yo informar del 

2 
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ün d'ello, he descubierto la platica, en que V. S. 
anda contra mi a causa d'esto libro, y que ha in- 
formado á su Maestad que en el hay muchas co- 
sas contra la religio Cristiana, y contra las de- 
terminationes de los Concilios aprobados per la 
Iglesia, y principalmente que dize ser bien he- 
cho quitar , y romper las imagines de los tem- 
plos, y hechar por el suelo las reliquias, y que 
V. S. me ha ablado sobre esto, y que yó no he 
querido dexar de perseverar. 

Porque cuesto como en cualquier otra cosa 
siento my concentia muy limpia, no he querido 
dexar de quexarme de V. S. de trattar una cosa 
como esta en tanto prejuizio de my honra, mos- 
trando teneriñe por servidor, cosa por cierto, que 
yó nunca pensava de V. S. , y sobresté dezir 
que me habló , y que yo no quise dexar de per- 
severar. Ya V. S. sabe que nunca me habló pa- 
labra sobresto, mas de lo que me embió a dezir 
por M. Gabriel, y cierto yo no se que perseve- 
rancia ni obstinación ha visto V. S. en mi ; pero 
todo esto importa poco. Mas en dezir V. S. que 
yo hablo contra determinaciones de la Iglesia 
en prejuizio de las imagines, y reliquias, co- 
nosco que V. S. no ha visto el libro; porque sy 
visto lo hoviera, no puedo creer que dixera una 
cosa como esta, ni tampoco puedo dexar de tener 
quexade V. S. que por oydas quiera acensar por 
hereje quando menos a un hombre, que mues- 
tra tener por servidor , y por no gastar muchas 
palabras, yo tengo por cierto que V. S. ha sydo 
muy mal informado ; y a esta causa digo que sy 
V. S. se queja de my que meto mucho la mano 
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fin (TelU), he descubierto la plática en que V, S. 
anda contra mi, a causa d'este libro; i que ha in- 
formado a su Majestad, que en c7, hai muchas co» 
sas contra la relijion Cristiana, i contra las de- 
terminaziones de los Conzilios aprobados por la 
Iglesia; i prinzipalmente, que dize, ser bien he- 
cho, quitar i romper las imájines de los tem- 
plos, i echar por el suelo las reliquias; i que 
r. S. me ha hablado sobre esto; i que yo no he 
querido dejar de perseverar. 

Por que en esto, como en cualquier otra cosa, 
siento mi conzienzia mui limpia; no he querido 
dejar de quejarme de V. S. , de tratar una cosa, 
corno ésta, en tanto perjuizio de mi honrra, mos- 
trando tenerme por servidor , Cosa, por zierto, que 
yo nunca pensaba de Y. S, I, sobr*esto, dezir, 
que me habló; i que yo no quise dejar de per- 
severar. Ya F. 5. sabe, que nunca me habló pa- 
labra sobr'esto, mas de lo que ms envió adezir 
por M, Gabriéh I, zierto, yo no sé, qué perseve- 
ranzia, ni obstinazion^ ha visto V. S, en mi. Pero 
todo esto importa poco. Mas en dezir V. S. que 
yo hablo (contra las determinazionesde la Iglesia), 
en perjuizio de las imájines, i reliquias; co- 
nozco, que V, S, no ha visto el Libro: porque si 
visto lo hubiera, no puedo creer, que dijera una 
cosa como esta. Ni tampoco puedo dejar de tener 
queja de V, S, que, por oidas, quiera acusar por 
hereje, cuando menos, a un hombre, qué mues- 
tra tener por servidor. I, por no gastar muchas 
palabras, yo tengo por zierto, que V. S. ha sido 
mui mal informado: i, a esta causa, digo: Que si 
V. S. se queja de mi, que meto mucho la mano 
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en hablar contra el Papa, digo que la materia 
me forzó á ello; y quequiriendo a escusar al Em- 
perador no podía dexar de acensar al Papa, della 
dignidad del qual hablo con tanta religión, y 
atacamiento como qualquier bueno y fiel Cris- 
tiano es obbligado hablar, y la culpa, que se 
puede attribuir alia persona, procuro quanto pue- 
do de appartarla del, y hecharla sobre sus Minis- 
tros. Y sy todo esto no satisfaze, yo confieso aver 
excedido en esto algo, y que por servir á V. S. 
estoy apparejado para enmendarlo pues ya no se 
puede encubrí. Pero sy V. S. quiere dezir que 
en a quel Dialogo ay alguna cosa contraria a la 
religión Cristiana^ y a las determinaciones de la 
Iglesia, porque esto toccaria demasiadamente my 
honra, le supplico , lo mire primero muy bien; 
porque estoi aqui para mantener lo que he 
scritto. Y porque V. S. no me tenga por tan te- 
merario como quiza mi han pintado, es bien que 
sepa, que antes que yo mostrasse este Dialogo, 
lo vio el Señor Jo : Alemán el primero, después 
D. Juan Manuel, y después el Ghancellier, porque 
como personas prudentes, y que entendían los 
negotios, me puediesin corregir y emendar lo que 
mal les pareciesse. Por consejo diD. Juan emen- 
de dos cosas. No contento con esto por que Ga- 
vian casos que tocavan a la religión, y yo no 
soy , ny presumo deser Teólogo, lo mostré al 
Dottor Coronel, el qual después de haverlo pas- 
sado dos vezes , me amoneció que emendasse al- 
gunas cosas, que aunque nofuessen implas, po- 
dían ser de algunos caluniadas. Mostrelo después 
al Ghancellier de la Universitad de Alcalá, y al 
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en hablar contra el Papa; digo, que la materia 
me forzó a ello; i que queriendo excusar al Empe- 
rador, no podia dejar de acusar al Papa, de la 
dignidad del cual hablo con tanta relijion, i 
acatamiento, como cualquier bueno i fiel Cris- 
tiano es obligado a hablar; i la culpa, que se 
puede atribuir a la persona, procuro cuanto pue- 
do, de apartarla d'él, i echarla sobre sus MiniS' 
tros. I, si todo esto no satisfaze, yo confieso haber 
exzedido en esto algo, i, que por servir a V. S. 
esloi aparejado para enmendarlo, pues ya no se 
puede encubrir, Pero si F. S. quiere dezir, que 
en aquel Diálogo, hai alguna cosa contraria a la 
relijion Cristiana, i alas determinaziones de la 
Iglesia^ porque esto tocaría demasiadamente mi 
honrra, le suplicoy lo mire primero mui bien; 
porque estoi aqui, para mantener lo que he 
escrito. I porque F. S. no me tenga, por tan te • 
merario, como quizá me han pintado, es bien que 
sepa, que antes que yo mostrase este Diálogo, 
lo vio el Señor Juan Alemán el primero ^ después 
Don Juan Manuel, i después el Canziller, porque 
como personas prudentes, i que entendian los 
negozios, me pudiesen correjir i emendar lo que 
mal lespareziese. Por consejo de Don Juan, emen- 
dé, dos cosas. No contento con esto, porque ha- 
bía casos, que tocaban á la Relijion, i yo no 
soi ni presumo de ser Teólogo, lo mostré al 
Dotor Coronel, el cual, después de haberlo pa- 
sado dos vezes, me amonestó, que enmendase al- 
gunas cosas, que aunque no fuesen impías, po- 
dían ser de algunos caluníadas. Mostrólo después 
al Canziller de la Universidad de Alcalá, i al 
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Maestro Miranda, y al Dottor Garasco, y a otros 
insignes Theologos de a quella Uníversitad loá- 
ronlo, y a un quisieron haver copia del; vieronlo 
después el Maestro Fray \lonso de Vives, Fray 
diego de la Cadena, Fray In. Carrillo, y a la fin 
el Obispo Cabrero, todos lo han loado y appro- 
bado , y aun instándome que lo hiziesse impri- 
mir con ofifrescerse de defenderlo contra quien 
lo quisiesse caluniar. Mas yo nunca lo quise 
hazer por que a la verdad no me páresela tan 
bien como a ellos, assi que vea V. S. sy quien 
tantos y tales padrines tiene, osara dezir y de- 
fender que en la obra no ay errores. De todo 
esto he querido dar tan larga cuenta a V. S. , 
porque con mas consejo y considerazion entienda 
en este negottio, sabiendo todo lo que pasa en 
ello. Y si todavía determinare de insistir en la 
causa, sola una cosa supplico á V. S que no 
dexe por esso da tenerme por servidor; porque 
de vertad tendría por muy gran perdida el con- 
trario. Y en lo de mas yo tengo confianza en 
Óios, y en mi innocentia que a la fin saldré con 
mas honra que vergüenza. 

Di V. S. 

Muy certo Serv. Alonso 
de Valdes. 
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Maestro Miranda, i al Dolor Carrasco, i a otros 
insignes Teólogos de aqmlla Universidad, loá- 
ronlo, i aun quisieron haber copia d'él; vieronlo 
después el Maestro Frai Alonso de Vives. Frai 
Diego de la Cadena, Frai Juan Carrillo, i a la fin 
el Obispo Cabrero, todos lo han loado i apro- 
bado, i aun instádome que lo hiziese impri- 
mir, con ofrezerse de defenderlo contra quien 
lo quisiese caluniar. Mas yo nunca lo quise 
hazer, porque, á la verdad^ no me .pareszia tan 
bien, como a ellos: asi que vea F. S. si quien 
tantos i tales padrinos tiene, osará dezir i de- 
fender, que en la obra no hai errores. De todo 
esto, he querido dar tan larga cuenta á V, S. 
porque con mas consejo i considerazion entienda 
en este negozio, sabiendo todo lo que pasa en 
ello. I, si todavia determinare de insistir en la 
causa, sola una cosa suplico a V. S. , que no 
deje por eso de tenerfne por servidor; porque, 
de verdad, tendria por mui gran pérdida lo con- 
trario. I en lo demás, yo tengo confianza en 
Dios, i en mi inozenzia, que a la fin saldré con 
mas hoñrra, que vergüenza. 

De V. S. 

Muí zierto servidor Alonso 
de Valdés, 
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RISPOSTA 

DEL GONTE 

BALDESSAR 

CASTIGLIONE 

NÜNZIO IN ISPAGNA 

ALLÁ LETTERA 

DEL SEGRETARIO VALDÉS 



Signor Valdés. Volendo rispondere alia let- 
tera vostra parmi bene, che, prima ch'io co- 
minci a dir altro, vi dia contó di tutto^ quello, 
che é passato per me circa la materia, di che 
voi mi scrivete. Peró dico » che stando la Corte 
in Burgos, * fummi detto da alcuni miei amici 
e sigg, che voi avevate fatto mi Dialogo, nel 
quale erano molte cose a disonore del Papa, e 
non molto Cristiane. E perché mi parve che 
airofficio mió si appartenesse di sapere la cosa, 
e rimediarla per quanto era in poter mió, proc- 
curai di vedar il Libro di esso Dialogo; ma non 
potei. In Valenzia • poi e in Monzón ' ne feci 



1. Dttde el 20 de Octubre 2. De 3 á 20 de Mayo de 

de 1627 á 20 de Febrero de lí>28. 

,,^ 3. Desde 30 de Junio á 20 

1^^- de Julio de 1528. 
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qualche diligenza, né cotí tutto ció mi venne 
fatto di vederlo e piacquemi : per che non po- 
tendolo io vedere, pensai che per ordine vostro 
cgli fosse sepolto, <e piu non (asse in mano d*al- 
tri, e che voi Taveste ricuperato affinché non si 
pubblicasse. Últimamente, essendo in questa 
villa di Madrid, * da molte persone sonó stato 
avvisato, che di tal libro si erano fatte molte 
copie, e che si pensaba di stamparlo, e mandarlo 
in Italia e nella Magna, e in diverse altre partí; 
e da tuttí coloro , che me ne hanno ragionato, 
mi é sempre stata fatta pessima relazione, e an- 
che quasi riprensione perch'io sia stato tepido in 
risentirme di cosa scritta tanto vituperosamente 
contra la Ghiesa , e contra il Papa, e quasi su 
gli occhi miei , massimamente tenendo io qui 
il canco che tengo da S. Santítá. Gosi essendo- 
mi pur venuto esso libro alie mani , Tho letto 
tutto e ben considérate piü d'una volta, e sen- 
titone quel displaceré, che al parer mió dovreb- 
bono sentir tutti i buoni, e massimamente quelli 
che fanno professione di esser veri Cristiani, e 
servitori del Papa, e delllmperatore. E questo 
dico perché sappiate, che delle due querele, che 
nella vostra lettera fate di me, ne cessa una, 
cioé ch'io abbia detto male del libro per udita, 
e senza averio veduto. L'altra cosa poi, di che 
vi dolete di me, é ch'io abbia infórmate Vlmpera- 
tore, e detto che nel vostro libro sieno molte cose 
contra la religione Cristiana , e contra la deter- 
minazione de'Goncilii approvati ; eche io abbia 

4. Desde S de Agosto á SO de Octubre de 1028. 
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detto che sopra di questo vi ho parlato, e che 
voi non avete perció voluto rimanervi di prese- 
verare. E veramente, siccome voi dite che non 
potete restare di lamentarvi di me, che mos- 
trando io di tenervi tanto per amico, tratto una 
cosa, che toma a tanto prejudizio delFonor vos- 
tro, e che mai non l'avereste potuto credere; io 
ancora dico , che voi dovevate credere , che se*l 
rispettó mió non ha rimosso voi da quello che 
era mal fatto, il vostro non doveva rimover me 
da quello che era bene, e a che io era obbligato 
per Tuffcio e debito mió. E ancora che io non 
intenda di tener amicizia mai con quelli, che 
non sonó buoni, satisfeci pero al debito di 
essa, e forsé piú di quello ch'io doveva, quando 
per Gabrielle mió Secretario, come voi nella 
vostra lettera rammemorate, mandai ad avver- 
tirvi e a farvi intendere, che mi era pervenuto 
agli orecchi che voi scrivevate una cosa non 
buona, e ignominiosa contra il Papa; e che 
io vi pregava a considerarla bene, e non far 
cosa non conveniente a voi. Ma che voi voleste 
rimovervene, ovvero perseverare, vedesi per il 
medesimo vostro libro. Ora venendo a quello, 
che dite, che s'ió voglio affermare, che in quel 
Dialogo sia cosa alcuna contra la Religione Cris- 
tiana, e alie determinazioni della Ghiesa (perché 
questo toccherebbe all'onor vostro) ch*io lomiri 
prima molto bene, essendo voi per mantenere 
tutto quello che avete scritto: torno a replicare, 
e dico ch'io l'ho mirato, e dopo l'averlo ben con- 
sidérate, ho detto all'hnperatore che nel vostro 
Dialogo sonó molte sentenzie impie totalmente, 



Digitized by 



Google 



— 20 — 

e contraríe alie Gostítuzioni della Ghiesa; eche 
oltre alia ingiuría che perció ne viene alia Re- 
ligione Grístiana, la fate ancora particolarmente 
alia persona del Papa; perché con molta ini- 
quitá cércate di biasimarlo falsamente, onde ne 
merítate aspro castigo. Ho ancora supplicato a 
S. Maestá, che si degni leggerlo, perché conos- 
cera esser vero quel ch'io dico. Se voi adunque 
per questo vi dolete di me, non me ne curo 
molto; perché so che tutti i buoni , che legge- 
ranno il vostro libro, vedranno ch'io tengo molta 
ragione, e conosceranno in quello la molta ma- 
lizia vostra, e poca prudenzia congiunta con 
tanta confusione, che non che altri , ma forse 
voi stesso non sapete ció, che vi abbiate voluto 
diré; se non che traspórtate da una certa ma- 
lignitá, avete voluto gettar fuori quel veleno 
di maledicenza, che avevate chiuso nelFanima, 
pensando che per la qualitá de'tempi 'po teste 
anche far peggio. E perché la materia princi- 
pale del vostro libro é di dir male del Papa, 
come ognuno vede, e voi stesso confessate nella 
lettera quando dite d*aver passato il termine in 
dir male di S. Santitá, pertíhé la materia vi 
sforzava: pensó che questo solo basti per dichia- 
rare a tutto il mondo, s'io ho avuto legittima 
causa dlnformar Tlmperatore di questa venta, 
e di tutto il rimanente che si contiene nel vostro 
libro. E perché in questa ruina di Roma si sonó 
fatti mali non mal piú intesi , a voi é parso buon 
modo tra gli altri, che avete usati per calunniar 
S. Santitá, il dir che i mali che facevano il Papa 
e Chierici in Roma erano molto maggiori di 
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quelli che hanno fatto i soldati; e volete in 
ogni modo che sieno proceduti per colpa del 
Papa, e per permissione diVina , e niuna cosa 
rispondete giammai a quello , che si puó diré de 
i mali fatti dá soldati, se non che é cosa costu- 
mata tra la gente di guerra, e giudizio di Dio, e 
che peggio era quello, che face vano i Chierici; 
di modo che per troppa aviditá d'aggravare 
questa colpa, che falsamente vorreste pur daré 
al Papa, e alia Corte di Roma, vi lasciate in- 
durre in tal inconveniente, che biasimate il culto 
divino, e le cerimonie, e i riti Grístiani, e calon- 
niate tutti quelli che onorano le Groci, e le sta- 
tue di Cristo, e di N. Signora, e le reliquie 
de'Santi : e per escusar coloro, che hanno rui- 
nato Roma, la Chiesa, e il Papa, laúdate grin- 
cendj, le ruine, i tormén ti, i sacrilegi, le morti, 
e tutte le inumanitá, ed empietá, che' si possono 
immaginare. Ma per essere questa vostra in- 
tenzione tanto abborrente dalla ragione, e con- 
traria a Dio, e alia natura, pensó che a niun 
buono abbiate potuto persuaderla, ancora che vi 
pensiate di esser molto eloquente, e da voi 
stesso vi prezziate di sapero distinguere, e co- 
noscere la diversitá degli argomenti, se ben 
siete cosí giovane. E perché avete forse letto 
tra gli antichi che sonó stati alcuni, che per 
mostrar la forza deireloquenza, si sonó posti a 
laudar cose non molto lodevoli; credo che voi an- 
cora con tale esempio abbiate tolto questa impre- 
sa ad imitazione di quel Marco Antonio Oratore, 
il quale difendendo Norbano laudó le sedizioni. 
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e i toomlti popokh, ' e cosí bene il fece, che 
persuase, e ottouie quanto desiderava. Ma voi 
al parer mió doveyate considerare, che per in- 
durre ad efifetto la intenzione Toetra, era ne- 
-cessario che foste tanto piú eloquente di Mar- 
cántenlo, quanto che le cose fatte nella mina di 
tloma sonó piú atroci che le sedizioni, e tumulti 
popolarí. Quellopoi, di che particolarmente avete 
Yoluto inculpar il Papa, é tanto alieno dalla 
Teritá, che guando tutte le altre cose del vostro 
Dialogo cosí fossero veré, come sonó false, 
questo solo basterebbe per farle parere, ed esser 
tutte falsissime. Né questo dico, perch'io volessi 
che cosí empia lingua, com* é la vostra, s'ado- 
perasse in lodar il Papa, non istimando io alcuna 
lode maggiore, che lo essere biasimato da chi 
loda quello, che voi lodate. Ma perchó la rela< 
zione, che voi fate, potrebbe forse in qualche 
parte ingannare' coloro , che fossero mal infor- 
mati delle cose, voglio riferire anch'io qualche 
vostro particolare. Voi nel principio del vostro 
Dialogo con certe sentenzie gravi e non mol- 
to á proposito cércate di nasconder quello, 
che avete neU'animo, dicendo che la ignoranzia 
del mondo ó tanto grande , • che non vi mara- 
vigliate dei falsi judizj, che il volgo fá sopra le 
cose accadute in Roma; perché pensano che la 
Religione consista solamente in queste cose es- 



5. Veggasi Cicerone ífd Ora- gior parte degnuomini; ch'io 
tare Hb. 2, cap. 48. non m^ ntaraviglio punto de i 

6. n proemio del Diálogo falsi giudicj , che il vulgo fa 
cominda appunto in questo sopra quel che norcllamente é 
modo: E si grande ¡a cecitó, intervenuto in Roma. 

in ctti oggidi dimora la mag- 
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teriori; e vedendole maltrattare, par loro che 
la fede nostra vada in tutto a perdersi. Ma non 
perció chi b^i considera quello che díte, resta 
di conoscere qual sia Vanimo vostro. E certo 
quelli che sentono maggior dispiacere del mal 
trattamento fatto in Roma al Papa , e alie cose 
della Ghiesa, sonó i piú savj, e migliori, e non 
i volgari e ignoranti, come voi di te: perché 
considerano quello che importa alia Religione 
Cristiana con piú sano giudizio che non fate voi. 
Dite poi, che non potete lasciar di lodare la 
santa intenzione, con che ^il volgo si move, né 
di hiaámare il silenzio di coloro, che dovreb- 
bono disingannarlo; di maniera che biasimando 
chiamate ignoranza, e falso giudizio quella añé- 
zione áke lodate per santa, e signifícate di voler 
disingannare il volgo, che é la propria parola 
che al principio scrisse Martin Lutero ne i Lihri 
suoi; e dite voler lo fare perla gloria di Dio, per 
la salute del Popólo Cristiano, e per onor del- 
rimperatore. Ma vedesi che vorreste piú presto 
ingannare, che disingannare; perché promet- 
tete una cosa, e ne fate im'altra; e il vostro 
IHalogo, il quale como vd dite nel principio, 
sale al campo come discopritore de'vostri desi- 
deri , manifesta qual sia la intenzione secreta del 
cuore. E benché io intenda di risponder sola- 
mente alia vostra lettera, e non al Dialogo, se 
non quanto la necessita del narrare il vero mi 
sforzerá; non potro pero restare di dir alcune 
cose appartenenti al Papa, perché vengono á 
proposito per coloro, che non hanno notiziadelle 
qualitá vostre; perché chi non vi conosce , non 
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potrebbe pensare che si trovassc persona al 
mondo, che cosi senza vergogna osasse men- 
tiré ahncno in cose tanto pubbliche, come fate 
voi. Al restante del Dialogo non mi affiaticheró 
di rispondere; perché le contraddizioni e bugie 
tanto fuori della yerisimilitudine, e la impietá 
e malignitá, che si veggono nel progresso del 
libro, rispondono per se stesse , e chiudono gli 
occhi, e le orecchie d*ogni buon Cristiano affine 
che non veggapo, né ascoltino cosa tanto ne- 
fanda. Questo solo diró bene in risposta di ció, 
che voi vorreste far credere che fosse vostro pre- 
supposto: che il disingannare gl'ingannati sem- 
pre é bene, e che gli uomini massimamente 
Gristiani sonó piú che ad alcun'altra cosa obbli- 
gati á dar gloria a bio, e a procurare la sálate 
del popólo Cristiano , e l'onor de'suoi Principi. 
Ma chi inganna se stesso mai puó disingannar 
altri; e chi biastemia Dio non gli dá gloria; e 
chi cerca d'indurre neiranimo del popólo mala 
opinione, non procura la sua salute ; e chi per- 
suade al Príncipe il far male, non Tonora. E per- 
ché come ho detto, e voi confessate, la materia 
del vostro libro é il calonniar il Papa ; io non so 
chi altri che voi possa diré, che questo sia rime- 
dio concernente alia gloria di Dio, alia salute del 
suo popólo , e all'onor del Imperatore. Dite an- 
cora nel principio del Dialogo, che velete prima 
mostrare, che Tlmperatore non tiene alcuna 
colpa di quello , che si é fatto in Roma; di ma- 
niera che pur tácitamente confessate , che sia 
stato male; perché non si tiene colpa se non del 
male; poi dite, che velete dimostrare, che éstate 
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manifestó giudizio di Dio per castigare quella 
Gittá, dove con grande ignominia della religione 
Cristiana erano tutti i vizi, che puó inirentare la 
malizia umana. E per questo pare, che non so- 
lamente non vogliate che sia stato male, perché 
il castigo del male non vi par male, ma il c|hia- 
mate hene, e in molti luoghi maggior hene. 
Queste contraddizioni adunque sonó mezzi pro- 
priamente convenienti , e simili alia intenzione 
che cércate di approvare cosi intorno alia ma- 
lignitá, come circa la ignoranza, leggerezza, e 
vanitá vostra: perché avendo al prinzipio detto, 
che non intendetedir male del Papa, e confessate 
che della persona sua a vostro giudizio non sa- 
preste dirlo . ancora che voleste; súbito pero co- 
minciate a disputare deirOffizio del Papa, e 
dopo fatte le vostre diffinizioni, dite, che non so- 
lamente S. Santitá non ha fatto quello, che era 
obbligata , ma tutto il contrario; e cosi con diso- 
nestissime calonnie, e ignominia, senza rispetto 
alcuno falsamente Taccusate, attribuendole que- 
llo, che sarebbe grave al piú scelerato uomo 
del mondo. E questa parmi che voi stimiate che 
sia prova della prima vostra proposizione, cioé 
che rimperatore non tiene colpa alcuna di 
quello, che si é fatto in Roma: la qual cosa 
quanto faccia a proposito, ognuno puó compren- 
dere. L'altra che é di provar che questo sia 
stato manifestó giudizio di Dio, la fondate al pa- 
rer mió sopra il dir male di tutte le cose, che si 
facevano in Roma ; e dopo lo aver rammemorato 
molti inganni, e molte falsita^ e poca religione 
dei Ghierici, vi voltate a riprendere coloro, che 
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onorano le reliquié dé Santi , e le immagini di 
Cristo, e della gloriosa Vergine N. Sig. ; edite, 
che sotto questo colore alcuni Sacerdoti ingan na- 
no grignoranti, e semplici per cavar loro denari 
dalle mani, e fánno loro adorar reliqaie false; e 
moltovi afTaticate in dimostrare che Dio, e i Santi 
non si curano di oro nó d*argento, e che non han- 
no necessitá, nó si diletano di roba; e che a Dio non 
si ha da offerire cosa corpórea; ma Taniroa pura 
da*peccati ; e che raolto piú é servito, che quello 
che si dá alie Chiese si dia ai poveri; e che meglio 
é rímediare le loro necessitá, che adornare al tari, 
né íar rícettacoli; e che Cristo tenne in poco contó 
tutte le ricchezze, e beni temporali. Dite ancora; 
che molto scelerata cosa é, che un Sacerdote slan- 
do in peccato mortale celebrí Messa , e riceva il 
Santissimo Sacramento: e qui abbominate le com- 
posizioui, e le liti, e le dispensazioni^ e ancora le 
canonizzazioni; e cosi di tutte le cose, che si fan- 
no in Roma, ricordate il male, e cércate di nas- 
conder ilbene. Soggiungete poi che piu ingiuria fa- 
nno a Gesu Cristo i Sacerdoti ricevendolo in pecca- 
to nel corpo loro, che dovrebbe essere un tempio 
mondissimo, che non fanno i Soldati mettendo i 
cavalli nel Tempio di S. Pietro. Queste, e molte 
altre coee simili dite voi nel vostro Dialogo, e vo - 
lete in ogni modo conchiudere, che la calamita 
di Roma non solamente non é stata dannosa, ma 
utile alia Cristianitá; e con queste ragioni si poco 
appartenenti al caso, e tanto indegne di essere 
chiamate ragioni , parvi d'avere provato Taltra 
vostraproposizione, cioé che questa calamita sia 
stato manifestó gindicio di Dio. Veramente tulti 
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gli accidenti occon-eno, dir si puó che sieno p^ 
gindieio di Dio, perché senza la volontá sua niuna 
cosa si fa; ma queeto non i^iene a proposito vostro 
né togiie che né discorsi vostri non si comprenda 
una mala volontá degna di sospizione piü che ve- 
risimile che non siate molto huon Cristiano. Le 
ragioui poi, che allégate, sonó tanto frivole e pue- 
rili, che forse sarebbe conveniente non risponder 
loro parola alcuna. Pur io non restaró di daré 
a quel, che voi di te, in questo proposito, una bre- 
ve rispos ta; la qual peió credo che bastera, ed é 
che quei Sacerdoti, che ingannano il volgo con re- 
liquie false per guadagnar d^nari; medisimamen- 
te quei, che ricevonoil SS. Sacramento stando in 
pecato mortale fanno grandissimo errore; e colo- 
ro, che con troppa aviditá, o per vie proibite cer- 
cano d'avere roba, fanno contra i comandamenti 
di Cristo, e conti*a le leggi umane, e sonó malis- 
simi uomini; né persona di huon giudicio sará chi 
questo vi nieghi. Ma io non so imaginarmi, come 
voi abbiate pensato, che l'allegar questi inconve- 
níenti sia a proposito per dimostrare che poco 
malé sia lo spogliar le rehquie, o veré o false 
che si sieno, e che Tammazzare i Chierici, rubar 
gli altari, e profanare tutte le cose sacre, ruinar 
le Chiese, e faile stalle da cavalli sia poco errore,* 
perché dalFaltra parte si trovino chierici, che ce- 
lebrino in peccato mortale, e che fanno liti, e for- 
se alcuni, che vendono i Benefizj. Veramente io 
non so chi sia tanto ignorante, che non sapia che 
allegar inconvenienti non é solverli, e che il ri- 
medio del male non é fare il peggio : e perché 
questo é il principale vostro fundamento , parmi 
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avergli rísposto abbastanza. Ma oltre di questo 
dico t che se vi sonó alcuni Sacerdoti cattivi , ve 
ne sonó ancora de'buoni « i quali non ricevono ii 
SS. Sacramento in peccato moríale, né fanno al- 
tre cose che voi dite , ma sonó amici e veri servi 
di Dio, e buoni religiosi: medesi mámente vi sonó 
molti, che sanno onorare, e che onorano lereliquie 
de*Santi come devono, cioé non per rispetto di 
esse medesime, ma per quelio), che rappresenta^ 
no; e per quelio che veggono, levano il pensiero 
a contemplar quelio, che non veggono, é in tal 
caso, ancora che le reüquie fossero false, non per 
questo ohi adora commeite idolatría, perché buo- 
na é qualsivoglia cagione, che muove la divozio- 
nePnegli animi de*supplicanti ad adorare e pre- 
gar Dio con queirardore di fede, che molte volte 
fa che vediamo miracoli. £ perció se in un Templo 
foaseunacroce del legno d*una forca, o di quol- 
sivoglia altro vilissimo , e tutto il popólo avesse 
opinione che fosae del legno della vera Groce, e 
per quelio l'adomase di gioje, e d'oro, ed'argento, 
eosttti non solamente non forebbe male, ma po- 
trebbe meritar molto appresso Dio. E se i Sacer^ 
doti fusseiro tah che ingannassero il volgo, e per 
questa vía cercassero di guadagnar denarí; che ha 
che JGsre in questo caso al castigo loro spogliare 
e rubar quella Groce, e il resto della Ghiesa, am- 
maízare uomini e donne e fanciulli, violar le don- 
aelle , e metter ogni cosa a saceo , a fuoco , e a 
sangne? E se un Sacerdote cattivo e scelerato si 
leva da canto alia fenmiina , e va a celebrare 
la Messa, ericeve il 8S. Sacramento in quel 
peccato; resta per quesl», che coloro che rubano 
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il tabernacolo, e gettano TOstia consacrata in ier- 
ra cosí empiamente, non sieno sceleratissimi sa- 
crileghi e indegni di star sopra la térra? Panni 
adunqueche ilvoler escusare o indebolire, e mas- 
simamente per questa vía, il peccato del Sacrilegio 
é grandissima impietá; e che le ragion che voi 
allégate a questo effetto oltre che sieno piuttosto 
bestemmie che ragioni , sieno ancora grosseríe e 
fuori di proí)08Íto. Che ben sappiamo tutti che 
Dio e i San ti non si curano, e non hanno necessitá 
di roba. Maamandola gli uomini tanto come fan- 
no é chiaro argomento che quella volontá e 
affezione, che gli muove a privarne se medesi- 
mí, e darla per amor di Dio a chi si sia , é inten- 
tissima e grande; e questo é quello che piace a 
sua Divina Maestá; la quale medesimamente tie- 
ne poco bisogno de'nostri digiuni, e di nostre ro- 
merie, e di nostre discipline, o d*andar scalzi, e 
star neireremo a mangiar ghiande, e bever acqua 
ma ben si diletta di queirardente foco di carita, 
che muove coloro che fanno queste cose a farle 
per desiderio di serviré a lu¡. Per questa me- 
desima causa si contenta ancora di quelli, che 
adománo le sue Chiese , le Croci , le Reliquie e 
immagini de*suoi Santi , e che offeriscono dena- 
ri per iriparare i Tempj e gli altari in segno d* 
obbedienza, e di divozione. E se vi ricorda del 
Vangelo di S.Táatteo, Cristo avendo mondato quel 
Leproso gli disse: Vade, ostende te Sacerdoti , etc, 
offer munus, quod jussit offerri Moysee in testimo- 
nium ipsis. ' Ma voi con parole, che nella prima 

7. Varía de la Vulgata. Véase. 
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apparenzia hanno colore di bene, nascondete i I 
veleno dellamalignitá; e mostrando una specie 
di carita col persuadere che si dia rimedio á po- 
veri , vorreste disonorare il culto e le cerimonie 
della Ghiesa, il chein nessun modo é convenevole 
potendosi fare Tuno e Taitro. E ancora che Dio 
non habbia bisogno di roba, conviensi pero nelle 
cose divine molte volte usar Toro, e Fargento, e 
l'altre cose preziose. Ma in questo proposito di 
convertiré i denari in uso de*poveri , parmi che 
abbiate voluto imitar Giuda quando disse: Quare 
hoc ungumtum non^-veniü CCC. denariU,- et da- 
tum est egenis? ^ e Cristo lo riprese , e gli disse: 
sine illamy pauperes enim semper habetisvobtscuim 
me atiUtn non semper habetis : e il Vangelista San 
Giovanni dice in questo luogo, che Giuda lo disse 
non perché si curasse de'poveri; ma perché era un 
ladrone, ed amatore de'denari. Le ricchezze 
adunque, che in qualunque maniera si spendono 
in onordiDio, sonó beo spese; e^ tiene Dio 
per servito di quelle, che sonó dedícate al minis- , 
tero de*suoi sacrifízj , e aU'adornamento de'suoi 
Templi; e spesso castiga quei scelerati, che in esse 
pongono impiamente le mani: e di questo si sonó 
veduti molte volte evidentissimi segni; né mai fu 
legge, rito, o costume di nazione alcana tanto bar- 
bara (purché abbia avuto notizia, se non di vera 
religione, almeno del nome di religione) che no n 
abbia avuti per abbominevoli i Sacrilegj piú che 
ogn'altro peccato ; e non solamente i Gapitani ei 
Gorsari di mare, ma raol ti assassini di slrada hanno 



a. Juan. xU. 5. 6. 
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avuto rispebto, e tuttavia l'hanno a violare le cose 
sacre. E se discorrerete lelstorie anticbissJme de' 
Gentili iusino al tempe di Troja, troverete pestilen- 
zie, 6 morti , e infiniti altri castighi venuti neglí 
esserciti per lo Sacrilegio. * Non védete voi quanta 
laude si dá a molti Gapitani Romani, come a Pom- 
peo, chein Gerusalem non volle toccare il Secreto 
áiSancta Sanctorum, nel Templo di Salomone? 
Marco Marcello, che in Siracusa di Sicilia salvó 
tanti Templi e tante statue? Giulio Cesare, 
ch'ebbe rispetto in Egitto al Templo di Osyris? 
A Massinissa, il quale avendo avuto da un suo 
Gapitano certi denti d'avorio grandissimi e be- 
llissimi, súbito che seppe ch'erano stati tolti in 
un Templo di Giunone, mandó una galera con 
Qomini a posta a riportarli nel medcsimo Tem- 



9. Due memorabili esempi 
Be abbiamo presso Livio (Dec. 
3, lib. 9,) Tuno del Re Pirro, 
che nel tornar di Sicilia pasan-, 
do coll^-armata da Locri, ov*e- 
ra uno rico e rinomatissimo 
templo di Proserpina, ardi m- 
bareiTesori, non mai toccíii 
sino a quel giomo , e metterli 
nelle navi : ma sorta il glomo 
seguente una fierissima bor- 
rasca , avendo gettato su i lidi 
deliocresi tutte quelle navi, 
clie il denaro sacro trasporta- 
vano, il Ré rawedutosi del Sa^ 
crilegio comandó , che si cer- 
casse tutto quell'oro e neHe- 
sori di Proserpina f osse di nuo- 
vo religiosamente ríposto. 
L'altro di Quinto Fleminio Le- 
gato, e de'Tribuni del presidio 
Romano di quella medesima 
Cittá: i quali avendo puré osa- 
to di robar da quel templo di 
Proserpina i tesori, venner su 
bito presi da tanto furore , e 



da si fatta rabbia , che tra di 
loro si andavano con orribili 
stragi lacerando; cosa non^mai 
piú awenuta ne soldati Ro'ma- 
ní: il che esposto al Senato da- 
gli Ambasciadori de^Locresi, 
e protestando essi, che has 
Dea pamas a templi sui Spo- 
liatoribus habet^ e che non 
ante desinet ómnibus eos agi- 
tare furiiSt quam reposita sa- 
cra pecunia in thesauris fue- 
rit\ quel Sapientissimo Senato 
decretó , che non solo tutto il 
denaro tolto si restituisse , ma 
il doppio se ne riponesse 
ne'tesori di quella Dea, e di 
piú si faeessero delle divozioni 
e de'sagrifici affine di espiare 
un tanto Sacrilegio: Pecuniam 
quanta ex thesauris Proserpi- 
na subíala esset^ conguiri, 
duplamque pecuniam in the- 
sauris reponi, etc.—parole del 
Senatus consulto presso livio. 
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pío, e mol ti anai dappoi si mostravano? e in 
6861 era scrítfco con iettere Affricane , che Massi- 
nina gli ayea rícevuti non sapendo donde venís- 
sero; e poi avendolo inteso, súbito avea mandato 
a restituirli. Ma perché pensó, che abbiate piú 
a memoria le cose Ebree ** che le Romane , do- 
vere^te par rícordarvi di quello, che si scrive nel 
secondo libro al quartu cap. de'Macabei; che es- 
sendo 11 Templo de Gierusalemmoltopieno d*oro, 
d'argento, d(^gioje« e di denari, avendogli Seleu- 
co Re d'Asia, e altrí Principi dato molti doni, Apo- 
Uonio Sig. di Siria e di Fenicia mandó quel suo 
Eliodoro in Gierusalem^ ii quale essendo én- 
trate nel templo contra la volontá del Sacerdote 
per rubar tutto il tesoro, fu castígate aspra- 
mente : perché un cavagliero apparve súbito so- 
pra un cavallo terribíle il quale co'calci comin- 
ció a percuotere Eliodoro, e gettoUo in térra, e 
due giovaní medesimamente lo batterono con 
flagelli tanto che demandando misericordia fu 
pórtate fuon del templo piú morto che vivo. E 
molti altri come si legge nelle Istoríe Ebree si 
vede che capitarono male per lo peccato del Sa- 
crilegio. Non vi ricorda che nel primo libro dei 
^* Re si ía menzione che cuando David condusse 
l'Arca fuori della casa di Aminadad, perché Oza 
osó toccarla per non lasciarla cadere del carro, 
Dio lo fece moriré súbito? E negli Atü degli 
Apostoli si scrive di quello Anania e Safira sua 
moglie; i quali avendo venduto un campo loro 



10. T«cciaUV«lde8di ocal- 11. O el n Libro de Samuel 

to Ebraitnto , o che provenga cap. VL 9.~i en la ralgata 1 1 
da SctOatU Ebrea. d« los Reyes. 
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proprio, perché riserbarono per se una parte dei 
denari, e il restante portarono agí i Apostoli, 
mostrando di non aver venduto il campo piú di 
quello che loro appresentarono, súbito morirono 
per giudizzio di Dio? Or védete se i soldati, che 
nelle Ghiese di Roma tolsero quello, che non era 
loro , e pesero le mani nella custodia, dove era 
il SS. ^cramento, non per difenderla che non 
cadesse, ma per rubarla e spezzarla con molta 
ignominia, merilano d'essere escusati con diré 
che i Chierici facevano peggio, e che Dio comanda 
che non si faocia contó di roba. Ma Dio, che pur 
é il medesimo che fu sempre, e cosi poco allora 
si curava d'oro e d*argento, come adesso, come 
si scrive neirEsodo; puré comandó a Moisé, che 
dicesse a li Giudei che dessero le primizie, e ai 
Sacerdoti che le pigliassero ; e fossero queste pri- 
mizie oro, argento, gioje, e pietre preziose, pan- 
ni Giacintini di porpora, e d'altri colorí preziosi, 
olii , ed unguenti odorati ; e volse che facessero 
i I Santuario e il Tabernacolo con tan ti legni pre- 
tiosi , e coperti d'oro , e Serañni , e corone, e 
vasi, e anelli tutti di oro purissimo, e le colon - 
ne con i capitelH d*oro, e le basi d'argento, e 
Faltare pur tutto vestilo d'oro; e comanda che*l 
popólo paghi secondo il numero delle persone, 
tanto il povero come el ricco, e che i denari si 
distribuiscano in uso del tabernacolo, e pro- 
mette che sará propizio alie loro anime. Medesi- 
mamente comanda che i vestimenti di Arpn 
siano omati d'oro e di gioje tanto che piú 
non si puó diré. Da questo potete pur conoscere, 
che se in quel tempo Dio volé va, che il suo Tem- 
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pió, e i suoi altari e tabernacoli fosseix) ador- 
nati d oro e d argento , e di giO}ü, e i vestimenti 
de'suoi sacerdoti tanto ricchi , e preziosi, non gli 
piacc adesso ehe siano spogliati, rubati , e tanto 
mal ti*attati. E benché in quel tempo ancora 
permettesse che TesBercito de Ghidei fosse rotto, 
e disfatto, o I* Arca presa dá Filistei, e fatta 
quella ruina; e (come voi dite ancora di aquesta 
di Roma) tutto fosse giudicio di Dio, puré mostró 
di non tener per bene che i Filistei facessero 
quel Sacrilegio ; anzi in ogni liiogo, dove con- 
ducevano l'Arca , mandava sempre morte e dis- 
truzione sopra quei popoli, " di modo che i Fi- 
listei la rimandarono in Gierusalem con molti 
doni d'oro per placar Dio, e non dicevano allora 
i buoni, come dite voi , che Dio lo permettesse 
per maggior bene, ne che i Sacerdoti facessero 
molto peggio che i soldati, ma ne sentirano do- 
lor estremo: perché Heli sentendo quella nuova 



12. Mortc puré e distruzio- 
ii« ti vide poombare sopra i 
Oapitani, e sopra que'Ministri 
c Soldati , che furon complid 
di questo sacrilego eccesso. 
Perciocché il Duca di Borbone 
prima anche di salire le mura 
di Roma, fn morto da una pa- 
lla di moscheto. II Viceré tía 
m^Ie rimorsi e gelosie dopo 
circa un mese si mori di ram- 
marico. Don Ugo , e il fleca- 
mosca furono ammazati l'an- 
nó appresso nella battagUa 
navale viciflo a Salcmo, e git- 
tati in mare. L'Orange , com- 
battendo nd 1530 disperata- 
mentexontro Fiorentini toccó 
due archibugiate . che in un 
súbito ruccisero.A qticsti si 
puó aggiugnere Veri di Migliau 



che mandato da Cesare in Ita- 
lia con commissioni di liberafe 
fl Pontefice, in luogo di agevo- 
lare quanto poteva il negozio, 
si era Opposto alie prcmosizioBi 
men ree degli altri Ministri; 
qual! non potando tirar alia sua 
opinione , ne far loro resisten- 
za érasene partito dispettosa 
mente per Napoli: delta quale 
impietá , dice il Guicciardini, 
paíi le pene , perché ne*ptimi 
didelVassedio searamuccian- 
do fu morto di uno archibuío. 
Quanto poi all'esercitOjlapes- 
tilehza ne guastó e distrusse la 
maggior parte: e foronque'mi- 
serabili veduti morirsi di disa- 
gio , e abbandonati da tutti, 
con la sacrilega preda allata 
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della rotta deiressercito, e la morte di due suoi 
íigliuüli, lo soportó con pazienza; ma quando in- 
tesse che l'Arca era presa sentí tanto dolore, 
che súbito cadde morto. E cosi credo che chi lo 
potesse sapere , troverebbe che molti buoni Pre- 
lati, e Santi Religiosi, nella presente ruina di 
Roma, sonó morti di dolore, vedendo tratar le 
cose sacre con tanta ignominia, che solo i I com- 
memorarlo spaventa. E veramente io porto gran- 
difisima compassione a quei buoni Religiosi che 
erano in Roma ( che pur non é da diré che non 
ve ne fosero )4 quali morirono cosi crudelmente 
nel primo contlitto dell'entrare de'soldati; ma 
molto maggiorea queílli, che vissero, e furono 
sforzati a vedere con gli occhi quello spettacolo 
infernale, che il vostro Lattanzio cosi bene 
scüsa, e tanto piacere mostra udendolo raccon- 
tare daU'Arcidiacono: né mi posso levar dairani- 
mo una continua afflizione, imaginandomi il do- 
lore, Taffanno, lo stupore, il desideiúo di moriré, 
la turbazione, le lagrime, e i gemiti, che do- 
veano essere in quelli Padri antichi *' nudriti 
tanti anni in quella Santa Chiesa , y quali tante 
volte erano intervenuti essi medesimi a mostra- 
re con le- proprie mani il Santo Sudario di Cristo 
con tanta divozione del popólo, e con tante voci 
di nazione straniere, ehe erano venute di lontani 
paesi a venerare quella benedetta reliquia, le 
quali chiamavano misericordia: vedendo ora per 
gli altari, e per le celle, che solean.i essere al- 
berghi d'orazioni, scorrere soldati armati senza 

13. Intcnde i Canonid di S. Pietro. 
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rispetU), con rabbia e sete di sangue, avidítá 
doro e d'argento, ammazzando uomini, e don- 
ue, giovanni, e vecchi, e fonciuUi, e giUándoín 
térra tante Sacre Reliquie, tante divote imagini, 
l'ossa e il sangue dei Santi Martiri, che col mo- 
riré fecero testimonio al mondo quanto piü che 
la lor vita amavano Cristo; che pensiero doveva 
essere di coloro che si vedevano innanzi agli 
occhi giacere in térra il Tabernacolo della Testa 
deH'Apostolo S. Andrea, scolpito in marmo con 
figuro ornatissime , dove Papa Pió Secondo con 
tanta venerazione in compagnia di tanti Cardi- 
nali e Prelati la enllocó con le pj'oprie maní, e 
dove ancora si vede intagliato con lettere grandi 
nel medesimo marmo ¡1 testimonio, come íl 
gran Turco, l'aveva mandata insino dal Pelo- 
ponneso a donare onoratissimamente al Papa: e 
poco Ion taño di lá in un al tro Tabernacolo il 
ferro, della lancia, che aperse il costato di 
. Giesü Cristo, il qual puré con molta solennitá fu 
mandato da un altro gran Turco a donare á Papa 
Innozenzio Vm. ** Questi medesimi adunque, 
che videro quando quelle sante reliquie, mándate 
dagllmperatori deTurchi ai nostri Pontefici, fu- 
rono collocate con tanta riverenza e divozione 
del Popólo nel Templo degli Appostoli, come 
nella propria lor sede, furono sforzati a vederle 
ancora nel medesimo Templo concúlcate, e cal- 
pestate da quelli, che tengono pur nome di Fe- 



14. La testa di Santo An- ti la Lancia fu mandata ad 

dr^ Apostólo non fu mandata innocenzo VIH da Baiaxet- 

a Pío 11 dal Gran Turco, ma "^^'^ '*" "* t^ v7 

dal DespoU della Motea; bcn- ^ ^' Imperatorc deTurchi. 
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deli, sotto le insigne del Cattólico Imperatoro 
de'Cristiani, Pensi chi ha nel cuore scintilla di 
religione Cristiana, come questo si poteva patire, 
come non si rompevano di dolore quei cuori, 
come non uscivano di sentímento tutti i buoni. 
che lo vedevano? Con tutto questo sieno i sóida- 
ti empj, e perfídi, e senza legge, e timor di Dio, 
sieno molti di loro Eretici, e Giudei, e sopporti- 
no gli nomini questo infortunio come si puó; ma 
che nella propria casa deU'Imperatore, Principe 
tanto Cristiano, giustissimo, e virtuosissimo, si 
ritrovi un Secretario, che osi scusare le impietá 
tanlo nefande, e mostrarsi cosi pubblico nemi- 
co dei riti, e cerimonie Cristiane, parmi un mos- 
tró tanto intolerabile , che io ancora vedendolo, 
non oso crederlo. E pur é vero che voi siete quel 
mostró, che non solamente le scusate, ma ancora 
le laúdate; e in questa bella declamazione mos- 
trate Tingegno, e reloquenzia vostra, e úsate 
molti colorí rettorici, ampliücando, esagerando, 
ed estenuando secondo che vi par convenire. E 
tra Taltre cosehonotato che in alcuni luoghi mol- 
to vi dilettate di essere faceto, e di diré grazie, 
e piacevolezze acutamente : e credo che teneste 
per bella inveñzione, quandb vi venne in animo 
di diré, che i San ti non curarono di roba, mentre 
erano in vita, e perció é credibile che tanto me- 
no se ne curino doppo la morte; e quasi velete 
signiñcare che piace loro , che le lor ossa siano 
spogliate di quello , che essi in vita sprezzarono. 
Queste vostro burle sonó al parer mió assai fred- 
de, e non molto convenienti a buon Cristiano; c 
parmi che nbbiate voluto imitar quel Dionisio 
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Tiranno ii quale vodendo in un medesimo tem- 
pio Apoüine senza barba, disse, che non con ve- 
niva che*l fígliuolo fosse piú veccbio del padre^ e 
cosí ad Esculapio levó la barba d'oro. Medesima 
mente quando trovava qualch'altrí di quegl'Ido • 
Ii , che tenessero in mano corone d*oro , o altre 
cose preziose, se le pigliava, dicendo che essi 
gliele porgevano; e che noi ogni di dimaiidiamo 
ai Del che ci diano beni , e perció quando ce 11 
ofTeriscono, non é conveniente rifiutarli. Voi ad- 
unque con simili vostre facezie contra la religio- 
ne Cristiana mostrando schemimento, e (^spre- 
gio delle cerimonie di quella, e delle insütuóo- 
ni della Ghiesa, c di tutte le cose Sacre, pensaie 
muovere altrui á riso , e dite del giuppone della 
Trinitá, ** e del pezzo del torrente Cedrón, e delle 
calze Vecchie di S. Giuseppe ; e nárrate deü'Ale- 
magno , che col Gappello da Cardinale in testa 
portaba un barile di vino in spalla; e dei soldati, 
che menarono in Campo di Fiore i Vescovi a 
vender con la frasca in testa e che se gli giocaro- 
no; e ringraziate quelli, che Ii hanno tenuti in 
prigione; e poi nárrate medesimamente per face- 
zia lo egregio fatto di quel provisore, ** che spez- 
zó Fimagine di N. Signora, i I quale al parer mió 
poteva in tal caso usar un poco piú di modestia, 
come sarebbc stato il levarla di quel luogo , e 
ammaestrare il popólo, e fargli conoscere di 
quanta piú digiiitá era il Santissimo Sacramento 
che quella imagine: ma i I mostrarle tanta nemis- 
tá (secondo me) fu cosa poco conveniente, e^non 



15. Véase la páj. 447, de la 16. Véase ei Diálogo: páji- 

Ed. ijue hize el a. 1850. na 456. 
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degna di esser recitata da voi con tanta festa e 
lode. E se mi diceste che voi non lodate né ques- 
ta né il resto, ma nárrate il ragionamento di due, 
che parlano in contraddiúone Tuno deiraltro; di- 
co, che a noi altri ancora é nota la maniera acca- 
demica dallo scrivere in dialogo; e che sappiamo 
che il costume de*Piatonici era sempre il contrad- 
dire, e non affermare mai cosa alcuna. Ma voi non 
siete tanto cauto nello scrivere, che non si conos- 
ca qual é la persona del Dialogo, la cui sentenzia 
voi approvate, e quella, a cui fate diré mil le sem- 
plicitá, acciocché piú fácilmente sia redarguita. 
E vedesi che le opinioni di Lattanzio sonó le vós- 
tre, e voi siete Lattanzio; e pero non sará in- 
conveniente da qui innanzi mutar?i ilnome, e 
chiamarvi Lattanzio. . 

Circa quello che díte delle liti di Roma:, certo 
che ben sarebbe escusarle; pero dimando a vd>i 
quando fu maí, che non si litigasse;. quando mai 
che non fosse differenzia e contraddi¿iotie tra gli 
uomini? E non é dubbio, che sempre di due li- 
tiganti uno tiene ragione, e Tal tro nó; e talora 
tulti due pensano d'averla; di maniera che in 
questo caso per lo meno tanti sonó i buoni quan- 
ti i mali. E se mi diceste che i buoni j^rima che li- 
tigare , doverebbono lasciar la lite , e rinuaziar 
la roba; dico che presto nascerebbe un grandis- 
simo inconveniente , il quale é che tutti i mali 
sarebbono ricchi, e i buoni poveri; il che sarebbe 
poco a proposito per la universale utilitádella Re- 
pubblica Cristiana. E queste perfeaoni cosi com- 
piute di non stimar punto la roba, ed amare la 
povertá non si ritrovano nolla natura umanaál- 
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m«no ttitiversalmente; e come ogntuu) sa, umana 
cMa é il peecare, e Cristo perdonó sempre a chi 
peccápurché g^ domandasseperdonodibiion cuo- 
06. Né perché un nomiQ pedii» ancora che sia Sa- 
cerdote» si limcladir che noaáa CrístíaiK); té per 
qodlo si devotto eetírpar dal mondo tutu i Saoer- 
doti, e torre loro la roba, tormentarli, ammamar- 
li.^d arder le Ghiese, e üár bro tanti maii. come 
voi velete persuadere che si facdano. £ non tí 
harta dimostrare la voatra opinione con questi be- 
lli argomeuti: che, perché non vi £i possa ris- 
pondere, attribuite il tutto a Dio, dícendo dte 
rha permesBO per cagiohare migior bene» E vera- 
mente a me pare che molti ladri e assassini da 
etrada parlino taloraeon moüomaggior ragione, 
e cortesia, e religione che jum fate voi; perché 
quando si trovanó convinti in mano della gius- 
lieia per essere deoapitati , non sapendo come es- 
cusarsi dipnandano nüs^icordia, edicoño che 
il diavolo ii ha indotti a far qnel male , e a loi 
in ogní modo vorrebbono dar la cdpa del lor 
peocato: il che molto piusi conviene, che £ar 
come v<M, che la volete daré á Dio v dic^ndo 
che llia permesso per maggior bene ; e pensate 
con questo termine di permesso accomodar le 
parole itanto che non si conosca qual sia la in- 
tenzion vostra, E oerto la permission di Dio non 
é Btata in- questo caso alteo che non proibire e 
lasoisre ilsno libero arbitmo ¿ quello esserdto, 
il cpuale (volendo) ávarebbe potuto lasciar di 
fsre qu^le male opere che fecoy ntte piú presto 
da instigaeione diabólica, che da permissione 
divina : la quale cosí si potrebbe allegar per es- 
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cusazione dei mali che voi dite che si fanno per 
mano de'Sacerdoti e di tutti gli altri uomini del 
mondo, come voi Tallegate per escusazionf 
di quelli, che hanno fatto i soldatiinRoma; per- 
ché certo é che niuna cosa si fárebbe, se Dio 
non penuettesse ch'ella si facesse di permissione 
divina. Ma piú vera e piú Cristiana sentenza sa- 
rebbe a dir che Dio ha permesso una cosi grave 
e áspera persecuzione centro la Ghiesa sua, ac- 
cioché il Papa, i Gardinali, i Prelati, e tutti 
quelU, che hanno patito con pazienza, meritino 
premio ael cielo , che il dir che é stato castigo 
dei loro vizi. Che ^ leggete il principio della 
fede nostra, tuta la trovarete fondata nel tolerar 
le perseeuzioni; e i veri Gristiani non le rifiutano 
per imitar Cristo, il quale essendo Dio volle 
patire tanto vilipendio e vituperosa morte: e 
qoelli che veramente lo imitarono, furono i 
martiri; e non i tiranni, che enípierono le tombe 
di quelle Sante ossa, delle quali voi vi bihiate 
tanto, e tanto rumor ne fate, perché , sonó ono* 
rate dai Gristiani, e órnate d'om e d'argento; e 
tanto laúdate quei scelerati , ch6 le spogliaáo, e 
rubano, volendo mostrare che' questo coman- 
damento no sia piú contra i ladri , e assassini 
che pigliano la roba sf orzando , ammazzando, e 
tormentando,, d^ie contra ©(rforo , che la spen- 
dpno, in adorAare í tempi e le Reliquie de'Santi; 
che cosi par quasi che vogliate che lo ammaz- 
zare e assassinare sia tanto gran benfi, che il 
farlo per ayer robar temperí ed eftiendi il male, 
che é il desiderar roba. Perció questa vostra ra- 
gione tengo io per conforme alié altre, e alia dot- 

6 
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trina che dimostrate di voler seguitare, nella 
quale in vero si senté molto odore di Luterane- 
simo, per dir cosi, e delle opinioni d'altri Ere- 
tici, i quali sapevano piü lettere che voi,-ma forse 
non aveano peggior volontá. Vero é che voi cér- 
cate di coprire ed adornar la sentenzia vostra 
con iscriverla in Dialogo Castegliano , e con pa- 
rdo simúlate: ma in ultimo non potendo dissi- 
mularla dite, che Dio permise che Lutero venis- 
se, temperando pur con il termine di permise la 
Tostra maligna ipocrisia ; e par che ancora delle 
male opere di Lutero vogliate dar la colpa a Dio, 
e riprendere il Papa e i Prelati, e tanto vi turba- 
te> atribuendogli a viso lo averio scómunicato. ^^ 
Che certo troppo gran liberta e presunzioníe é la 
vostra , poiché esate non solo nel mezzo della 
Spagna, ma in casa deirimperatore proteggere e 
faTorar.pubblicamente il maggior nemico, e piú 
pérfido erético che sia mai ststo ccmtra la Ghiesa 
di Cristo. Ed io per me non so con qnal altro tes- 
timonio ci pofisiate dimostrar piú dúaramenibe di 
^ esser Luterano/ che con questo: poiché poco man- 
ea che non diciate anco che lo dov^ano i^anonizza- 
re per Santo in vita. E perché non resti dubbio 
Wkmno della intenzione vostra, audate tocoa^do 



^ 17. Párechelet<i(»Mlttádie 
íolnúna^ ginstamantA contro 
Xutéro fóásero tropp^o Oispiac- 
^wte. .tl;;Vtldé»i ilHfM. ?^. 
Diilogo si va sfo£ando in ques- 
to ttiMlo: JúHmsaqUé$to, se 
e0ii (Lutero) dica mal di Bio^ 
o se le 8Úe opere siano tessute 
di EretUn i¡¡> dito^^^ queito, 
che voi altri dovevaíerimedia- 
re a ^Uo, cheéffUprimiert' 



mente úé» gran raáUmé diee>- 
va, e non provocarlo con vos- 
trescomunicazionl, poreioeehe 
per avventuranon sisanbbe 
posto giammat a écfiver qüello 
che datoi aUri U ehiamano 
eresie, né sarebbe seguito in 
Alemagna cotantapetdhime 
d^anime e di corpi , come per 
guesta cagione par che sia 
avvinut». 
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ed approvando tutte le sue sentenzie, di modo 
che bett si conosce perché pregaste coa tanta an^ 
zietá il Vescovo d'Algher che ottenesse dal Papa 
un Breve per voi per poter leggere i libri di Lu- 
lero, poiché senza Breve li avete cosi ben studia- 
ti, che avete ardire di dir, che ben saria mutar 
molte costitutioni antiche della Ghiesa, e rifíutar 
alcune cose approvate nei Goncilii. Vedesi anco- 
ra, che delle statue e reliquie de'Santi voi di te 
quello, che fa in effeto Lutero; il maritarsi i Chic- 
rici, il dispensar Tentrate della Chiesa per mano 
de*Secolari; il non celebrar una gran parte delle 
feste , che ora si celebrano ; il mangiar carne il 
venerdi e il sabbato, e le vigilie, e la quadrage- 
sima; il far che ogni Vescovo fosse Papa nel suo 
Vescovado, e ;nille altre cose tali che voi lodate; 
sonó puramente il dogma di Lutero. Ma io non 
voglio stendermi piú in questo; perché ancorche 
a tutti i buoni tocchi il difendere le cose della 
Chiesa e della Religione Cristiana, io voglio non- 
dimeno in questo caso lasciar la impresa a chi ne 
tiene particolare canco, per non intromettermi 
negli altrui ufficj; e voglio venir a quello, che é 
interesse della persona del Papa, del quale voi 
paríate con tanto poco rispetto, e con tanta igno^ 
minia, che non so se di tal modo fosse lecito ad 
un modesto Cristiano parlare del Turco: E ques- 
ta parte ho lasciata in ultimo , acciócché vi resti 
meglio alia memoria. E perché circa questo voi 
nella vostra lettera vi scusate con due mezzi; 
Tuno de*quali é che la materia vi ha sforzato; 
l'altro che non potevate scusar Tlmperatore sen- 
za acensare il Papa: al primo dico, che se la ma- 
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feria del vostro Dialogo é il dir male del Papa, 
come ch|aramente si vede, e voi confessate, non 
la dovevate pigliare; perché i Pontefíci sonó sacri 
e questa peiulante maledicenza non é, né mai é 
stata conceduta in legge alcana, o in alcun luogo 
o tempo, del quale i'abbia notizia. Auzi i Comici 
antichi, come Aristofane, Eupolis, e Gratino, e 
Lucullo, perché riprendendo i vizj nominavaxio le 
persone, furono reprobati, e da quella Gommedia 
si cavó poi la nostra Sátira , la quale riprende i 
vizj, ma non nomina le persone. Dovreste ancora 
sapero che le vostre leggi acerbamente castigano 
coloro, che scrivono libelli famosi centro chi che 
sia. Stando adunque questo , parvi che onesta e 
lodevole materia del vostro libro sia stata il pi- 
gliar per soggetto il dh* male di un Papa con tan- 
ta ignominia, e con tante bugie e falsitá cosi pub- 
bliche? e non per altro che per mostrar Todio , e 
la poca vostra prudenza? E per dichiarar ad og- 
nuno che'l libro vostro é tutto pieno di bugie; 
nel principio voi protéstate e dite, che niuna co- 
sa di quelle, che sonó nel libro, si dicono in pre- 
giudicio della dignitá e della persona del Pa- 
pa, perché conviene che la dignitá da tutti sia 
tenuta in venerazione , e della persona non 
sapreste dir male alcuno ancorché voleste, e sú- 
bito soggiungete , che la distruzione di Roma é 
succeduta perché il Papa ha lasciato di far quello 
che doveva, e fattó quello, che non doveva, ed 
ha voluto vietar all'lmperatore che non amminis- 
tri giustizia, e ha procurato di distruggere il po- 
pólo Cristiano, per accrescere stato temporale, e 
che ha fatto tutte le cose contrarié alia dottrina 
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di Gfesú Cristo , e che per questo non puó essere 
Grístíano, né meno Papa, e gli attribuite tutti 
gl'incendj, le ruine, le morti, i sacrilegj, etutte 
le altre empietá, che sonó state fatte non solo in 
Roma ma ancora in Lombardia , comparándolo a 
Nerone , a Dionisio, ad Erode, con acerbissime ri- 
prensioni a coloro che Tajutarono a opere tanto 
nefande, con esclamazioni a Gesú Cristo, e al San- 
gue suo, amplificando con colorí rettorid quei 
mali, che dite esser avvenuti per colpa sua. 
Parvi, Sig. Valdés, che questo sia dir male? 
parvi che abbiate ben atieso quello che pro- 
mettete nel principio del Dialogo? parvi che 
questo sia aver ríspetto alia dignitá, e alia per- 
sona del Papa? del quale voi dite, che non sa- 
preste dir male, ancora che voleste? Credete voi 
d aver ben coperíe le vostre bugie che sonó nel 
rimanente del libro, poiché nella prima fronte 
dite questa tanto scelerata, ed evidente? Ma non 
é necessario scusar quello , che tutti i buoni co- 
noscono esser escusato; ed io mi crederei far in- 
giuría^ al Papa , se mi ponessi a volerlo difende- 
re di quello che voi scioocamente lo incolpate. E 
ancorché S. Santitá abbia avuto questa si grande 
avversitá di fortuna , non é pero tanto infelice 
che la integritá della sua vita, e i suoi santi de- 
siderj non siano notissimi ai buoni, e a coloro 
che non tengono avanti gli occhi il velo della ma- 
ligna invidia, e dell'odio centro la religión Cris- 
tiana, il quale ha tanto accecato il giudicio vos- 
tro, che non avete saputo discerner la veritá. Vo- 
glio adunque solamente risponder ad alcune co- 
se, delle quali voi fate piú fondamento, accioché 
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quelli , che non ne sonó informati, non ricevano 
inganno. E prima dice, che tra il Papa, e l'Impe- 
ratore non é stata differenzia, come voi falsamen- 
te affermate, e che il Papa non desideró mai 
guerra contra Tlmperatore, nó contra altri, e non 
pensó mai di maltrattare Tlmperatore , ma sola- 
mente pensó di reprimere le insolenze inaudito, 
e le estorsioni, che faceva Tessercito di S. Maestá 
nelle terre della Ghiesa^ cioó in Parma, e in Pia- 
cenza, e nel resto di Lombardia, le quali se erano 
intolerabili, e fuor d'ogni termine, testimonio ce 
ne fa la desolazione della piú fíoríta Gittá, che á 
nostrí di fosse nel mondo che fu Milano; della 
quale puré dai posten si leggerá, che essendo 
stata scudo delFessercito deirimperatore contra 
quello de*8uoi nemici, e difesasi con tanta fede in 
favor dell'uno, e con pertinacia contra Taltro, con 
patir cosi acerbo assedio, fame, morti, e ruine, 
fu poseía dal medesimo essercito dellmperatore 
crudelissimamente saccheggiata e rovinata, e ri- 
dotta in termine, che gli abitatori hanno doman- 
dato in grazia di andarsene in perpetuo esilio, e 
lasciar la roba, e le proprie case, e le loro abita- 
zioni antiche, e la patria. La veritá adunque del- 
la cosa é che il Papa desideravá reprimere Tes- 
sercito, e per questo fece la lega con Francia, e 
con Viuiziani, parendogli non aver per questo 
effetto altro mezzo. E che sia vero , eccovi la piú 
evidente prova che si possa immaginare, la qualc 
é , che trovandosi il Papa aver preso una gran 
parte del Regno, avendo Tarmata di mare sopra 
la medesima Gittá di Napoli, stando le forze de*- 
suoi Gonfederati, e le sue intierissime, proccuré 
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di fare una sospensioa danrie con D. liarlo de 
Lanoy Viceré di Napoli con intencione di venire 
a Batcellona personalmente per parlare aU'lmpe- 
ratoi^, e trattar la pace universale. L*efíetto 
della sospensione gli succedé con 8ua mala for- 
tuna, e la venuta di Barceliona gli fu impedita 
da. quella calamita della nostra religiones della 
qiiale selnpre si parlera; ma non giá come voi ne 
paríate. Ed avendo ilPapa stabilito pol Viceré per 
virtú de'poderi , che tenea dairimperatore, e dal 
canto suo adempiuto le condizioni convenute; o 
restituí to TAquila, e Salomo, e ri tirata l'ar^nata 
di mare, e disarmatosi del tutto, come quello che» 
stava sicuriésimo, fu oppresso daU'essercito dell^r 
Imperatore, del quále era Capí taño il Ducadj 
Borbone, di quel modo che ognuno sa. E perché 
voi forse, come hanno detto alcuni vostfi simili, 
direte che il Papa non fece la sospensiou ¡izarme, 
per venire a Barceliona: dimaíwií? a voi pprch^ la 
fece? Che se aveva intenzione d'offendere rim* 
peratore, puré é strana cosa , che essendo con 
prosperitá, e avendo buoni successi della^ guerra, 
sollecitato dai Gonfederati con proteste, minacce, 
e con tutti gU altri modi possibili , non volesse 
seguitar la vittoria, che tenevü^ nelle mani. Per- 
ché, come si vide chiaro, non solo si disarmó, e 
restitui quello, che aveva preso, má offériva de- 
nari per lo essercito. Queste sonó le condizioni 
della tregua, la quale voi tanto vitupérate, e dite 
che fu disonestissima, e contra l'onor deirimpe*- 
ratore. E per certo io non so di donde l^ sottili- 
tá del vóstrp ingegno caví questa conclusione. 
Se voi diceste che il Papa fece la tregua , perché 
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essercito otto mesi senza dentrí, se non guerreg- 
giava, eperció era necessarío che in questo tem- 
pe si dissolvesse; e che il Papa aspettava di dis- 
fiarlo ¿llora: rispondo che que^ta opinione, (dtre- 
ché fiia falfea , é ancora molto ridicola ; perché 
certo é che nel termine degli ottomcsi, ordinato 
per la dettd tregua, il Papa o veniva a BarceUo- 
n.i, o non veniva. Se veniva, chiaro é che non 
voleva, né poteva disfare Tessercito dell'Impera- 
tore: Se non veniva , dico che per la tregua non 
poteva succeder incommodo, o dañno alcuno 
alFessercito delV Imperatore, anzi molto bene, e 
molta utilitá; perché primamente íl Papa gli da- 
va denári; oltre di questo, di quattroesserciti ne- 
miC! che erano éontra quello dell'Imperatore gli 
ne levava runo, che era il suo, di modo che noo 
refetavano se non tre. Perció cessa quel rispetto di 
diré, che l'essercito deirimpératore non si pote- 
va sostener «e non guerreggiava quegli otto 
mesi; perché ven poteva guerreggiar a auo pia- 
cere e nwlto meglio che prima; non avendo 
tanto contrasto; e andar a trovare Tessercito di 
Francia, o quello dé'Veneziani, e Tiorentini, o 
combattere le terre, e in quel modo sostenersi, 
dandogli massimamente il Papa denari, come 
io ho detto. Ma se noi non voglíamo negar que* 
lio, che é níanifestissimo; il Papa era ñsoluto di 
venire á Banceílona , e giá, aveva ordinato in 
Boma quello, 'Cbe Sn assenaíia suá si dovea Jau-e, 
e teneva innanzi agli ocehi íl desiderío della 
pace; e per quella non fuggiva il pencólo del 
mare, né travaglio della persona sua, né alcun 
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altro incommodo per védeme Tefíetto: sicché la 
pace non fu impedita dal Papa, ma da coloro 
che si trovavano aver poco, e desideravano per 
qualsivoglia modo aver assai; e per questo non 
ebbero rispetto alFonor deH'Imperatore, facen- 
do sotto il nome di S. Maestá la piú enorme 
cosa che mai sia stata udita. Ma quando altro 
argomentonon avessimo deH'infinito desiderio 
che 'I Papa tiene della pace, l'opere che ha fetto 
dopo che é uscito di prigione, fanno fede qual 
fosse Tanimo suo prima ch'ei vi entrasse; che 
avendo ricevuto tante ingiurie dairessercito 
Imperiale, quante ¡o volendo non saprei nomi- 
nare, tatte per amor di Gesú Cristo si ha scorda- 
le: e parendogli che il cercare vendetta di clii 
rha offeso sia uno impedir la pace, Hberamente 
ha perdónate in tempo che non si puó dir che 
rabbia fatto contra sna voglia; ma quando que- 
lli, Che rhanno offeso erano oppressi dall'esser- 
cito di Francia, e con molta neccesitá riñcfiíusi 
in tíapoli. Ed essendo esso da'Francesi, Vinizia- 
ni, Fiorentini, non solamente sollecitato, ma 
astretto, e minacciato, e per altra parte invita- 
to con molte offerte, non si i-imosse mai dal suo 
santo proposito, e piú presto elesse soffrire lo 
stimolo degli appassionati, e starsi a discrezio- 
ne de'Francesi, e senza le terre, che gli hanno 
tolto I Viniziani, e fuori della patria sua pavero; 
e senza autorita, che dar cagione di nuova guer* 
ra: ein questo tempo ha mandatlNunzj áirim* 
peratore, pregándolo, e s^upplicandogli ¿ voler 
intendere nella pace, e quiete della Gristjanita. 
Medesimamente al Re di JFrancia e al Re d'In- 
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ghilterra oüei-endo tutu i mem, che S. San tita 
ha potuto imaginare, che siano per gioYai*e. Par- 
vi. Sig. Valdés, che in que^to il Papa abbia in- 
segnato coso in tutto contrarié airufüclo suo? 

Parvi, che siarcndcrc nial \\vv bene? incendere 
nuóva guerra, e seminaro discordia tra i con- 
cordi, come voi di te che cgli ha fatto? Parvi, che • 
chi non fosse imitator di Grieto, avease potuto 
scordarsi tanto offese, e tante ignominie di star 
tanto tiempo preso como un ladrone? non poter 
mangiare, né bore, né dormiré, se non ad arbi- 
trio di coloro, che lo guardavano nel mezzo de- 
lla peste? sforzato di daré benefizj a coloro, che 
ave van o morto i Chierici, per i quali vacayano? 
dar assoluzioni, e riserve a pelizione di qual ai 
voglia vil fante deiressercito? ogni di conminac - 
ce di menaj^lo ora a Gajeta, ora di ammazzarlo, 
ora d'impiccar gli Ostaggi, *^ ora di abbrusciai- 
Uoma, c desolarla del tutto? E avendosi veduto 
innanzi agli ochi saccheggiar ilPalazzo diS. Pie- 
tro, c tutta Roma, cssere astretto a pagare tan- 
ta somma di denari? vedersi spogliar il Gastello, 
torre le Fortezze dellaChiesa, csser astretto per 



18. Sette farono gU ostaggi, dolñ, e Simone da Ricasolí, 
clw diede. il Papa a Tedeschi tatü e tre Cavalieri Fiorentini , 
per BÍcurczza dellataglia; quat< parenti , e conñdentis&imi del 
tto 'Ecdesiastíci, e tre Secóla- Papa. » 
ri. GU Ecclesiastici {urono, Compárese esa N^ia4eiiw- 

Giovánmaria del Monté Arci- preSó iíaliano, con la páj' 4G3 
veiqoTo di Manfredonia, che • det Diálogo , en mi Edizion. 
poi fu Papa Giulio III, Onofrio Véase también en la pái. 47 1 
Battolini ArcivescoTo di Pise, ^'"éel mismo Diálogo, al ren- 
Antonio Pueci Vescovo di Pis- . glon S, comparándole con lo 
toja, pot Caf^inale, e Giam- que se dize en la páj. 42 del 
raatteo Gibetti, Datarío, Ve?-»- > A.pbndize, a las Dos k<POR- 
covo di Vcrona. I Sccolari poi. mazioxes , reimpresas el año 
Jaoopo ftalviati, LorenaoUv •• rftf 1857. 
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forza far Gardinali, e vender i beiii Ecclesiastici 
per cavar denari da pagar quello essercito, che 
non era giá ito a ricuperar i I Sepolo-o di Cris- 
to in Gierusalem; ma venuto a Roma a rovinar 
quello degli Apostoli, e del Martiri, e a bever il 
sangue loro con tanti tormenti, crudelissinü, e 
con nuove maniere di morti? Parvi, dico Sig. 
Valdés, che un Papa, che tutte queste persecu- 
zioni ha tollerato con tanta paziensia, e cuando 
le sue ferite erano tanto fresche che correvano 
sangue ha mostrato tanta temperanza d'animo, 
che non ha cercata vendetta, ma ha posto og- 
ni studio per a ver pace, e perché i nemici suoi, 
che rhanno tanto maltrattato non abbiano essi 
mal alcuno; mei'iti che di lui si dica, di'egll é 
inventore» ed autore di.nuova guerra, e che ha 
datp la fede al Re di Francia per distruggere la 
Cristianita? e ch6 ha disfatta, e rotta la pace tra 
rimperatore, e il Re di Francia; e che é stato 
cagione che il Regno di Ungheria fosse occupato 
dá Turchi; e che quando ricordava airimperato* 
re che facésse provvisione contra Turchi,. allora 
si apf arecchiava esso secretamente per fer guer- 
ra a S. Maestá, e che della ruina di Roma esso 
solo tiene la colpa? Parvi, che questo siaquel 
Papa pazzo, e tanto senza intelletto, che voi di- 
te che voleva morderé, e mangiare i sudi proprj 
membri ? e che nieritava esser te ñuto legato dal 
íigliuolo, perché lo voleva ammazzare? Parvi, 
che *1 Padre, che tiene diíferenza col figliuolo, il 
quale dopo aveí- tolto parte della sua sostanza 
glielarestituisce; e vedendoselo venir iu contra 
getta l'arme in térra, e va disarmato per ab- 
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bracciarlo, foccia segno di volerlo ammazzare? 
Parvi, che meriti esaer comparato con Nerone, 
e Dionisio Tiranno, come toí lo compárate? B 
dove trovaste voi mai, che il Papa desse inves- 
titura dei Regni deirimperatore ad altrí, come 
voi dite? E d*onde sapete voi, che ii Psqm ^cesse 
passare il Re di Francia iii Italia? e che Tlmpera- 
tore non bastó mai per ottenere da lui che fosse 
mezzano, e nentrale, e che non procurasse dt 
dÍ8turi)are lapaco? perché dite voi questo, sapen- 
do tutio il mondo che egli non ha mai soUecita- 
to aitro che pace; e che per questa sola oausa fu 
mandato il Cardinale de'Salviati in Ispagna? e 
chi vi ha detto, che il Papa non volle asooltare 
chi gli voleva parlar d'accordo per parte di Bor- 
bone? essendo notissimo, che al primo partito 
si conchiuse in Fiorenza con il mandato proprio 
di Borbone di 60 mila ducati, coi quali si prome- 
tteva, che Tessercito ritomerebbe indietro, si 
aggiunsero 40 mila, e dipoi 50 mila altri; e il 
Papa a tutto consentí, ancoraché i^n sapesse 
dove trovarli per estinguerrincendiodella guer- 
ra? ma non bastó. Perché dite voi, che ill^apa non 
volle che i Romani andassero a pigliar accordo 
con Borbqne? perché vi pigliate voi questa licen- 
za cosí impudente di mentiré a carico del Papa, 
e di tanti Sigg. che non siete degno di nomina- 
re? die superbia, che iusolenzia bestiale é ques- 
ta? che pensate che vi sia lecito di diré ció, che 
il vostro maligno animo vi detta, senza pur te- 
meré che altri non solo vi castíghi, ma né anco 
vi risponda? E avete ardimento di scrivermi, 
che non potete lasciar di lamentarvi di me, per- 
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che io abbia informato rimperaton) della quaH- 
tá del vosiro libro, soggiungendo che non ave- 
re^ maipensato chlo avesBÍ trattato una tal 
cosa contra Yonor voetro, e che conoscete ch'ío 
aono stato mal informato. lo tengo per molta 
ingicuria che yol abbiate pensato ch'io dovessi 
comportare, che né vo¡ né altri parlasse del Pa- 
pa con tanta ignominia, come avete fatto voi 
esseado i o Cristiano, e partieolare servitore de 
S. ^aiHitá, e maravigUomi che abbiate mai ere* 
duto eh*io dd)ba far piú [contó deironor vos* 
tro» il quiale voi avete perduto prima che nasces*- 
te ^* che di quello del Papa, e di quello della 
Beligione Cristiana, e del mió steso* dite ancora, 
che non sapete che ostinazione io abbia vedu- 
to in voi, confessando che io mandai Gabrie- 
le mió secretario a pai'larvi perche lasciasti di 
seguitar quello che avevate cominciato: la qual 
cosa se faceste, lo dice il libro medesimo, jdel 
quale io non posso esser ben informato, non 
essendo in esso se non male, ma ben posso es- 
ser veramente informato dalla mala volontá vos- 
tra, che per ingannar ancora in questo, e men- 
tiré come solete; dopo laver pubblicato il libro, 
e mándatelo in Aiemagna, in Portugallo, e indi* 
versi altri luoghi, dite di voíerlo emendare; ed 
accioché con la ignoránza sia ancora congiunta 
la malignitá, dite volerlo fare per servirmi, qua- 
si che per cortesía ed umanitá vostra siate con- 
tento farmi questo piacere, non perchó la regio- 



19, Essendo i Oenitori del supponeva il CaatígUone. 
Valdes occulti Ebrei, come 
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ne, o debito cósi ricerchi. Poi súbito soggiun- 
gete che volete mantener quello, che avete 
sen tío. Or védete come concorda bene i I mante- 
ner quello, che avete scritto con il oorreggerlo. 
Ma io non voglio ingannarvi, e dico, che di 
nuevo parlero aU'Imperatore, e so certo che 
S. Maestá fará tal dimostrazione contra di 
voi, che ognuno conoscerá, che questa vos- 
tra sacrilega operetta (poiche operetta la chía- 
mate) non e di consentimiento suo, e vedre- 
mo se vi bastera la scusa che fate, e vi ac- 
corgerete che molto meglio e con piü ragioñe po- 
tranno diré coloro, che vi castigheranno, che la 
giustizia g\\ ha sforzati á levarvi questa superba 
arroganzia, che non potrete dir voi che la ma- 
teria del libro vi ha sforzato A-calonniar con bu • 
gie chi siete obbligato onorare o ubbidire come 
capo della Gristianitá, se siete Cristiano. R iso 
pur nasceste in cosi mal punto , e foste formato 
della natura di cosi perversa condizione che non 
possiate restar di dir male, o bugie per obbedire 
all'instinto vostro, dichiarando la malignitá, 
ch*avete nel cuore, la quale pero ancora senza 
parlare vi si vede dipinta nella pallidezza df quel 
▼olto pestilente, *® e in que^li occhi velenosi, e 
fisi sforzati che par sempre spirino tríMÜmenti; 
dovevate pigliare soggetto meno importante, e 
fiire come quelli , che per passar tempo esser- 
eitandosi tirano di balestra, e mettono, ¡1 ber- 



20. Anche il Bonfadio in reggeva con una particella 

una lettera al Caraesecchi pa- deWaiUmo il suo corpo debo- 
re che acceni questa spaiiitez- 

z^ del Valdéa dicendo, ch'egli '« ^ fMgro. 
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sagUo in luogQ doxe tioa paasi |)ersona;. ^^a voi 
l'ayete posto dove piú vi é pftruto di poter^ygcíD- 
égre , e indrízzatoí al cuore tutte ia saeUe, le 
quali forse polrebmio rifiettearsi e tornare á voi. 
lo vo^^ <die questo mi. bastí per riepoeta di 
quella parte deilaileUer» vo«l7a, dove ditephe'l 
soggetto.del libro vi ha, sfor^to á dir i^alp del 
Papa; replicandovi per eoochiusione di quanto 
hadetto, che non era conveniente pig^iare tai. 
soggetto. Né vi dovete maratigliare s'io non ho 
potuto sorivervi senza molto sdegno -e dolóle; 
perché mi pare troppo insopportabil cosa, che 
uñ coai vil verDae,"COme- siete voi, abbia tanto 
veleno, che pre^umít di fare vane tutte le fati- 
-cbe di coloro, che studiano.di metter :p^ce nella 
Cristiamtá, r^etto della qnale desid^ro.ip sppra 
tulte le cose delntonda; € per veder^^ luaa yplta 
ího palito malti. íiffanni, e per div^rsimezzi-tr^J- 
tato á quíesto fine tutta quello, che 4 ^ta.to in 
pbter mió; e peroió gU porto una particolare 
affezione; parendomi avervi interesse fjiori det- 
rordinario, e píu che f li altri; ^perpi^non 
possD rimanermldi sentir ancora piú che gli^l- 
tri displaceré, e passioDie ,• ^e un tanto ben^ < 3i 
ponga in pericolo ; perché j:ion é perpopja; cíG»í 
dappoco , che non bastí talora per far gran m^le. 
E chi potesse vedere la, cagione dejle pres^ti 
rumed'ltalja, aono oerto jche.troverebfce,. che 
ebbero minor principio i chje non é qnmU> ^ . Qbe 
voieon il vostro Dialogo prepárale di /daré jad 
kuffa.nuovadiacordiadet mondo. í . ^ 
...Ora.vengo ali;alti!@»artieolo della vostra let- 
tera, dove di te, che yplendo síjusar Ulpopera- 
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tore non potevate lasciar di acensare il Papa. £ 
veramente k) ni maraviglio molto di tale pre- 
supposto, e qoanto p$6 looonstdero, tanto ma^ 
gior confusione mi nasca neiranimo. Perché 
sebben tóí non dita ohe cosa sia quella, della 
quale non potete scusar lo Imperatore se nrai 
aecusale il Papa, si conosce pero chiaramente 
che é la ruina di Roma, della quale voi al prin- 
cipio del Dialogo dite di voler mostrare, che 
Ilmperatore non ha avuto colpa alcuna. £ per- 
ché due modi solamente hanno di scusarsi tutti 
coloro, che sonó accusati; Tuno il negar quello, 
chese gli oppcme ; Taltro il confefsarlo, ma diré 
d*averlo fatto con ragicoie , 6 per altra miente 
necessitá: certo é che Ilmperatore appresso co- 
loro, che lo imputaasero del malo che si é íatto 
in Roma, non puó essere sensato se non con nao 
di questi due modi; e se voi volaste scusarlo con 
la negativa, cioé che non ha fatto, né censen- 
tilo la ruina di Roma , come nel principio del 
TOBtro libro dite, non e dubbio, che questa 
scusa non sarebbe a proposito per. acousare 11 
Papa; il che ad ognuao é manifesüssimo. Resta 
dunque che voi lo voglia%e scusare confessándo 
di'e^ ha fatto qnello di che é aceusato, ma 
che l'ha fatto con ginstiláa e con ragione; peí^ 
dié in questo solo modo lo accusar il I^pe 
viene a proposito e <^imcorda con lo sousar 
rimpehito^eseccmdo la intencione vostra, la 
quale voi ancora dimostraté.dove dite che la 
differenzia étra rimperaíoré e 'il Papa, né al- 
tra oonclusione al parer mío sí puó cavaa^ dal 
presupposto che voi fete. Sto io adunqué mara- 
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-vigliato, e con molta i-agione, donde nasca 
questa vostra doppiezza di. parlare; e qual cagio- 
ne in ció v'induca cosi a contraddire á voi 
medesimo. Ma a chi vuole ben considerare, pare 
quasi che conoscendo voi che nel vostro Dia- 
logo non era alcun'altra veritá, se non che 
rimperatore non avea colpa delle cose fatte 
in Roma, siate pentito d'averla detta; e cosi con 
la lettera abbiate voluto correggerla e ritrattarla. . 
Ma ancora che abbiate tanto amore alie bugie, 
che vi paja forse che adornino il vostro Dialogo, 
dovevate pur sofferire che almeno vi fosse questa 
sola veritá, e non volerc che piü forza avesse in 
voi l'odio , che naturalmente le pórtate, che To- 
nor deirimperatore , sapendo (come sa ognuno) 
che questo Principe é tanto amico del vero, che 
piú presto vorrebbe restar senza scusa, che scu- 
sarsi con bugie; essendo specialmente questa 
ícusazione tanto ignominiosa per sua Maestá, 
che si puó chiamar piü presto acensa che scusa. 
Perché non díte voi aduñque la pura veritá sen- 
z*altro inganno? ció é, che Tlmperatore non co- 
mandó mai, nó consentí al male, che si fece in 
Roma, né contra il Papa, né contra i Cardinali; 
anzi n'ebbe estremo displaceré. E dicendo questa 
veritá non sarete sforzato d'accusar il Papa , né 
mentirete cosí senza vei'gogna come fate; né di- 
rete cose tanto poco verisimili, e tanto contraríe 
TunaalPaltra, che non possano star insieme. Per- 
ché col presupposto , che fate nella lettera con- 
sentite chiaramente che l'Imperatore ha fatto 
contra il Papa , e nel Dialogo díte ch'egll non 
comandó, né seppe cosa alcuna di quelle cose. 
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cbe si feeero in Roma . Soggiungete ancora nel 
medoBimo Dialogo^ che rtmperatore non castiga 
i malfattori , perché non vuele render mala per 
benc, e perché stima la destruzionc di Roum 
essere sUUa cosa piú presto divina che umana. 
Queste cose se non dimostrano che lo hnperato- 
re il comandó, dimostrano almeno che Tapprovó» 
e tenne per bueno; sioché in questa ambiguitá io 
non 80 determinare qual sia la intenzion vostrá. 
E poiché avete presuppoeto di acensare, e dir 
male del Papa, 11 che non puó proceder da altro 
che dairodio che tenete alia religione Cristiana; 
di questo non voglio ragionar piú, lasciando che 
ne diate ragione a Dio, e ad altri, a chi tocca^ II 
che stimo che sará presto. Ma non posso giá res- 
tar di diré, ch*io non so imaginarmi per qual ea- 
gione vogliate indurre con bugie gil uomini a 
creder una tanto gran falsitá, e malizia di cosi 
buon Principe, come é rhnperatore, essendo 
pubblico che S. M^^^ i^on secamente non co- 
mandó, né consentí, né approvó mai 11 male, che 
si fece in Roma; ma ne ebbe grandissimo displa- 
ceré: e di questo ne ha piú volte fatto testimo- 
nio parlando pubblicamente con qualunque gli 
é yenuto a ¡Hroposito. II medesimo ha detto agli 
Ambasciatori del Re di Francia, del Re d'Inghil- 
terra, deTeneriani, e deTiorentini: il medesimo 
ha scritto al Papa di man propria piú volte con 
lettere umanissime, e piene d'afíezione '^ fíglia- 
le; e mandato nomini a posta a condolersi della 

íl. Una di qucstc, tradotta ciph e ¡n una Nota vi si dice: 

dallo 6pa|:niiolo,8Í vede stam- Quesia ieííeré era futía di 

pata a cart. 80 del Volumene mano delt^lmperaíor Cario V 

secando dclle lettere di Prin- in lingua Spagnuola. 
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prigionia di S. San tita, e comandar che súbito 
fosse libéralo. Adunque poicbé cosi é, perché vo- 
lete voi far credere al mondo, che queste dimos- 
trdzioni , e tutte queste parole sieno state finte? 
perché velete che airimperatore si dia la colpa 
dei peccati del suo essercito? perché velete che 
sia tenuto per un uomo falso e ingamiatore, che 
una cosa dica con la lingua , e il contrarío abbia 
neU'animo? Guárdate , Signor Valdes, che niuna 
cosa hanno procurato maggiormente gli inimicli 
deirimperatore , che di far credere quello , che 
voi cércate di dimostrare ; e molto piú fede si 
dará in questo alie parole vostre, che a quelle di 
coloro, che per ogni via o falsa, o vera, cercano 
di biasimarlo. Che cosa diremo adunque che vi 
ha mosso a questo? Gerto dopo l'aver pensato 
lungamente, io non ritrovo, né so imaginarmi 
al tro, se non quello che poco di sopra ho accen- 
nato; ed é, che siccome il suggetto principale del 
vostro libro 6 il dir male del Papa; cosi la cagio- 
ne per la quale avete preso questo soggetto, non 
é odio che propriamente portiate alia persona di 
S. Santitá, ma umversalmente alia religione Cris- 
tiana : per la qual cosa vi ó nato un desiderio 
estremo d*impedir la pace , e rappiccare nuova 
inimicizia tra il Papa , e Tlmperatore, per veder 
nueve distruzioni, e ruine del cielo, e della térra, 
pensando forse di farvi per questa via memora - 
hile tra la gente; poiché cosi si parla di coloro, che 
fanno qualche eccesivo male, come di quelli, che 
fanno qualche gran bene. E se si trovó giá un 
uomo, che per acquistar fama abbrució il tem- 
pio di Diana Efesia, non sana maraviglia, che 
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voi per acquistarla molto maggiore toleste ab- 
bruciar il mondo. Che per dir pur il vero, a che 
altro fine potete voi diré che Tlmperatore di ra- 
gfíoae puó pigliare le terre della Ghiesa, depri- 
mere il Papa, levargli lo Stato, e Tautoritá, te- 
nerlo preso, e dir che questo é gran servizio di 
Dio; cercare con tante bugie di persuadere 
airimperatore, che Sua Santitá é il piu pérfido 
ingannatore, e mal uomo che sia al mondo, e 
che non pensa in altro che iu offender S. Maes- 
tá, e in ultimo diré ch'egli non é Papa, né Cris- 
tiano: a che fine queste scelerate parole, questi 
portenti di natura? se non perché il Papa per una 
parte pensando per le parole vostre, che llmpera- 
iore tenga desiderio d'occupare lo stato della 
Chiesa, e cosi mala opinione della persona sua 
come voi gli vorreste persuadere, non si fidi di 
S. Maestá, e si disponga a non essere mai suo 
amico; e per mera disperazione si metta in tutti 
quegli estremi, che seco porta la disperazione. 
Per l'altra l'Imperatore vedendo questi modi 
resti esso ancora in continua diffidenzia di S. 
Santitá, e cosi Tuno contra Taltro stiano con i 
cuori indurati macchinando di offendersi per 
ogni via; e frattanto i Cardinal!, e i Principi 
Cristiani vedendo il Papa preso, senza stato, sen- 
zii autoritá, e la Chiesa di Cristo in conñisione 
deliberino in Francia, ó InghliterraónellaMagna 
o dove si sia, di far un altro Papa, e cosi si pon- 
ga in piedi un scisma in questi tempi turbolen- 
tissimi di eresie, e di guerre, e si distrugga del 
tutto la Cristianitá, e si apra la porta ai Turchi 
e ai Mori che possano entrare in Italia, in Is- 



Digitized by LjOOQ IC 



— Ül — 

pagna, e dove piú piacerá loro senza contraddí* 
zione alcuoa. Ben si conosce ** che i vostri di- 
segni e desiderj tendono a qucsto fíne; e che 
per conseguirlo non avete trovato mali mezzi; 
perché come ognuno sa, la cagione di tutti i 
mali, che sonó passati, e di quelli che ancora du- 
rano, é stata sempre nudrita da alcuni raaligni 
spiriti, che hanno procurato di far credere per 
una parte al Papa, che Tlmperatoregli voleva le- 
var Roma, e tutto il dominio tempérale della 
Chiesa, e disfar t^ttrl Signori, e Potentati d'lta- 
lia, e dominarl^ tirannicamente: altri per altra 
parte hanno fatto credere airimperatore che il 
Papa non lo voleva tanto grande; e per questo 
si accordava con Francia per batterlo, e levargli 
U regno di Napoli, e lo stato di Milano, e privar- 
lo deirimperio, e usar contra S. Maestá tutte le 
armi spirituali, e temporali a questo effetto. E 
tanta diligenza ha posto il Diavolo in seminar 
odio, e discordia; che sonó succeduti que'dia- 
bolici effeti, che tutti abbiamo veduto. Ora co- 
minciando la veritá a dimostrarsi, e vedendosi 
molti segni cosi del huon animo del Papa verso 
lo Imperatore, come di quello di S. Maestá ver- 
so il Papa; come li marinan da luuga, e perico- 
losa tempesta comhattuti, vedendo il porto co- 
minciano a sperar salute; cosi la Cristianitá, e 
massimamente la lacerata, e distrutta Italia co* 
mincia ora a prendere qualche speranza di quie- 
te. E perché ognuno fa Tufficio suo; come di 



22. Obsérvese , lo bien que que sigue^ con lo enseñado en 
se cumple aquí, i en todo lo S. Mateo VII. 1-5. 
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queéto principio di bene se aUrislano i malí, co- 
sí si allegrano i buoni; e come quesü trayaglia- 
no con lo spiríto, e con le forze del corpo, econ 
tutti i sentimenti, accioché succeda il bene, cosí 
quelli usano tutte le artí, tutte le malizie, tutti 
gringanni, perché Tíncendio della guerra^ le 
ruine, e distruzioni non solo durino, ma ogni 
di 8i facciono maggiorí. *' Temo io adun- 
que, che voi siate uno di quelli, che non vorreb- 
be vedar fine á travagli della Crístíanita; c la ca- 
gione non saprei io a chi attríbuire se non alia 
qualitá vostra. Né pensó io giá, che Dio abbia 
permesso che voi siate tale, perché di questa 
vostra mala volontá debbia nascere bene al- 
cuno, come voi dite, che permette di Latero: 
spero bene che non avrete forza da compire i 
vostri malí desiderj e che siccome l'lmperatore ha 
cominciato a dar rimedio alie ruine della Cris- 
tianitá, con la líberazione del Papa, cosi seguí- 
terá servendo a Dio, e pagandogli tante grazie, 
che gh ha dato, e gli dá ogni di, e fará di modo, 
che sará degno di riceveme ancora di molto 
maggiorí con tanta gloria al mondo quanto abbia 
mai avuto alcun Principe. E voi altri spiriti ma- 
ligni , ministrí del diavolo, starete rodendo voi 
stessi con Todio , e invidia , che avete di veder 
bene alcuno al mondo. E perché nella vostra 
lettera dopo Taver detto, che non sapete che 
perseveranzia o ostinazione io abbia veduto in 
voi , confórmate che siete per mantenere quello, 
che avete scritto; non mi maraviglio, che oltre 



23. Véase a S. Mateo VII. 1-5. 
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le altre vostre virtú siate ancora ostinatissiino, 
6 detenninato di persistere sempre nel male con 
qpere conformi a quello, che díte; mostrando la 
malignitá vostra in ogni cosa; né so che altro 
testimonio si ahbia da cercare della vita di co- 
lui, che scusa i sacrilegj , gli omicidj , gl'incendj 
e le ruine; e dice che la distruzione di Roma, e 
della Ghiesa é stata per bene della Gristianitá, e 
lauda coloro che hanno tenuto preso il Papa e i 
Gardinali con tanto vituperio, che giá imaginan- 
dosi, che ció una volta potessero far i Turchi, 
tremavano gli animi de'buoni Gristiani. E per 
certo poiché velete mantener quello che avete 
scritto; io vado pur imaginando quali saranno 
questi giudici, innanzi ai quali velete provare 
che chi tiene il Papa, e i Gardinali presi, non 
solamente non é scomunicato, ma merita molta 
lode, e fa molto servizio á Dio, e che tutta la 
Grístianitá gli ha da restar obhligata , e che il 
Canonista che non lo consente , mostra d'aver 
poco giudizio; e che per questo il Papa sta 
molto meglio in poter deU'Imperatore, che in 
altra parte; e che liberándolo ne succederanno 
molti mali; e tenendolo preso, i prudenti e savj 
conoscendo che cosi conviene al bene della 
Cristianitá, lo terranno per molto ben fatto, e 
loderanno la prudenzia , e virtu di S. Maestá, e i 
semplici e ignoranti, al falso giudicio dei quali 
impossibile é satisfaré , saranno quelli soli che 
la biasimeranno, di maniera che secondo voi 
tutti quelli, che hanno supplicato alllmperatore 
che liberi il Papa, e quelli che hanno avuto dis- 
piacere della sua prigionia, e delle ruine di 
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Komae dltalia, tutti sonó semplici c isrnoranti, 
e di falso giudizio; e il medesimo Imperatore 
che gli ha esaudití, e sentito displaceré, pur sará 
ignorante. Non védete voi, pérfido e impu- 
dente, che incolpate tutti i buoni? che io per me 
posso giurare di aver veduto in questo caso le 
lagrime di tutti i Prelati, di tutti i Sigg., e final- 
mente la pubblica mestizia e lutto universale 
di tutta Spagna. E bench'io abbia ricevut^ tanto 
onore e tante cortesie da questa eccellentíssima 
nazione, che mai non sonó per iscordarmele; tal 
ch'io non mi reputeró giammai di essere meno 
Spagnuolo che Italiano; pur quello , che piú che 
tutto il resto mi ha obbligato, é stato il veder 
Tuni versal dolo re e compassione, che i grandi e 
-piccioli, uomini e dohne, nobíli e igñobili, po- 
verie ricchi, e d'ogni sorte hanno tenuto della 
ruina di Roma^ e delle calamita del Papa; e voi 
solo con aiquanti simili a voi in cosi áspera per- 
secuáone qiiando gli animafi irrazionali , le fiere, 
e le jttetre mostravano dolore , voi vi siete alle- 
grato della distruzione del mondo, e con nuova 
crudeltá in luogo di compassione, che é solo re- 
frigerio dei miseri, avete voluto commover odio 
contra le misero reliquie rimase dello incendio 
di Roma, e della Chiesa, e avete voluto imitare 
la scelerata parola di que*perfidi Giudei che dis- 
sero a Pilato per indurlo a giudicare á morte il 
nostro Salvatore: Sihunc dimütis, non es amicus 
C(psari$; non solamente dicendo, ma scriven- 
do, che se rimperafore libera il Papa non si po- 
tra scusar che di lui non resti molto mal con- 
cette neiranimo della gente? e che dopo non sa- 
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pete quello, che diranno di \\ú, ne che contó esso 
dará á Dio di non aver saputo usare di cosi buo- 
na occasione per fai* ser^zio a Dio» e bene tanto 
memorabile alia Cristianitá. Non védete voi me- 
desimo quanta íngiuria si fa al mondo a las- 
ciarvi sopra la térra? Qual piú scelerate pa- 
role furon mai dette? qual piü abbominevole 
consiglio fu mai dato a Príncipe del mondo? 
qual pestífera lingua osó mai prononziar voce 
tanto inumana e bestiale? Voi adunque nue- 
vo riformator degli ordini, e delle cerimonie 
ürístiane, nuevo Licurgo, nuovo conditore di 
Leggi, corretore dei Santi Goncilj approvati, 
nuovo censore de'costumi degli uomini díte, che 
rimperatore ríformi la Ghiesa con tener preso il 
Papa, e i Gardinali: e che fácendolo oltre al ser- 
vízio di Dio acquisterá ancora nel mondo gloría 
inmortale? e volete indurio a far cosi empia, e 
scelerata cosa? paragonandolo a Gesú Grísto, e 
dicendo che se lo íá, diranno gli uomini sempre, 
che Gesú Grísto fondo la fede, e Tlmperatore D. 
Garlo V la restauró? Ah impudente, sacrilego, 
f una ittfernale? Voi avete adunque ardire d*alzar 
gli occhi? avete ardire di mostrarvi al cospetto 
dógü uomini? e non témete, che Dio mandiil 
fuoco dal cielo, che v*arda? e non témete, che i 
piú oscurí spiriti che abitano il profondo deU'a 
bisso debbano levarvi dal mondo? Preparatevi 
puré, perché la giustizia divina non lascia im- 
puniti cosi abbominabili peccati: e crediate, che 
questi vostri malefici occhi vi hanno da essere 
cavati dalla testa dai corvi prima che veggano 
quel tanto male, che voi desiderate, e la nefan- 
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da lingua, che adoperate per istromento d'ac- 
cender fuoco uel mondo, prima sará lacérala dai 
cani, che mai possa indurre Tlmperatore a far 
cosa che non sia servizio di Dio. E di questo per- 
detene in tuttola speranza; perché gia S. Maestá 
conforme alia prudenza, e giudizio di se stesso, e 
dando fede ai Signori, che sonó nel suo real Con- 
siglio, e ai Reverendiss. Prelati, ai Religiosi, ai 
Grandi e Sigg. di Spagna, i quali tutti hanno 
supplicato a S. Maestá per il rimedio di tanto 
mide> ha conosciuto qual ¿ la vera restaurazione 
della Fede nostra, e della Chiesa di Dio; e ha li- 
béralo il Papa^ e reintégralo quello amore e 
quella obbedienza filíale verso S. Santitá che in 
niun tempo mai era stata rolla, ma alquanto im- 
pedita non per colpa dell'uno né delFaltro; ma 
per le diaboliche opere, e persuasioni de*maligni 
spiriti vostrí parí; i quali credo io che siano que- 
111, che lodano il vostro Dialogo, non quelli, che 
voi vorreste far credere, che fossero conformi al 
giudicio vostro > Né gia a me persuaderete quello, 
che ditenella vostra lettera, cioécheil Sig. Gran 
** Gancelliero, il Sig. D. Gio: Emanuel ** e tanti 
Teologhi abbiano veduto, e approvato 11 vostro li- 
bro. Perché notissimo é che sempre 11 Sig. Gan- 
celliero ha persuaso aU'hnperatore quello , che 
S. Maestá ha posto In opera: il medesimo ha falto 
il Sig. D. Gio: Emanuel, e Tuno, e l'altro si sonó 
sempre doluti delle ruine di Roma, come 



24. Mercurino Arbóreo da 25. Questo Signore era ata- 

vGattinara , bcI Piemonte , ch« to piu anni Ambasciator Cesa- 

poi I'anno 1529 fu promosso reo in Boma nei Pontificati di 

al Cardinalato. Lione X, e d'Adriano VI. 



Digitized by 



Google 



— 07 — 

d'iníortunio di tutta Italia. **E di quelii Teologi, 
che voi nomínate nelia vostra leltera, dicendo 
che a tiUti place 11 vostro Dialogo piú che a \oi, 
o che rhano lodato, e approvato, e volutane copia, 
e fattovi instanzla che lo puhblicbiate ; posso lo 
render testimonio , che alcuni a me hanno detto 
male « di voi, e del libro; ed hanno ricevuto per 
ingl.uria, che con tal temeritá abbiate volulo 
approvare falsamente la vostra scelerata senten- 
Ki cou Tautoritá loro, e forse lo sentiranno piú 
che voi non credete. Ma tornando a dir di voi ac- 
ciocché conosciate, come presto si sia scoperta, e 
pubblicata la vostra maligna Ignoranza ; avendo 
voi con tante minaccie pronosticato i mali , che 
aveano da venire alia Ciistianitá, se il Papa si li- 
berava; di te per vostra fe ora S. San tita gia tan> 
ti mesi fa é libera con le tante perturbazioni 
che sano in Italia, econ l'essere stato l'essercito 
deUlmpératore in tanto pencólo, e da Napoli in 
fuorí tutto il regno in mano de'Francesi cosipros- 
perí, che ognuno 11 temeva; che male avete voi 
veduto nascer dalla liberta del Papa? che incom- 
modo alia Grístianitá , o airitallia, o airessercito 



26. Benché questi Signori 
si fossero doluti delle ruine di 
Roma, come dlnfortunio di 

ti:*!- Ttaüa; i:-ti t petó dífflci- 
le a credersi, che ancora moü- 
trasscro d'approvare il libro 
del Val des. Perciocché esscn- 
do essi impegnaüssimi, com'c- 
rano, per l'onor dell'Impcrato- 
re , e veggendo darsi comune- 
mente gran carico asuaMaes- 
tá per qiiest*orribUe eccesso 
del suo essercito dovean hcuzu 
dubbio gradire cliiunque a di- 
ritto o a rovescio lo difendcssc. 



Ein fatti nellaletteraxxií. del 
sesto libro il Castiglione me- 

desimo accenna il grandissimo 
impegíio, e gli sforzi del Caii- 
cclliero, e degli altri per mus- 
irá re, che Ja colpa del la guerra 
non era dell'Imperatorej e clie 
a tal effetto stampó Apologie. 
c protesti , c apellazioni , cer- 
cando per tal via di quetare 
1 'animo degíi Spagnuoli 
a'qualitutti grandi, c piccoli' 
dispiaceva la guerra contro ií 
Papa. 
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(leillmperatore , o a persona alcuna? Ditelo voi 
iiuovo Profeta dei mali che hanno da yenire per 
il far bene ; e della infamia che si ha da daré 
airimperatore, se non distrugge il mondo, come 
voi gli ricordate. Gredoio veneormai, cheToi 
medesimo Tediate chiaro il testimonio della vos* 
tra malizia : e pur siete tanto sfacciato, che díte 
voler mantenere quello, che avete scritto; e pen*» 
80, che non solo non témete il castigo, ma áspete 
tate premio delle vostre religiose opere. E certa 
io credo, che la clemenzia del Papa, e delVImpe- 
ratore sia tanta, ohe forse tí perdoneramio quello, 
che ad essi toeca , per la ingiuria, che all'uno, e 
ali'altro avete fatta, volcndoli senza lor t^olpa far 
estimare i due piú imiMÍ, e crudeli tiranní; che 
mai sieno stati al mondo: ma la ingiuria £eitta a 
Cristo e alia Religión nostra non si conviene che 
da alcuno di loro vi siá p^donata. E se par essi 
ancora volessero lasciar passatre impunitq Terrot* 
vostro senza pensare a cosa dosi vile, come siete 
voi, crediate che i popoli non lo lascieranáo; e le 
pietre medesirae si leveranno a lapidarvi, e a 
scacciarvi di Spagna; perché questa Cristianis- 
sima nazione odia e perscguita gli Eretici; ^ e 
molto inconveniente sarebbe che tanta diligenzia 
si ponesse in discoprire e castigar gli occulti, e 



27. In fatti g\i con%'cnno Es I a es no i a notable. Por- 

partire di Spagna, e vcnirscne _ que los dos hermanos Valdés, 

a NajKjli , dove , secondo che ' eran azérrimos contrarios de 

scrive il Bayle, portó i libri di las doctrinas de Ltdero: i aun 

Latero, di Bucero, e degli Ana- cuando no lo hubieran sido; 

battíBti, e se nc scivi per fare ¿cómo podían haberse valido^ 

dei proseliti , comunicando le a un mismo tiempo, de los li- 

sue empie dottrine a piú per- bros de Luí ero, i de las obras 

aonc, che si radunavano in se- de los Anabaptistas? Confiado 

greto presso di luí. el agotador en la credulidad 
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poi &i tolerassero i pubblici. Ándate adunque a 
portar qnesta peste in al tra parte, e pigliate il 
caminmo di Alemajgna/ che il vostro Dialogo, 
ch'é ito innanzi, vi ha api^arecchiato il cammi- 
no; iü modo che isarete ricevuto con festada Lu- 
tero» é da'Buoi seguáoi, e non pensate di corrom- 
per óome pécora infetta tutto questo gregge di 
Cristo, della salute del quale tiene bñona.cura 
il suo pastore. £ se Tói insin qui siete stato tkn- 
to cátito, che con vostre ipocrisie abbiate ingan- 
ikato coloro, che potevano sospettare, ehe ancora . 
in voi vivesse la radico degli crnMri de'vostri pas- 
sati; '^ non crediaté che écoprendoví, coxne ave- 
tefatto, vi si ábbia da portar TiBpeUo alcuno, 
perché non mancheramio deiruffido loro i'Sigg. 
Inquiwtori, i quali nel principio del voátro Dia- 
logo voáchiamate Farkei> e superstizioái, dicendo 
ehe sapete i fajsi giudizj icke faranno sopra qués- 
to: peíché io vi só dil^'che di voi fkraínno giudi- 
zio míolto vero, e che il ' discopritoi^e del vostro 
desiderio salirá al; campo, e non laprotezione di 
Gesú dristo, oome toí ditef; perché nonprotegge 
i suoi nemici, ñé supplisce con la sua grazia ai 
mancamenti dov? non é buona volontá, ma sotto 
la spada della giustízia: é allora vedreff! chía- 
rítmente sé avete feoddisfatto alie tre cose che 
pronaehete, e «ae alia gloria di Dio, alia salute 
del suo popólo, eall'ondr deirimperatore si cotv- 



ziega de los secuazes del Pa- es un libro mui semejante a 

pa , escribió eso : que eguivale los Dos Tratados, del Papa 

a dezir Qkora, por ejemplo: i de la Misa. 

fiue el ultimo desacordado 2$. Accena di nuovo l'E- 

C&^coRD.KTo, hecho, o ratifl- braismo dc'progenitori del 

rado, entre Roma i España, Yaldés. 
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viene luteraneggiare, e proccurar d'introduire 
novitá nella Religione Grístíana, e mutare le 
Gonslituzioni dei Concilj antídii approvati, etár 
tenere in poco contó le cerítnonie , e i riti dell«i 
Ghiesa gia tante cen tinaja d*anni osate, e farcre- 
dero, che íl di«trugger le cittá, saccheggiare e 
abbruscíare le Ghiese, cavar le inonache de'nio- 
naftt^rj , violare , tormentare , e ammazzare non 
solamente i Gristiani, ma i Sacerdotí, e teiwre il 
Papa prigione sia grandissimo b^e, e servítii di 
Dio : e per appiccar nuova gqerra , e meiter il 
Papa in diéperiazione, vdler indurre Tlmperatore 
adoccupar lo stato della Ghiesá; e farcrédora 
tutto il mondo, che S. Maestá ábbia comandato o 
censen tito la ruina di Ronm, e tenga il mal che 
vi si é fatto per cosa divina; e con buone jwircde, 
e sotto color di amicizia abbia voluto ingannare 
il Papa; e voler biasimare, e incólpare per igno* 
ranti, e di poco giudizio tutti i Sigg. Prehiti úi 
Spagna, e gU altri che hannosupplicato ali*lnif- 
peratore ehe liberi il Papa. K perdié di te. ancora 
che gli Spagnuoli, ai:qaali voi «envete, sduo di 
cosí buon ingegno , e giudizio, ohe cbnoacímo o 
inten4ono qual si vogWa cosa per ardua cb'ella 
sia; io credo che assai fácilmente conoseeráimo la 
mpila volontá vostra , e cosi la castigberanno. Vi 
perché nell' ultimo delDialog^í dite all'Arcidiaco- 
no di yoler ai¡idare a S. Benito a fomire il vostro 
religioso ragionamento, pensó che sia pronostico 
che un S. Benito abbia da venire á voi, ** e cho 



29. InlspagnachiamasiStffl Sania Inquisizione^ ove sonó 

BettUo ISambenitol un certo dipinti dei diavoli tra le fiam- 
abito , che ivi si suol mettere 

indos80 a'Condannati dalla *"®- 
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con quello abbiate da fornire la vita. Benché con- 
siderando la pertinacia vostra , piú presto si ha 
da credere che vi attaccherete alL'ultima senten- 
zia della lettera , dove dite di voler mantenere 
quello , che avete scritto , che alia prima , dove 
offerite volerlo emendare: e cosi con la ostinazio. 
ne aprírete il cammino al castigo, e non con Te- 
mendarvi alia misericordia. 

Baldassar Castiglione. 
II fine della Risposta al Valdés. 
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